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PKEFACE. 



Students have often made considerable pro- 
gress in the grammatical construction of the 
French language before they are enabled to 
understand the most trifling subjects of con- 
versation. This originates in the practice, 
prevalent with teachers, of using nothing but 
classical jrorks, such as Te'lemaque, Be'lisaire, 
Cyrus, and others, excellent for the purpose of 
exhibiting highly wrought compositions, but 
not at all calculated to assist those who have to 
speak and to be spoken to. 

The Guide before us is admirably suited to 
practical uses: the subjects are judiciously 
graduated; the dialogues composed with due 
attention to the admission of familiar phrases 
and colloquial terms. 

This is a book that every learner should 
get up daily by heart with as much perse- 
verance and attention as he translates his 
French classics, or works up his Delille's or 

Digitized by CjOOQIC 



IV PREFACE. 

Merlet's exercises. Good dialogue books are 
to good grammars, what the knowledge of the 
use of tools is to the mere theory of the most 
scientific engineers. An uneducated servant 
who has learned languages by rote, is often 
more useful than his master, who knows them 
all as profoundly as Demosthenes and Cicero 
knew Latin and Greek. 

A few additions were necessary — they have 
been carefully inserted — and if here and there 
a typographical error be found, we leave its 
correction to the superior judgment of instruc- 
tors, trusting that they will easily observe, that 
the imperfections arose, not fr/)m ignorance, 
but from the unfortunate circumstance of the 
author's not having been able to revise the 
proofs of this edition as heretofore. 

Let the traveller have on the tip of his tongue 
but the words and phrases of this Guide, 
and he may reckon upon being able to order 
excellent dinners at Vefour, first-rate accommo- 
dations at the Paris hotels, etc., and upon 
understanding all the polite and other talk of 
the good people of France. 

The Reviser. 
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FIRST DIVISION. 



ITocaJjularg * of Nouna* 



* Obskrve I. When a is marked thus (&) it is to be pronounced 
short ; when thug (n) as a in ars ; when not marked, as a in fut, 
or as a in war. Ai, or ay, is to be pronounced like ai in paid, or 
ay in pay. 

II. When e is marked thus (£), it is to be pronounced like e in 
«/rtAr« when e is not marked, it either lengthens the sound of the 
syllable, as in note, or is sounded like e in me; ee is to be pro- 
nounced as en in feet. 



REPAS. 


MEALS. 


Le dejeuner (dH-jeu-nd) 


Breakfast 


Le diner (dS-n&) 


Dinner 


Lethe (tit) 


Tea 


Le gouter (jgoo-Ui) 


Luncheon 


Le sonper (soo-pa) 


Supper 


•service de LA TABLE, &c. 


THINGS AT TABLE. &c. 


Une table (ta-bl) 


A table 


Une nappe (na-pe) 


A table-cloth 


Une serviette (ser-ve-et) 


A napkin 


Un couteau {coo-toe) 


A knife 


La lame {la me) 


The blade 


Le manche (manshe) 


The handle 



* Obe. Although the most natural arrangement of a Vocabulary 
would have been to have commenced with the names of things 
connected with the universe ; yet, in point of utility, the names 
of things connected with the necessaries of life are of the most 
importance, especially to those who are desirous of visiting the 
continent, but who have not sufficient time to acquire an extensive 
knowledge of the language. 
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VOCABULARY OF NOUNS. 



Une fourchette (Joor-$het) 


A fork 


Une cuiller (cu-e-e&) J* 


A spoon 


Un plat (pla) 


A dish 


Une assiette (ase~et) 


A plate 


Un verre (vare) 


A glass 


Une carafe (ca-raf) 


A decanter 


Une saliere (sa-li-aire) 


A salt-cellar 


Une poivriere (poo-oiv-re-aire) A pepper-box 


Un moutardier (moo-tar-ded) 


A mustard-pot 


Un hnilier (ue-le-d) 


An oil-cruet 


Un vinaigrier (ve-nai-gre-d 


A vinegar-cruet 


Une saueiere (so-H-aire) 


A sauce-tioat 


Un saladier (sd-ld-ded) 


A salad-dish 


Un couvert (coo-twe) 


A cover 


Une chocolatiere 


A chocolate-pot 


Une cafetiere (cafe-te-aire) 


A coffee-pot 


Une th&ere (td-e-aire) 


A tea-pot 


Un cabaret a the 


A tea-board 


Une boite a the 


A tea-chest 


Une bouilloire (boo-e-war) I 


A tea-kettle 


Un pot au lait (po-toe-lay) 


A milk-jug 


Un sucrier (*«-cre-#) 


A sugar-basin 


Une tasse (ta*) 


A cup 


Une soucoupe (soo-coo-pe) 


A saucer 


Un tire-bouchon (boo-shong) * 


A cork-screw 


LE MANGER. 


EATING. 


Dn pain 


Bread, a loaf 


Du pain blanc 


White bread 


Dn pain de menage 


Househould bread 



* Obs. Wherever I is put after a parenthesis, it denotes that 
I in the preceding word i* to be pronounced as a soft /, or liquid. 
I at the end of a syllable must scarcely be beard in the 
pronunciation. 
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3 



Du pain bis (be) 
Du pain frais (frai) 
Du pain rassis (ra-se) 
La mie (mee) 
La croute (croote) 
Un crouton (croo-ton) 
Un morceau (mor-so) 
Une bouch6e (boo-that) 
Une miette (roe-e<) 

Un petit pain 

Un service (wr-tw-ce) 

Du bouillon (boo-e-on) I 
Un consomme* 

De la soupe (soo-pe) 

Du vermicelle 

Du riz (re) 

De la puree (pu-rai) 

Des hors d'oeuvres 

De la viande (ve-and) 
Du gras (grd) 
Du maigre (mai-gr) 
Une tranche (tranth) 

Du bouilli (boo-e-e) I 

Du roti (ro-te) 

Un ragout (ra-goo) 

Une fricassee (./W-ca*-*ds) 

Une blanquette 

Un hachis (ha-the) 

Une etuvee (&-tu-t>dt) 

Dubceuf (bceuf) 
Des bifteks (bif-tek) 
Un aloyau (a-foe-o) 
Du boeuf a la mode 

Du veau (vo) 
Des cotelettes de veau 
Une tdte de veau 



Brown bread 

New bread 

Stale bread '^ 

The cram 

The crust 

A crust of bread 

A bit, or small piece 

A mouthful 

A small crumb 
A roll 
A course 
Broth 

Jelly broth 
Soup 

Vermicelli 
Rice 

Pease-soup 
Side-dishes 
Meat 

Fat 

Lean 

A slice 
Boiled meat 
Roast meat 
A ragout 
A fricassee 
A white fricassee 
A hash, minced meat 
Stewed meat 
Beef 

Beefsteaks 

A sirloin of beef 

A-la-mode beef 
Veal 

Veal cutlets 

A calf's head 
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VOCABULAIiY OF MOUV8. 



Des fricandeaux (fre-can-do) Larded veal 



Une fraise (Jraize) 
Un ris (re) 
Une longe (lon-ji) 
Une ronelle (roo-eU) 
Du mouton (moo-tong) 
Des cotelettes de mouton 
Un gigot (je-go) 



A calf s pluck 
A sweet-bread 
A loin 
A fillet 
Mutton 
Mutton-chops 
A leg of mutton 



Une poitrine (poo-awe-trene) A breast 



Un collet (co-fi) 

Une epaule (d-pole) 
De l'agneau (a-gno) 

Un quartier dragneau 
Du pore (pork) 

Une echine de pore 

Une cAtelette de pore 

Du lard (lar) 

Du jambon (jan-bon) 

Des saucisse8 (so-ciss) 
De la venaison (v8-nai-zon) 
Du gibier (je-be-&) 
Un pate, une tourte 
De la volaille 

Un poulet 

Une poularde (poo-larde) 

Une cuisse 

Une aile (ai-le) 

Le foie (foo-awe) 

Le gesier (j&-se-&) 
Du poisson (poo-awe-son) 

Du saumon marine 
De la friture (fre-ture) 
Des legumes (Ut-gume) 
De la farce 
Des ceufs 0*uf) 

Des oeufs frais 

Des ceufs poches 

Une omelette (o-me-late) 



A neck 
A shoulder 
Lamb 

A quarter of lamb 

Pork 
A chine of pork 
A pork-chop 
Bacon 
Ham 



Venison 
Game 
A pie 
Poultry 

A fowl 

A fat pullet 

A leg 

A wing 

The liver 

The gizzard 
Fish 

Pickled salmon 
Fried meat or fish 
Vegetables 
Stuffing 



ew-laid eggs 
Poached eggs 
An omelet 
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Une salade 

Da sel (#e0 

Du poivre (poo-oiw) 

De la moutarde {moo-tcwd) 

De lTraile (u-eel) 

Du vinaigre (ve-naigr) 

Des anchois (an-shoe-awe) 

Des capres (c4-pr) 

Des cornichons [gneori) 

Des champignons (shan-pe- 

De la cannelle (ca-nat-te) 

Des clous de girofle 

De la muscade 
. De la sauce (so-ce) 

Du jus (Ju) 

Des entremets (entr-mai) 

Le dessert (dd-sare) 

De la patisserie 
Une tarte, une tartelette 
Des biscuits (bis-qnee} 
Des gateaux (ga-to) 

Du fruit (fru-e) 

Du fromage (fro-ma-je) 

Du beurre (bceur) 
Du beurre frais 
Du beurre sale 

De la marmelade 

Des confitures (kon-fe-ture) 

Des pruneaux (pr&-nai) 

Des beignets (bai-gn&t) 

Des crapes (cr&ipe) 

Des gaufres (go-fr) 

De la gelee (Jd-i&i) 

Des glaces (glasse) 



A salad 

Salt 

Pepper 

Mustard 

Oil 

Vinegar 

Anchovies 

Capers 

Pickled cucumbers 

Mushrooms 

Cinnamon 

Cloves 

Nutmeg 



Gravy 
Made-dishes 
The dessert 
Pastry 

A tart 

Biscuits 

Cakes 
Fruit 
Cheese 
Butter 

Fresh butter 

Salt butter 
Marmalade 
Preserves 
Prunes 
Fritters 
Pancakes 
Wafers 
Jelly 
Ices, ice-cream 
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VOCABULARY OF NOUNS. 



Des bonbons 
Des dragees 
Du sucre (m-cr) 

DES LEGUMES. 
Des pommes de terre 
Des navets (na-v&i) 
Des carottes (ca-rotte) 
Des choux (shoe) 
Des choux-fleurs 
Des brocolis (pro-co-le) 
Des pois (poo-awe) 
Des haricots verts (ha-re~ko)* 
Des haricots rouges 
Des epinards (d-pe-nar) 
Des asporges (as-per-je) 
Des panais (pa~nai) 
Des raves (ra-ve) 

Des radis (ra-dee) 
Des oignons (o-gneon) 
Du cresson (cr&son) 
De la laitue (lai-tue) 

De la laitue pommce 
Des concombres {con-con-br) 
Du ceieri (sd-Je-re) 
De Tail (aie-e) I 
De la rhubarbe (ru-bar-be) 
De l'oseille (o-zai-e) I 
Des artichauts (ar-te-show) 
LA BOISSON. 

Le vin (vaign) 

Du vin blanc (blan) 
Du vin rouge (roo-je) 
Du vin nouveau (noo-vo) 



Sweetmeats 

Sugar-plums 

Sugar 

VEGETABLES. 

Potatoes 

Turnips 

Carrots 

Cabbages 

Cauliflower 

Brocoli 

Peas 

French-beans 

Scarlet-beans 

Spinage 



Parsnips 
Radishes 

Turnip-radishes 
Onions 
Cress 
Lettuce 

Cabbage-lettuce 
Cucumbers 
Celery 
Garlic 
Rhubarb 
Sorrel 
Artichokes 
N&BDRINK. 

Wine 
White wine 
Red wine 
New wine 
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Du vin vieux (ve-teu) 


Old wine 


Du vin vert (yer) 


Tart wine 


Du vin doux (doo) 


Sweet wine 


Du vin paillet (pd-e-d) I 
Du vin clairet de Bordeaux 


Pale wine 


Claret wine 


Du vin de Champagne 


Champaign wine 


Du vin de Bourgogne 


Burgundy wine 


Du vin d'Espagne 
Du vin de Madere 


Spanish wine 
Madeira wine 


Du vin du Rhin (rkain) 


Hock,Rhenish wii 


Du vin d'Oporto 
Du vin de Malvoisie 


Port wine, Port 


Malmsey wine 


De la biere (be-aire) 


Beer 


De la Mere forte 


Strong beer, ale 


De la petite bidre 


Small beer 


De la biere douce 


Ale 


Du cidre (se-dr) 


Cider 


De Teau-de-vie (Tode-ve) 


Brandy 


De la limonade 


Lemonade 


Du ponche (pon-sk) 


Punch 


Du th6 (<*) 


Tea 


Du cafe (ca-/tf) 


Coffee 


Du chocolat (sho-co-la) 


Chocolate 


Des liqueurs (le-quoeur) 


Liquors 


Des vins de liqueur 


Sweet wines 


POISSONS. 


FISHES- 


Poisson de mer 


Sea-fish 


Poisson d'eau douce 


Fresh -water-fish 


Poisson a coquille 


Shell-fish 


Un maquereau (ma-kd-ro) 


A mackerel 


Un saumon (jso-mon) 


A salmon 


Un merlan {more-Ian) 


A whiting 


Une morue (mo-rue) 


A codfish 


Une merluche 


A haddock 


Unc alose 


A shad 
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Une limande 


Abret 


Un raie 


A ray 


Une sole (sole) 


A sole j 


Un turbot (tur-bo) 


A tnrbot 


Une truite (tru-weet) 


A trout 


Une carpe (car-pe) 


A carp 


Un brochet (broshA) 


A pike 


Un barbean (bar-bo) 


A barbel 


Le fretin (frZ-tain) 


Fry-fish 


Un goujon (goo-Jon) 


A gudgeon 


Une perche (pare-sh) 


A perch 


Un hareng (ha-ran) 


A herring 


Une angnille (an-ge-e) I 


An eel 


Une lamproie (lan-proo-awe) 


A lamprey 


Un esturgeon (es-tur-jon) 


A sturgeon 


Un requin (re-Aatn) 


A shark 


Une baleine . (ba-laine) 


A whale 


Des chevrettes (*Aet>-re*) 


Shrimps 


Des salicoqne8 (sal-*-coake) 


Prawns 


Une huitre (ue-fr) 


An oyster 


Un homard (ho-mar) 


A lobster 


Un cancre, une crabe 


A crab 


Une ecrevisse (d-crai-ve-se) 


A craw-fish 


Les nageoires (na-joo-war) 


The fins- 


Les ecailles (A-cat-s) f 


The scales 


Les ouies (00-100) 


The gills 


HABILLEMENT,&c. 


CLOTHES 


(HOMMES.) 


(MEN.) 


Un habit (a-te) 


A coat 


Le collet (co-Id) 


The collar 


Les manches (manshe) 


The sleeves 


Les poches (poshe) 
Les boutons (boo-tong) 
Les boutonnieres 


The pockets 
The buttons' 


The button-holes 
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La doublure 


The lining 


Un gilet O'e-ZA) 


A waistcoat 


Une culotte, un pantalon 


Breeches, pantaloons 


Des bretelles (brB-tel) 


Braces 


Un calecon (ca-l&son) 


Drawers 


Une camisole (ca-me-jsole) 


An under waistcoat 


Un'surtout (sur-two) 


Asurtout 


Une redingote (rt-dain-gote) 


A great coat 


Un manteau (man-toe) 


A cloak 


Un habit complet (con-pl&) 


A suit of clothes 


Un chapeau (shd-po) 


A hat 


Lea bords (bar) 


The brim 


La forme (form) 


The crown 


Une chemise (skS-meze) 


A shirt 


Le jabot (ja-bo) 


The frill 


Les poignets (poo-oign-&) 


The wristbands 


Une robe de chambre 


A dressing gown 


Une cravate (cra-vat) 


A cravat 


Uneperruque (pd-ruke) 


A wig 


Des bottes (botte) 


Boots 


Des bottines (bo-teen) 


Half-boots 


L'empeigne (an-pai-gne) 
La semelle 


The upper-leather 


The sole 


Le talon (ta-long) 


The heel 


Un tire-botte (teer-botte) 


A boot-jack 


Des eperons (&-p8~ron) 


Spurs 


Un rasoir (ra-zoo-war) 


A razor 


Un cuir (cue-ir) 


A strap 


DES FEMMES. 


WOMEN- 


Une chemise (sht-mize) 


A shift 


Un jupon, une jupe 


A petticoat 


Le corset (cor-sS) 


The stays 


Le corps (cor) 


The stays 


Le lacet (ia-sa) 


The lace 


Une robe (ro-6c) 


A gown 
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Un fichu ( . -Mice) • 
Une palatine (pa-la-teen) 
Une pelerine 
Un mantelet (man-t-l&) 
Un manteau 
Une echarpe (d-sharp) 
Un fourrean (Joo-rd) 
Une ceintnre (sain-ture) 
Un chapean (sha-pd) 
Un voile (voo-oil) 
Un collier (po-feA) 
Une boucle d'oreille 
Une garniture de diamans 
Des bracelets (brdse-t&i) 
Un eventail (d-van-tdie) I 
Des plumes {plume) 
Un ruban (ru-ban) 
Du rouge, du fard (Jar) 

LES DEUX SEXES. 
Une garde-robe 
La toilette (too-oilet) 
Une coiffure 
Un bonnet (bo-nd) 
Un bonnet de nuit . 
Un neglige (nd-gle-jd) 
Un tablier (ta-ble-d) 
Des chaussons (sho-son) 
Des chaussettes (sho-set) 
Des bas (6a) 

Des bas de soie (soo-awe) 

Des bas de coton 

Des bas de fil (Je) 

Des bas de laine (toine) 



A neck-handkerchief 

A fur tippet 

A tippet, a cape 

A mantle 

A cloak 

A scarf 

A frock 

A sash 

A bonnet 

A veil 

A necklace 

An ear-ring 

A set of diamonds 

Bracelets 

A fan 

Feathers 
A ribbon 
Paint 

BOTH SEXES. 

A wardrobe 

The toilet 

Ahead dress 

A cap 

A night-cap 

A morning dress 

An apron 

Socks 

Under-stockings 

Stockings 
Silk stockings 
Cotton stockings 
Thread stockings 
Worsted stockings 



* Obs. Sometimes dots are put for those syllables whose pro- 
nunciation cannot easily be it* — * — A * 
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Des jarretidres (ja-re-te-aire) 
Des pantoufles (pan-too-fl) 
Des souliers (too-le-d) 
Des escarpins (es-car-paiti) 

Les quartiers (Aar-te-&) 
Des boucles (boo-kt) 
Un chausse-pied 
Le cirage (ce-rage) 
Des guetres (gai-tr) 
Un monchoir (mocsh-war) 
Des gants (gem) 
Un manchon (man-* fton) 
Un peigne (pai-gn) 

Un peigne a demeler, on de 
meloir 
Une brosse, nne vergette 

Une brosse a dents (<fan) 

Une brosse ft peigne 
Un cure-oreilles (o-rai-e) I 
Un cure-dents (cure-dan) 
Une montre (mon-tr) 

Une montre a repetition 

Les ressorts (r$-$or) 

Le grand ressoit 

Le cadran (ca-dran) 

Les aiguilles (ai-gee-e) I 

La chaine (skaiue) 

La cle or clef (cfay) 
Une tabatiere (ta-ba-te~aire) 
Une bourse (6oor-*e) 
Une bague (ba-gue) 
Des lunettes (lu-nette) 
Un lorgnon, une lorgnette 
Des bijoux (be-joo) 
Des joyaux (joye-o) 



Garters 
Slippers 
Shoes 
Pumps 

The hind quarters 
Buckles 
A shoe-horn 
Shoe-blacking 
Gaiters 

A handkerchief 
Gloves 
A muff 
A comb - 
!- A large-tooth comb 

A brush 

A tooth-brush 

A comb-brush 
An ear-picker 
A tooth-picker 
A watch 

A repeater 

The springs 

The main spring 

The dial 

The hands 

The chain 

The key 
A snuff box 
A purse 
A ring 

Spectacles [glass 

A spy-glass, an opera 
Jewels 
Jewels 
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Un galon, un passement 


A lace 


masque (mask) 


A mask 


De la poudre (poo-dr) 


Powder 


Des papillotes (pa-pe-eot) I 


Curling papers 


De la pommade (po-made) 


Pomatum 


Un flacon (/h-kon) 


A smelling-bottle 


Des parfums (par-fun) 


Perfumes 


Du savon (sa-vong) 


Soap 


Une Sponge (d-ponge) 


A sponge 


Une serviette (ser-ve-et) 


A towel 


Une agraffe (a-graf) 


A clasp 


Des epingles (d-pain-gl) 
Une pelote (pi-lote) 


Pins 


A pincushion 


Une canne (ca-ne) 


A cane 


Un parasol, une ombrelle 


A parasol 


Un parapluie (pa-ra-plue) 


An umbrella 


De la toile, du linge 


Cloth, linen 


Du calicot (ca-le-cd) 


Calico 


De la mousseline (moo-se-lene) 


Muslin 


De la batiste (ba-tis ie) 


Cambric 


De la flanelle (Jh-nef) 


Flannel 


Du basin (bd-zain) 


Dimity 


De la fataine 


Fustian 


Du drap (dra) 


Cloth 


Du canevas (ca-n%~va) 


Canvass 


De la frise (fre-ze) 


Frieze 


De la pluche 


Plush 


Du droguet (dro-gd) 


Drugget 


Du velours (vd-loor) 


Velvet 


Une etoffe (&-tof) 


A stuflf 


Une etoffe de laine, de soie 


A woollen, silk,stuff 


De la gaze (ya-ze) 


Gauze 


Du crepe (craip) 


Crape 
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Du linon (le-non) 


Lawn 


Du damas (da-ma) 


Damask 


Du taffetas (ta-fd-td) 


Sarsenet 


Da satin (sa-tam) 


Satin 


De la dentelle, da tulle 


Lace 


De la fourrure (foo-rceur) 


Fur 


Da coir (cu-ear) 


Leather 


Da maroqain 


Morocco leather 


De la soie (soo-awe) 


Silk 


Du fil (/Sel) 


Thread 


Da coton (co-ton) 


Cotton 


Un peloton 


A ball 


Lee couture8 (coo-ture) 


The seams 


Un ourlet (oure-ld) 


Ahem 


UNE MAISON, &c. 


A HOUSE, &c. 


Le perron (pd-rong) 


The steps 


La d€crottoire 


The scraper 


Un paillasson (pai-ea-son) I 


A straw mat 


La cloche, la sonnette 


The bell 


Le marteau (mar-toe) 


The knocker 


La porte (port) 


The door 


Le seuil (saeu-e) I 


The threshold 


Le verrou, le pe"ne 


The bolt 


Le loquet (fo-AA) 


The latch 


La serrure (sd-rure) 


The lock 


La clef, or cle (eld) 


The key 


Les gonds (gon) 


The hinges 


Un cadenas (ca-dt-na) 


A padlock 


Une grille (gre-e) I en fer 


A gate, an iron gate 


Le vestibule 


The entrance, lobby, 


Une allee, un corridor 


A passage hall] 


La salle basse 


The parlour 


La cour (coor) 


The yard 


L'escalicr (ea-ca-le-d) 


The staircase 
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Les degres (dt-grtt)) les marches The stairs 



La rampe (ran-pe) 

Le palier (pa-le-d) 

Un etage (ji-tage) 
Le salon (sa-lon) 
La salle a manger 
La chambre a coucher 
Une chambre (shan-br) 
Le grenier (grS-ne-d) 
La cave (cd-t>£) 
La cnisine (cue-zene) 
L'office (p-fe-ce) 
Une ecurie (&-cu-ree) 

Le ratelien (ra-tB-le-&) 

La mangeoire 
Une remise (rt-meze) 
Un puits (pu-e) 

Les seaux (so) 
Une pompe (ponpe) 
Les lieux, le prive (pre-f>£) 
Le mur, la muraille 
La facade (Ja-tade) 
Le toit (too-awe) 

Une tuile (tu-eel) 

Une ardoise (ar-doo-oise) 
La charpente (shar-pante) 

Une pontre (jpoo-tr) 
Les plombs Q>ton) 
Les gouttieres (goo-te-aire) 

Un tuyau (*n-e-o) 
Une voute (wote) 
Une fenetre, une croisee 
Un cabinet (cd-be-n&) 

Une fenetre a chassis 

Une vitre (pi-tr) 



The balustrade 
The landing-place 
A story 
The drawing-room 
The dining-room [ber 
The bed-room, cham- 
A room, a chamber 
The garret 
The cellar 

The kitchen [tery 
The pantry, the but- 
A stable 
The rack 
The manger 
The coach-house 
A well 

The buckets 
A pump 
Hie privy 
The wall 
The front 
The roof 
A tile ' 
A slate 
The timberwork 

A beam 
The leads 
The gutters 

A pipe, a tunnel 

A vault 

A window 

A closet, a cabinet 

A sash-window 

A pane of glass 



d by Google 



VOCABULARY OF NOUNS. 



15 



Une jalousie (ja-loo-zee) 

Une persienne (perse-en) 

Les volets (vo-lai) 

La boisererie (boo-awe~zZ~ree) 

Le plancher 

Le plafond 

La cheminee (skS-me-nd) 

Le chambranle (chan-branle) 

L'atre, le foyer 
Un contrevent (con-tr-van) 
Un echafaud (ji-cha-fo) 
Du mortier, da ciment 
De la chaux (jsho) 
Des briques (breeke) 
Des deeombres (d&-con~br) 

MEUBLES, AMEUBLEMENT. 
Un miroir, une glace 
Un tromean (tru-mo) 
Des tableaux, des portraits 
Des estampes (es-tattpe) 

Le cadre (ca-dr) 
Une table (ta-bl) 
Une tablette (ta-blet) 
Une planche (plansk) 
Une armoire (ar-moc-war) 
Un tapis (ta-pe) 
Un paravent, an ecran 
Un cofrre, une malle 

Une boite (boo-oit) 

Une valise (va-lize) 
Une commode (co-mode) 
Une chaise (shaize) 
Un fanteuil (/o-fotfe) 
Un tabouret (ta-boo-rH) 



Blinds [blind 

A Venetian window- 
The shutters 
The wainscot 
The floor 
The ceiling 
The chimney 

The chimney-piece 

The hearth 
An outside shutter 
A scaffold 
Mortar, cement 
Lime 
Bricks 
Bubbish 

HOUSEHOLD GOODS. 
A looking-glass 
A pier-glass 
Pictures, portraits 
Prints 

The frame 
A table 
A shelf 
A board 
A"clothe6-pres8 
A carpet 
A screen 
A trunk 

A box 

A portmanteau 
A chest of drawers 
A chair 
An arm-chair 
A stool 
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Un canape^ tin sofa 


A canopy, sofa 
A cushion 


Un coussin (coo-sain) 


Un lit (le) 


Abed 


Le bois de lit 


The bedstead 


Un lit de plume 


A feather-bed 


Une paillasse (pa-ea-se) 


A straw-bed 


Un matelas (mat-la) 


A mattress 


Un sommier (so-me-H) 


A hair-mattress 


Un traversin 


A bolster 


Un oreiller (o-rai-ed) I 


A pillow 


Une taie d'oreiller 


A pillow-case 


Lea draps (dra) 


The sheets 


Les couvertures (coo-ver-tore) The clothes 


Une couverture de laine 


A blanket 


Une courtepointe 


A counterpane 


Les rideaux (re-do) 


The curtains 


La ruelle (ru-et) 


The bedside 


Un berceau (ber-so) 


A cradle 


Une bassinoire (ba-se-noo-war) 


A warming-pan 


Un bureau (bu-ro) 


A bureau 


Des tiroirs (tir-roo-awe) 


Drawers 


Un chandelier (shan-de-le-d) 


A candlestick 


Une chandelle (shan-del) 


A candle 


Une bougie (boo-jee) 


A wax-candle 


Un bougeoir (boqje-war) 


A flat candle-stick 


Une lanterne (lan-terne) 


A lantern 


Une lanterne sourde 


A dark lantern 


Une lampe (lan-pe) 


A lamp 


La meche (mai-che) 


The wick 


Les mouchettes (moo-shet) 


The snuffers 


Les porte-mouchettes 


The snuffer-tray 


Un eteignoir (&~taign-noo-war) 


An extinguisher 


Un briquet (6re-*tf) 
Des allumettes 


A steel 


Matches 


De l'amadou (a-ma-doo) 


Tinder 


Le soufflet (soo-/I&) 


The bellows 


La pelle (i>«0 


The'shovel 
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Les pincettes {pcrin-cet) 


The tongs 


Un fourgon (foor-gon) 


A poker 


Une grille (gre-e) I 


A grate 
Wood 


Da bois (boo-awe) 


Une buche (bushe) 


A log 


Du charbon (shar-bon) 


Coals 


Un poele (po-el) 


A stovo 


Un garde-cendres 


A lender 


Une pendule (pan-duie) 


A clock 


Les aiguilles ( ai-gue-e) I 


The hands 


Une cuvette (cu-vet) 


A bason 


Un pot (po) 

Une anse (an-se) 


A pot 


A handle 


Une cruche 


A pitcher 


Un seau (soi) • 


A pail 


Une fontaine ( fon-taine) 


A cistern 


Un panier, une corbeille (,-bai-e] 


) /A basket 


Une souricidre 


A mousetrap 


Un balai (ba-lai) 


A broom 


Le manche (manshe) 


The broomstick 


Les balayures 


The sweepings 


LA CUISINE. 


THE KITCHEN. 


La batterie de cuisine 


The kitchen utensils 


Un baquet, une cuve 


A bucket, a tray, a tub 


Une broche (bro-she) 


A spit 


Une casserole (cast-role) 


A stew-pan 


Une chaudiere (sho -de-air e) 


A copper, kettle 


Un couperet, un hachoir 


A cleaver, achopping- 


Un couvercle (coo-ver-cl) 


A potlid [knife 


Une cuiller a pot 


A ladle 


Une ecumoire (d-cii-moo-u>ar) 


A skimmer 


Un egrugeoir, une rape 


A grater 


Les fourneaux (foor-no) 


The stoves 


Un garde-manger 

c 3 


A larder 
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Un gril (gre) I 

Une lardoire (lar-doo-war) 

Une lavette (la-vet) 

Une lfcchefrite (laishe-frete) 

Une marmite (mar-mete) 

Une passoire (pa-soo-war) 

Une poele ( po-ale) 

Unrechaud (rd-sko) 

Une table de cuisine 

Un tamis (ta-me) 

Un torchon (tor-shong) 

Un tournebroche (toorn-broche) 

Une tourti&re (toor-te-aire) 

Un trepied (tr&-pe-&) 

LA CAVE. 

Une futaille, une tonne 
Un baril (ba-re) 
Une barique (lar-eke) 

Les cercles (ser-cle) 

Le bondon (bon-don) 

Le trou du bondon 

Le robinet, la canelle 

La broche (bro-she) 
Un entonnoir 
Une bouteille (boo-tai-e) I 

Un bouchon (boo-shong) 

Le goulot (goo-lo) 

L'UNIVERS. 

Le ciel (ce~el) 

Le firmament 

Les astres (as-tr) 

Les planetes (pla-nate) 



A gridiron 

A larding-pin 

A dish cloth 

A dripping-pan 

A pot 

A cullender 

A frying-pan 

A chafing-dish 

A dresser 

A sieve 

A cloth, a duster 

A jack 

A baking-pan 

A treret 

THE CELLAR. 

A cask, a ton 
A barrel 
A hogshead 

The hoops 

The bung 

The bung-hole 

The cock 

The tap 
A funnel 
A bottle 

A cork 

The neck 

THE UNIVERSE 

Heaven, the sky 
The firmament 
The stars 
The planets 
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Les etoiles <&~too-oil) 
Un comdte (co-mate) 
Le soleil (ao-lai-e) i 
La lune 

Nouvelle lune 

Le premier quartier 

Pleine lune 

Le dernier quartier 

Le clair de lune 
Le monde 

Le septentrion, le nord (nor) 

Le midi, le sad (nut) 

L'orient, Test (est) 

L'occident, l'ouest (oo-est) 
L'atmosphere (.,-fare) 
Un nuage, une nuee 

LE TEMS. 

Un siecle (se-ai-M) 

Un an, une annee (a-n&i) 

L'annee bissextile 
Un mois (moo-awe) 
Une semaine (sSmaine) 
Un jour, une journee 

Un jour de f6te 
Une heure (ceur) 
Une demi-heure 
Un quart dTieure 
Une minute (me-neute) 
L'aube, la pointe du jour 
Le crepnscule 
Le lever du soleil 
Le matin (ma-tain) 
La matinee (ma-te-nai) 
Midi (me-de) 



The stars 
A comet 
The sun 
The moon 

New moon 

The first quarter 

Full moon 

The last quarter 

Moonlight 
The world 

The north 

The south 

The east 

The west 
The atmosphere 
A cloud 

TIME. 

A century, an age 
Ayear 

Leap-year 
A month 
A week 
A day [val 

A holyday, a festi- 
An hour 
Half an hour 
A quarter of an hour 
A minute [dawn 

The break of day, the 
Twilight 
Sunrise 
The morning 
The forenoon 
Noon 
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L'apres-midi (a-pray-me-de) 
Le coucher du soleil 
Le soir, la soiree 
La nuit (new-e) 
Minuit (me-new-e) 
Aujourd'hui (ojoor-doo-e) 
Hier (e-air) 
La veillo (vai-e) I 
Avant-hier (a-van-te-air) 
Demain (dd-main) 
Apres-demain (d-pray-. .) 
Le lendemain 



The afternoon 
Sunset 
The evening 
Night 
Midnight 
To-day 
Yesterday 

The eve [terday 

The day before yes- 
To-morrow [row 
The day after to mor- 
The next day 



SAISONS. 

Le printems (pram-tan) 
L'ete (Vet-id) 
L'automne (p-Um-ne) 
L'hiver (e-vaire) 



SEASONS. 



Spring 
Summer 
Autumn 
Winter 



•~ ..., MOIS. 

Janvier tjan-ve-d) 
Fevrier (fev-re-d) 
Mars (marce) 
Avril (av-ril) 
Mai (mat) 
Join (jeu-ain) 
Juillet (Jeu-e-ld) I 
Aout (who or oo) 
Septembre (sep-tan-br) 
Octobre (oc-to-br) 
Novembre (na-van-br) 
Decembre (dd-san-br) 



MONTHS. 



January 

February 

March 

April 

May 

June 

Jujy 

August 

September 

October 

November 

December 
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JOURS- 



DAYS. 



Lundi (lun-de) 


Monday 


Mardi (mar-de) 


Tuesday 


Mercredi (mer-kr-de) 


Wednesday 


Jeudi (jeu-de) 


Thursday 


Vendredi (van-dr-de) 


Friday 


Samedi (sa-m-de) 


Saturday 


Dimanche (de-manche) 


Sunday 


JOURS REMARQUABLES. 


REMARKABLE DAYS. 


Le jour de Tan 


New-year's-day 


Le jour des rois 


Twelfth-day 


La chandeleur 


Candlemas 


Le mardi-gras 


Shrove- Tuesday 


Le careme (ca-raime) 


Lent 


Le vendredi-saint 


Good-Friday 


Paques (pd-ke) 


Easter 


Le lundi de Paques 


Easter-Monday 


La Pentecote 


Whitsuntide 


La Saint- Jean 


Midsummer 


Les jours caniculaires 


The dog-days 


La Saint-Michel 


Michaelmas 


Noel (no-el) 


Christmas [cation 


Les vacances 


The holidays; the va- 


Une fete (fate) 


A holiday (a fete day) 


Une foire (foo-war) 


A fair 


LA TERRE ««•'). «tc. 


THE EARTH. 


Le sol (sol) 


The ground, the soil 


l)e la poussiere (poo-s4-aire) 


Dust 


Du sable (*d-M) 


Sand 


Du gravier (gra~ve-&) 


Gravel 
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De la glaise, de l'argile 


Clay 


De la boue, de la fange 


Mud 


Du limon (le-mong) 


Slime 


Une pierre (pe-aire) 


A stone 


Une pierre de taiUe 


A freestone 


Une pierre a feu 


A firestone, a flint 


Un cailloa (cd-e-wko) I 


A pebble, a flint 


Un roc, an rocher, une roche 


A rock 


Une carriere (ca-re-aire) 


A quarry 


Un abime (d-beam) 


An abyss 


Une vallee, un vallon 


A yalley , a glen, a dale 


Une plaine (plame\ 


A plain,a level ground 


Une colline, une cdte, un coteau A hill, a hillock 


(co-to) 




Un mont, une montagne 


A mount, a mountain 


Le sommet, la time 


The summit, the top 


Le pied (pi~&) 


The bottom, the foot 


Le penchant (pan-shan) 


The declivity 


Une caverne 


A cavern 


Un cap (cap) 


A cape 


Une pointe 


A point 


Un isthme (ist-m) 


An isthmus 


Une presqu'ile 


A peninsula 


Une ile (eel) 


An island 


La c6te (cdat) 


The sea coast 


La rive, le rivage 


The bank, the shore 


Un banc de sable 


A sand-bank 


L'EAU. 


WATER. 


La mer (mare) 


The sea 


Un bras de mer 


An arm of the sea 


La maree (ma-r&i) 


The tide 


Haute, basse, maree 


High, low, water 


Le flux et le reflux 


The ebb and flow 


Les flots (Jlo) 


The surges 
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Les vagues (va-gug) 

L'ecume (&-cume) 
Un golfe, one baie 
Une rade, un havre 
Un detroit (dd-troo-awe) 
Une riviere (re-ve-aire) 
Un fleuve (fkeuve) 
Une fontaine (Jon-tame) 
Un ruisseau (rue-so) 

La source (soor-se) 

Le canal, le lit (le) 

Le conrant {coo-ran) 

L'emboachure (an-boo-shure) 
Une cascade (cas-ca-d) 
Un lac (lak) 
Un etang {&-tang) 
Un marais, un marecage 
Une mare {mar) 
Un debordement 

Eau de mer (o- de-mare) 

Ban de riviere (re-ve-aire) 

Eau de pluie 

Eau de fontaine 

Eau minerale (me-nd-ral) 

Eau de pompe (pon-pe) 

Eau salee (sa-fai) 



The billows, waves 

The foam 
A gulf; a bay 
A road, a haven 
A strait, a frith 
A river 
A large river 
A fountain 
A rivulet, a brook 

The spring 

The channel, the bed 

The stream 

The mouth 
A cascade 
A lake 

A pond [rass 

Amarsh,amoor,a mo- 
A pool 
An overflowing 

Sea-water 

River-water 

Bain-water 

Spring-water 

Mineral-water 

Pump-water 

Salt-water 



L'AIR. 



Hk£? 



Le terns (ten) 

Le vent (van) 
Le vent du nord (nor) 
Le vent du sud (sud) 
Le vent d'est (est) 
Le vent d'ouest (oo-est) 
Un vent doux (doo), la brise 
Un vent frais (fray) 



THE AIR. 

The weather 

The wind 

The north-wind 
The south-wind 
The east-wind 
The west- wind 
A gentle breeze 
A cool breeze 
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Un tourbillon (toor-be-ori) I 
Un orage (o-ra-ge) 
Une tempdte (tan-pate) 
Un calme (ced-m) 

LE FEU. 

Une etincelle (&-tain-cel) 

La flamme (Jld-me) 
La clarte Cklar~t&) 
La lueur \lu-ceur) 
La chaleur (shd-leur) 

Des charbons (shar-bong) 

La braise (braize) 

La fumee (/w-wdi) 

La suie ( su~ee) 

Les cendres («an-rfr) 



A whirlwind 
A storm 
A tempest 
A calm 

FIRE. 

A spark 
The blaze 

fhe light 

The glimmering 

The heat 
Coals 

The burning coals 
The smoke 
The soot 
The ashes 



METEORS, PHENOMENES. 

Le chaud (show) 
La chaleur (aha-loeur) 
Le froid (froo~awe) 
Le see, la secheresse 
L'humide, l'humidite 
Des vapeurs (va-pomr) 
Le brouillard (broo-e-ar) I 
La pluie (plu-ee) 

Une averse 
La rosee (ro-s&t) 
La gelee (je-l&i) 

Une gelee blanche 
La glace (jglas) 
Le degel (d&-gel) 
La neige (nai-je) 



METEORS,' &c. 

Warmth 
The heat 
The cold 
Dryness, drought 
Humidity 
Vapours 

The fog, the mist 
The rain 

A shower 
The dew 
The frost 

A hoar frost 
The ice 
The thaw 
The snow 
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La grele (graile) 
Un eclair (d-cfatr) 
Le tonnerre (to-naire) 
Un coup de tonnerre 
La foudre (foo'-dr) 
L'arc-en-ciel (ark-an-ce-et) 
Une eclipse (&-cle~pse) 
Un tremblement de terre 
Un volcan (vol-kan) 
La lumiere (lu-me-aire 
Les tenebres (t&-nai-br) 
L'ombre (on-6r) 



The hail 

A flash of lightning 

The thunder 

A thunder clap 
A thunderbolt 
The rainbow 
An eclipse 
An earthquake 
A volcano 
Light 
Darkness 
The shade 



LEJCENRE HUMAIN. 



MANKIND. 



Un homme (les hommes) A man (men) 

Une femme (les femmes) Woman (women) 

Un, une, enfant (les enfans) A child (children) 
Un garcon (gar-sori) A boy, a lad, a bache- 

Une fille (fe-e) I [>a«7e)A girl [lor 

Une demoiselle {de-moo-awe- A young lady 



Un vieillard (t>e-at-e-ar) / 

Une vieille femme 

Un jeune homme 

Une jeune fille, femme 

Un homme veuf 

Une femme veuve 

Un orphelin (pr-fg-lain) 

Une orpheline (or-fte-lean) 

Le sexe 

LE CORPS HUMAIN. 

Un membre (mcm-br) 
La tete (taite) 



An old man 

An old woman 

A young man 

A young girl, woman 

A widower 

A widow 

An orphan boy 

An orphan girl 

The sex 

THE HUMAN BODY. 

A limb, a member 
The head 
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Les cheveux, le poil 

Une boucle (boo-ct) 

Une tresse (tress) 
Le visage (ve-ea-ge) 
Le crane (cra-ne) 
Le cerveau, la cervelle 
Le front (fron) 
Les tempes (tan-pe) 
L'ceil (<*«/) 

La prunelle 

La paupi&re (po-pe-aire) 

Les cils (cee) f 

Les sourcils (soor-ce) I 
La joue (agoo) 
L'oreille (o-rat-e) / 
Le nez (not) 

Les narine8 (nd-reen) 
Les favoris 
La bouche (boo-che) 

Les ldvres (/at-w) 
La machoire (md-shoo-war) 

Les gencives 

Une dent (dan) 
Lalangue 
Lepalais (pa-lay) 
Le menton (man-ton) 
La barbe (6ar-6c) 
Le con, la nuqne 
La gorge (gor-je) 

Le gosier (go-ze-d) 
L'epaule (d-pole) 
Lebras (bra) 

Le coude (coode) 

Le poignet (poo-oign-d) 
La main (main) 

]j& paume (pime) 



The hair 

A curl, a lock 

A plait 
The face 
The scnll 
The brain 
The forehead 
The temples 
The eye 

The pupil 

The eyelid 

The eyelashes 

The eyebrows 
The cheek 
The ear 
The nose 

The nostrils 
The whiskers 
The mouth 

The lips 
The jaw 

The gums 

A tooth 
The tongue 
The palate 
The chin 
The beard 
The neck, the nape 
The throat 

The oesophagus 
The shoulder 
The arm 

The elbow 

The wrist 
The hand 

The palm 
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Le revere (rt*ver) 

Le poing (poo-oivg) 

Les doigts {doo-awe) 

Le pouce ( poo-ce) 

L 'index (ain-dex) 

Les ongles (on-gl) 
Le sein {sain) 

La poitrine (poo-awe-treen) 
L'estomac (es-to-ma) 
Lec6te (c6-t&) 
Les cotes (c&e) 
Le ventre (van-tr) 

Le nombril (nan-bre) 
Le dos (do) 

Lupine dn dos 
Les reins (rain) 
La hanche (hanche) 
La ceinture (saint we) 
L'aine (tone) 
La cuisse (cu-ece) 
Le genou (Je-noo) 
Lejarret (ja~r&) 
Lajambe(;an-te) 

Le mollet (mo-M) 

L'os de la jambe 
Le pied, les pieds (ped) 

La cheville 

Le coude-pied 

La plante (plan-te) 

Le talon (ta-lon) 

Un orteil (or-taie) I 
Les entrailles 

Le cceur (kosur) 

Le foie (foo-awe) 

Les poumons (poo-mon) 

La Yessie (vd-see) 



The back 

The fist 

The fingers 

The thumb 

The forefinger 

The nails 
The bosom 
The breast 
The stomach 
The side 
The ribs 
The belly 

The navel 
The back 

The backbone 
The reins, the loins 
The hip 
The waist 
The groin 
The thigh 
The knee 
The ham 
The leg 

The calf 

The shin 
The foot (feet; 

The ankles 

The instep 

The sole 

The heel 

A toe 
The entrails 

The heart 

The liver 

The lungs 

The bladder 



d by Google 



28 



VOCABULARY OP NOUNS. 



Les boyaux (boo-awe-eo) 
Les rognons (ro-gne-ong) 

La peau (po) 

Le cuir (ku-ear) 

La chair (shair) 

La graisse (gr-ace) 

Un 08 (os) 
La moelle (mo-el) 

Les muscles (mus-kf) 

Les nerfs (naire) 

Une veine, une artere 

Un tendon (tan-don) 

Une jointure (Joo-oin»ture) 

Les humours (u-mceur) 

lie sang (#a») 

La bile (fee/) 

La salive (sa-leave) 

Les larmes (/arm) 

Lasueur (su-oeur) 

Le pouls (poo) 

L'haleine (a-lain) 

La respiration 

Un soupir (soo-peer) 

Un gemissement 

L'eternument 

Le hoquet (ho-kd) 

Le rire (rear) 

La voix (voo-awe) 

La parole (pa-role) 

La faim (/am) 

La soif (too-woif) 

La veille (wri-e) / 

L'assoupissement 



The bowels 
The kidneys 

The skin 

The skin, hide 

The flesh 

The fat 

A bone 

The marrow 

The muscles 

The nerves 

A vein, an artery 

A sinew 

A joint 

The humours 

The blood 

The bile 

The spittle 

The tears 

The perspiration 

The pulse 

The breath 

The breathing 

A sigh 

A groan 

Sneezing 

The hiccough 

Laughter 

The voice 

The speech 

Hunger 

Thirst 

Watching 

Drowsiness 
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Le sommeil (so-maie) I 

Le ronflement 

Un songe, un rfcve 

Le reveil (r&-vaie) I 

La mine, Fair 

Les traits (tray) 

Leteint (tain) 

Lataffle(ta-e)J 

Le geste (jee-te) 

Le pas (pa) 

La d-marche, le port 

Labeaute (bo-tH) 

La laideur (lai~dceur) 

La difformite (de~f<H-me-t&) 

La force, la vigueur 

La sante* (san-to') 

L'embonpoint (an-bon-poo-oin) Lustiness 

La maigreur (mai-grceur) Leanness 

Ixtempe"rament(tan-/>a-ra-man)The constitution 

Des rides (reed) Wrinkles 

Des marques de petite verole Pockmarks 

Un cadavre (ca-da-vr) A corpse,or dead body 



Snoring 

A dream 

Waking 

The mien, the air 

The features 

The complexion 

The shape 

The gesture 

The step 

The gait, the carriage 

Beauty 

Ugliness 

Deformity 

Force, strength 

Health 



LES CINQ SENS. 



THE FIVE SENSES. 



La vuo (veu) 

Un coup d'oeil 
L'ouie (oo-e) 

Un bruit, un son 
L'odorat (o-do-ra) 

Une odeur (o-doeur) 
Le gout (goo) 
Le tact, le toucher 



The sight 

A glance 
The hearing 

A noise, a sound 
The smell, smelling 

An odour, scent 
The taste 
The feeling 



D3 
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L'AME t SES FACULTES, THE SOUL » ITS FACULTIES, 
SENTIMENS. &c. 



L'admiration * 
L'amitie' (a-me-te-d) 

Un ami (a-mee) 

Une amie (d/we) 
La douleur (doo-keur) angoisse 
L'amour (a-moor) 

L'amour-propre (-pro-pr) 

Un amant (a-tnan) 
L'attente (a-tante) 
L'audace, la hardiesse 
Le bon sens {sang) 
Un caprice, une fantaisie 
Le caractere (ca-rak-tare) 
La colere (co-tore) 
Le dugout (d&-goo) 
Le depit (da-pee) 
Le d&espoir (dd-aes-poo-war) 
Le d£sir (dd-zere) 

Un souhait {soo hat) 
L'effroi (d-^roo-atce) 
L'empressement 
L'ennui (a-nu-e) 
L'entendement 
Une envie (an-vee) 
L'esperance, l'espoir 
L'esprit (es-pre) 
La frayeur, la terreur 



Admiration 
Affection, friendship 

A Mend 

A female Mend 
Fain, anguish 
Love 

Self-love 

A lover 
Expectation 
Audacity, boldness 
Good sense 
A whim, a fancy 
Temper 
Anger 
Disgust 
Spite 
Despair 
Desire 

A wish 
Dread 



Weariness 

The understanding 

A desire 

Hope 

Wit, the mind 

Fright, terror 



* Ob*. All words in ton, being generally the same in both lan- 
guages, are mostly omitted, as well as many other words, the 
spelling of which resembles the English. 
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La fureur (fu-reur) 


Frenzy, rage 


La gait6, la joie (joo-awe) 


Gaiety, joy 


Le g€nie (ja-nee) 


Genius 


Des genies (jd-tiee) 


Geniuses 


La haine (haine) 


Hatred 


L'honneur (p-neur) 


Honour 


La honte (honte) 


Shame 


Une idee (e-dai) 


An idea 


Le penchant (pan-shan) 


Propensity 


L'inquietude 


Uneasiness 


La memoire (md-moo-war) 


The memory 
A remembrance 


Un souvenir (soo-ve-neer) 


Une reminiscence 


A recollection 


Le me*pris (m&-pre) 


Contempt 


La pensee (pan-s&i) 


Thought 


La peur, la crainte 


Fear 


La pitie* (pe-te-A) 


Pity 


Le plaisir (plai-zir) 


Pleasure 


La ruse 


Slyness 


La raison (rai-zon) 


Reason 


Le repentir (r$-pan~tir) 


Repentance 


Le souci (jsoo-ce) 


Anxiety, care 


Le soupcon (sou-pson) 


Suspicion 


La tendresse 


Kindness 


Le deplaisir (d&~plai-seer) 


Vexation 


La tristesse (*rece-tei«) 


Sadness 


Le chagrin (sha-grain) 


Grief 


La verite (t>#-re-*&) 


Truth 


La volonte (vo-bn-td) 


The will 


VERTUS ET VICES. 


VIRTUES AND VICES. 


L'adresse, la dexterite 


Skill, dexterity 


L'affabilite (a-fa-be~k't&) 


Affability 
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L'avarice (a-va-re-ce) 
Un avare (a-vare) 

L'avidite (a-ve-de-td) 

La b£tise (bai-tee-ze) 

La bonte* (bon-td) 

La candeur (can-dceur) 

La capacite (ca-pa-se-td) 

Ijb, charite, lTmmanite* 

La civilite, la politesse 

Le crime, an crime (cream). 
Un assassinat (a-sa-se-na) 
Un assassin (a-sa-min) 
Un meurtre (mceur-tr) 
Un meurtrier (moeur-tre-d) 
Un vol (vol) 
Un voleur (vo-lceur) 

La cruaute (cru-o-td) 

La curiosite (cu-re~o-ze-td) 

La delicatesse 

La douceur (doo-sceur) 

La durete (a*t*re-$£) 

L'economie (fl-co-no-tiwe) 

L'egolsme (d-go-ism) 
Un egoiste (d-go-ecut) 

L'eloquence (d-lo-kance) 
Un orateur (o-ra-tceur) 

L'envie (an-t>ee) 

L'etoorderie (d-toor-de-ree) 

Le faste (/art) 

La faussete (fo-st-td) 

La flerte, l'orgueil 

La finesse (fe-nes) 

La foi (fooawe) 

La fourberie (foor-be-ree) 

La franchise (/ran -sheze) 



Avarice 

A miser 
Greediness 
Silliness 
Goodness 
Candour 
Ability, capacity 
Charity, humanity 
Civility, politeness 
Guilt, a crime 
An assassination 
An assassin 
A murder 
A murderer 
A theft, a robbery 
A thief, a robber 
Cruelty 
Curiosity 
Delicacy 

Lenity, meekness 
Roughness 
Economy 
Egotism 

An egotist 
Eloquence 

Aji orator 
Envy 
Giddiness 
Pomp 
Falsehood 
Pride, haughtiness 
Ingenuity, slyness 
Faith 

Knavery, deceit 
Frankness 
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La friandise (fre-an-deze) 

La grossierete* 

LTiabilete' (a-be-le-td) 

L'honnetete (o-nai~te-t&) 

La leg£ret£ (Id-jdre-tA) 

L'intrigne (am-tre-g) 
Un complot (con-plo) 
Un intrigant (ain-tre-gari) 

La jalousie (Ja-loo-ze) 

La lachetS (&wA-*a) 

La lenteur (lan-tmur) 

La loyaute* (loy-e-otd) 

La malhonn&ete' 

La mechancete 

La medisance (md-de-zanee) 

La calomnie (ca-htme-nee) 

Le menBonge 

Un mensonge (man-songe) 
Un menteur (matt-tour) 

La modestie (mo-des-tee) 

Lamollesse (mo-less) 

La morgue (morg) 

La nonchalance (non-shd-lance) 

L'opiniatrete 

La paresse (pa-res) 

Le patriotisme 

Un patriots (pa~tre-ot) 

La piete (pe-H-td) 

La prevoyance 

La pudeur (pu-daur) 

La reconnaissance 

La reserve (rd-serve) 

Laretenue (rt-te-nu) 

1a rigidite, la riguenr 



Daintiness 
Rudeness 
SkUl 
Honesty 
Levity- 
Intrigue 

A plot 

An intriguer 
Jealousy 
Cowardice 
Slowness 
Loyalty 
Rudeness 
Wickedness 
Backbiting 
Slander 
Lying 

A lie 

A liar 
Modesty 
Effeminacy 
Surliness 
Carelessness 
Stubbornness 
Laziness 
Patriotism 

A patriot 
Piety 
Foresight 
Modesty 
Gratitude 
Shyness 
Discretion 
Rigidity, rigour 
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Un rigoriste (re-go-reasf) 


A puritan 


La rase (ru-*e) 


Craft, cunning 


La sagacite (sa-ga-ce~t&) 


Sagacity 


La 8agesse (sd-jes) 


Wisdom 


La sceleratesse 


Villany 


Un scel&at 


A villain 


Un coqnin (co-kain) 


A rogue 


Le soin ($oo-oin) 


Care 


La tolerance (to-ld-rance) 


Toleration 


La viracite (ve-va-ce~t&) 


Vivacity, liveliness 


Le zfele (xdi-le) 


Zeal 


LAVIE,&c. 


LIFE,*<C 


L'adolescence, jeunesse 


Youth 


L'age (A-ge) 


Age 


L'avenir (a-ve-neer) 


Futurity, the future 


Des biens, des richesses 


Goods, wealth, riche s 


Du bonheur (Jbonceur) 


Happiness 


La depense (d&-pance) 


Expense 


Le devoir (<fe-wo-ioar) 


Duty 


L'enfance (an-fanee) 


Childhood 


L'esclavage 
Un esclave 


Slavery 
A slave 


Un Stat (a-<d) 


A condition 


La fortune (for-tune) 


Fortune 


La gloire (gloo-war) 


Glory 


LTiabitude (a-be-tude) 


Habit [tate 


Un heritage (H-re-ta-je) 


An inheritance, an es- 


La liberte (te-6er-<a) 


Liberty 


Du malhenr (fwa/-o?ur) 


Misfortune 


Le menage (mA-nd-je) 


The housekeeping 


Un metier, one vocation 


A trade, a calling 


La misere (me-zai-re) 


Misery 
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Les mceurs (mceurt) 

La mort (mm) 

La naissance {nay-sance) 

La necessity, le besoin 

L'oisivete* (oo-awe-zeve-td) 

L'opulence, larichesse 

Le passe (pa-s&) 

La pauvrete {pove-re-td) 

Un revenu, une rente 

La soci6t6 (so-se-d-td) 

Le sort (sor) 

Le travail (tra-va-ie) I 

La yieillesse (te-crte-e*) / 

La virilite (ve-re-le-td) 



The m anners 

Death 

Birth 

Necessity, need, want 

Idleness 

Opulence, wealth 

The past 

Poverty 

An income, a rent 

Society 

Fate, destiny 

Work, labour 

Old age 

Manhood 



LES PARENS. 



KINDRED. 



Lepdre (pare) 
La mere (mare) * 
Un fils (fece) 
Une fille (/«-*) / 
Legrand-pere (gran-pare) 
La grand-m&re (gran-mare) 
Les aleux (a-e-eux) 
Le bisaieul (be-za-eeul) 
La bisaleule 
Le petit-fils 
La petite fille 
L*arriere petit-fils 
L'arridre petite-fille 
Un frere (/rare) 
Une sojur (sceur) 
L'aine, l'ainee 



The father 
The mother 
A son 
A daughter 
The grandfather 
The grandmother 
The forefathers 
The great grandfather 
The great grandmo- 
The grandson [ther 
The grand-daughter 
The great grandson 
Thegreatgranddaugh- 
A brother [ter 

A sister [born 

The eldest, the first- 
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Le cadet, le puine 

La cadette (ca~det) 

Un oncle (on-kl) 

Une tante (tan-tf) 

Un neveu (nt-veu) 

Une nifcce (ne-ace) 

Un cousin, une cousine . 

Une famille (/om-e-e)i 

Les parents (pa -ran) 

Les allies (a-le-H) 

Le marie (ma re-d.) 

Lamariee (ma-re-ai) 

Le mari, l'epoux (H-poo) 

La femme, Tepouse (&-pooxe) 

Le beau-pere (bo pare) 

La belle-mere (bel-mare) 

Un beau-fils, un gendre 

Une belle-fille, une bru 

Un beau-frere (bo-frare) 



The younger son 

The younger daughter 

An uncle 

An aunt 

A nephew 

A niece 

A cousin 

A family 

The relations 

The kindred 

The bridegroom 

The bride 

The husband 

The wife 

The father-in-law 

The mother-in-law 

A son-in-law 

A daughter-in-law 

A brother-in-law 

A sister-in-law 



Une belle-soeur (bel-sawr) 
Un parrain (compare) (con-pare) A godfather 
Une marraine (commere) (con- A godmother 
Un filleul (fe-e-eule) I [mare A godson 



Une filleule (fe-e-eule) I 
Un jumeau, une jumelle 
Une nourrice (noo-re-ce) 
Un frere de lait 
LTieritier (hH-re-te-H) 
Le manage (ma-re-age) 
Les noces (noce) 
Le tuteur (tu-tceur) 
Le, la, pupille 
La tutelle (tu-tel) 



A god -daughter 

A twin 

A nurse 

A foster-brother 

The heir 

Marriage 

Wedding 

The guardian 

The ward 

The guardianship 
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Le prenom (pr&-non) 
Le nom de famille 

TITRE8 FHONNEUR. 
Monsieur (mon-t$-eu) 
Madame (ma-dam) miladi 
Mademoiselle (. .-moo-awe-zell) 
Messieurs (mase-eii) 
Mesdames (md-dam) 
Mesdemoiselles 
Monseigneur (mon-sd-gtUBur) 
Messeigneurs (mdsd-gnceur) 
Sa, votre, Majeste 
Son, votre, Altesse Royale 

Son, votre, Altesse 
Son, votre, Eminence 
Son, votre, Excellence 
' Sa, votre, Seigneurie 

UN ETAT. 
Un empire (an-pe-re) 
Un royaume (roy-e-ome) 
Une monarchic (..-she) 
Une republique (. .-leek) 
Un peuple, une nation 
Une peuplade, une colonie 
Une province (..-vaince) 
Un territoire (. .-too-war) 
Un duche (du-shA) 
Une pairie (pay-rte) 
Un comte (con-UL) 
Une rcgence (rd-jance) 
Un regne (raigne) 



The Christian name 
The family name 

TITLES OF HONOUR. 
Sir, Mister 

Madam, my lady, Mrs. 
Miss 

Sirs, gentlemen 
Ladies, mistresses 
Young ladies, misses 
My lord 

My lords (jesty 

His or her, your Ma- 
His or her, your Royal 
Highness [ness 
His or her, your High- 
His, your, Eminence 
His, your, Excellency 
His or her, your Lord- 
ship or Ladyship 

a: state. 

An empire 

A kingdom 

A monarchy 

A commonwealth 

A people, a nation 

A colony 

A province 

A territory 

A dukedom 

A peerage 

A county 

A regency 

A reign 



d by Google 



38 



VOCABULARY OF NOUB8. 



Un archeveche 
Un eyeche (&-vai-sh&) 
Les chambres (shdn-br) 
Un congres, une conference 
Un conseil (con-sai-e) I 



An archbishoprick 
A bishoprick [ment 
The houses, the parlia- . 
A congress, a confer. 
A council [ence 



DICNITts TEMPORELLE8. TEMPORAL DIGNITIES. 



Un souverain (jouve-rein) 

Un empereur (jnn-p$-reur) 

Une imperatrice (ain~. .) 

Un roi (roo-awe) 

Une reine (rotnc) 

Un monarque (. ,-arke) 

Un prince (praince) 

Une princesse (prain-cess) 

Un regent (r&jan) 

Un vice-roi (vece-roo-awe) 

Un due (duk) 

Une dnchesse (du-shess) 

Un marquis (mar-kee) 

Une marquise (. ,-keze) 

Un comte (con-te) 

Une comtesse (con-teu) 

Unvicomte (ve-conte) 

Une vicomtesse(t?e-«w-teM) 

Un baron (ba*ron) 

Une baronne (bd-ron-n%) 

Un chevalier (she-va-le &) 

Un ecuyer (d-cu-e-A) 

Un noble (no-bl) 

Un seigneur (saign-noeur) 

Un gentilhomme 

Un ambassadeur 



A sovereign 
An emperor 
An empress 
A king 
A queen 
A monarch 
A prince 
A princess 
A regent 
A viceroy 
A duke 
A duchess 
A marquis 
A marchioness 
An earl or count 
A countess 
A viscount 
A viscountess 
A baron 
A baroness 
A knight 
An esquire 
A nobleman 
A lord 
A nobleman 
An ambassador 
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Une ambassadrice 

Un plenipotentiaire 

CJn envoye (an-vo-e&) 

Un consul (consul) 

Un president (. .-dan) 

Un conseiller (con-sd-e-d) I 

Un secretaire d'etat 

Un depute (dd-pu-td) 

Un electeur (d-lek-toeur) 



An ambassadress 

A plenipotentiary 

An envoy 

A consul 

A president 

A counsellor 

A secretary of state 

A deputy 

An elector 



MINISTRES, HOMMES D'ETAT, etc. MINISTERS, &c.* 



France, 
Premier ministre 

Ministre des finances 

Ministre de la guerre 
Ministre de la marine 

Ministre de l'interieur, pr€fet de 
police, ministre de la police 

Ministre des aflaires etrang&res 

Ministre du commerce 

Grand-chancelier 
Garde des sceaux (so) 
Ministre de la justice 
Avocat-general (jd-nd-ral) 
Le tresor (trd-zor) 



England. 

Prime minister, first 
lord of the treasury 

Chancellor of the ex- 
chequer 

Secretary at war 

First lord of the ad- 
miralty 

Secretary of state for 
the home depart- 
ment 

Secretary of state for 
foreign affairs 

President of the board 
of trade 

Lord chancellor 

Lord privy-seal 

Lord chief justice 

Attorney-general 

The treasury 



* The administration &c, being different in the two countries, 
the titles do not always exactly correspond to each other. 
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Ministere de la guerre 
Ministere de la marine 

L'amiraute 
Ministere des afF. etrang. 
Ministere du commerce 
Laposte (pott) 
La monnaie (mo-nai) 
La banque (banke) 



War-office 
Navy-office 

The admiralty 
Foreign office 
Board of trade 
The post-office 
The mint 
The bank 



UNE CITt, UNE VI LLC, etc. A CITY, A TOWN, fee. 



Un citoyen, nn bourgeois 
Le droit de cit€ (ce-t&) 
La capitale (ca-pee-tal) 
La metropole 
Une paroi88e (pa-rod-oise) 
Un quartier (&ar-te-&) 
Le palais (pa-lay) 
La donane (doo-an-ne) 
L'hotel de viHe 
La bourse (boorse) 
Le bureau de police 
Le bureau des passe-ports 
La poste (paste) 
Le bureau des messageries 
Une eglise (&-gleze) 
Une academie (a-ea-dd-me) 
Une ecole (d-coal) 
Une bibliotheque (. Make) 
Une halle, un marche 
Un abattoir (a-ba-too-war) 
Une auberge 
Une hotellerie 
Un restaurant (. .-fo-ran) 



A citizen, a burgess 
freedom of the city 
The capital 
The metropolis 
A parish 
A ward 

The king's palace 
The custom-house 
The town-hall 
The exchange - 
The police-office 
The alien-office 
The post-office 
The stage-coach office 
A church 
An academy 
A school 
A library 
A market 
A slaughter-house 
A tavern or inn, hotel 
An inn 
An eating-house 
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Un cafe (ca-fa) 

Un cabaret (ca-ba-rd) 

Un bain (bain) 

Un theatre (td-a-tr) 

Une affiche 

Une maison (mai-xori) 

Un hotel (6-tel) 

Une rue (r-ue) 

Un trottoir (tro-too-war) 

Le pave (pa-vd) 
Une ruelle (ru-el) 
Un ruisseau (ru-e-sci) 
Une place 
Une promenade 
Un quai (Jtai) 
Un pont (pong) 

Le parapet (pa-ra-pd) 

Une arche (ar-sht) 
Un port (por) 
La barriere (ba-re-aire) 
Les faubourgs (fo-boor) 
Un cimetiere (ce-roe-te-atre) 

Un tombeau (fon-6o) 

Une fosse (fos-e) 

Un cercueil, une biere 



A coffee-house 
A public-house 
A bath 
A theatre 
A placard 
A house 
An hotel 
A street 

A footpath 

The pavement 
A lane 
A kennel 
A square 
A walk 
A quay 
A bridge 

The parapet 

An arch 
A port 

The barrier, turnpike 
The suburbs 
A burying ground 

A tomb 

A grave 

A coffin 



L'enterrement (an-tare-mang) The burial 



Un mausolSe (mo-so-ld) 
Un portail (por-ta-e) I 
Un portique (por-teek) 
Une horloge (pr-loge) 
Un magistrat (ma-jis-trd) 
Un juge (ju-je) 
Un avocat (a-vo-cd) 
Un officier de police 



A mausoleum 
A front-gate 
A portico 
A clock 
A magistrate 
A judge 
A barrister 
A police-officer 



Un inspecteur (ain-spect-eur) An overseer, inspector 
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Un commissaire 
Un inspecteur de port 
Un geolier (j&-o-le-&) 
Un bourrean (bour-ro) 



A clerk of the peace 
A harbour-master 
A gaoler 
An executioner 



DOMESTIQUES ET AUTRES. SERVANTS, ace. 



Un domestique 

Une servante 

Une suivante (su-e-vante) 

Un valet de chambre 

Une femme de chambre 

Le sommelier ($o~m&-le&) 

Le cuisinier (quee-ze-ne-H) 

Une cuisiniere (. .-aire) 

Un cocher (co-shit) 

Un laquais (la-kai) 

Un valet de pied 

Un postilion (pos-te-eon) I 

Un palefrenier (pa-le-fre'-ne-&) 

Un gar9on d'ecurie 

Le portier, le concierge 

Le jardinier (jar-de-ne-&) 



A man-servant 

A maid-servant 

A waiting-maid 

A valet-de-chambre 

A lady's-maid 

The butler 

The cook (a male) 

A cook (a female) 

A coachman 

A lackey or footman 

A footman 

A postillion 

A groom 

An hostler 

The porter 

The gardener 



L'ECLISE. 

Une eglise (Ji-gleze) 

Une eglise paroissiale 
Une chapelle (sha-pel) 
Lanef(»c/) 

La sacristie (sa-crece-tee) 
La tribune (tre-bune) 
Le chceur {keeur) 
L'autel {fotel) 



THE CHURCH. 

A church 

A parish church 
A chapel 
The aisle 
The vestry 
The gallery 
The choir 
The altar j 
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La croix (croo-awe) 
La chaire (share) 
Le lutrin (/it-train) 
Les fontB (Jon) 
L'orgue (org) 
Le clocher (closhU) 
Le sermon (tare-mon) 
Un psaume (psome) 
Un verset (ver s&) 

Une hymne (tm-nlf) 
Une antienne (an-se-en-ne) 
La mease (me**) 
La priere (pre-aire) 
Une bible (6ee-M) 
Un livre de prieres 
Un catechisme (. .-che-sjn) 
Un couvent (coo-van) 
Monastere (mo-nas-tare) 
La religion (r&-le-je-on) 
Le cnlte (ctU-te) 
La foi (foo-awe) 
LTieresie (A-rA-#ee) 
Une secte (tec-te) 
Un Chretien (crA-te-en) 
Un catholiqne (ca-to-leeke) 
Un protestant, nn reforme 
Un Calviniste (cal-ve-neeste) 
Un Lutherien (iu-lA-re-en) 

Un Jnif (ju-eef) 
Un apdtre (a-pd-tr) 
Un moine (moo-oin) 
Une nonne (non-e) 



The cross 
The pulpit 
The reading-desk 
The font 
The organ 
The steeple 
The sermon 
A psalm 
Averse 

A hymn 

An anthem 

The mass 

The prayer 

A bible 

A prayer-book 

A catechism 

A convent 

A monastery 

Religion 

Worship 

Faith 

Heresy 

A sect 

A Christian 

A catholic 

A protestant 
A Calvinist 
A Lutheran 

A Jew 
An apostle 
A monk 
A nun 
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LA SALLE DE SPECTACLE. 

Le theatre (tA-A-tr) 

Les decorations 

Leg coulisses (coo-Use*) 

La toile (too-oil) 

L'orchestre (or-kes-tr) 

Le parterre (par-tore) 

Les loges (lo-je) 

Les loges d'avant-scfcne 

Les premieres loges 

Les secondes loges 

L'amphitheatre (am-fe-t&-&-tr) 

Le paradis (pa-ra-dee) 

Une comedie (co-md-dee) 

Une tragedie (tra-j&-dee) 

Un drame (dra-m) 

Un melodrame (md-b-dram) 

Une petite piece 

Une pantomime (. . -meeme) 

Un opera (o-pd-ra) 

Un ballet (ba-l&) 

Un acte (ak-rt) 

Une repetition 

Un acteur (ak-taur) 

Une actrice (ak-treece) 

Un danseur, une danseuse 

Un role, un personnage 

Une troupe (troop) 

Le directeur (de-rec-towr) 

Le souffleur (soo-Jiceur) 

Un billet (be-e&) I 

Une contre-marque 



THE PLAY-HOUSE. 

The theatre, stage 

The scenery 

The scenes 

The curtain 

The orchestra 

The pit 

The boxes 

The side boxes 

The first tier of boxes 

The second tier of 

The first gallery [boxes 

The upper gallery 

A comedy 

A tragedy 

A drama 

A melodrama 

A farce 

A pantomime 

An opera 

A ballet 

An act 

A rehearsal 

An actor, a player 

An actress 

A dancer 

A character, a part 

A company 

The manager 

The prompter 

A ticket 

A check 
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Dee applaudissemens 


Applauses 


Dessifflets(«e-./Hl) 


Hisses 


COMMERCE, NECOCE. 


COMMERCE, TRADE 


Une acceptation 


An acceptance 


Un achat (a-ska) 


A purchase 


Un acheteur (ash-S-tceur) 


A buyer 


Un acquit (ak-key), un recu 


A receipt 


Une agence (a-jance) 


An agency [ent 


Un agent, correspondant 


An agent, correspond- 


Un associe* (a-so-se-a) 


A partner 


Une assurance 


An insurance 


Des avaries, le dechet 


Average, the loss 


Une baisse (bai-ce) 


A decline, a fall 


Une balance (ba-lance) 


A balance 


Une balle, un ballot 


A bale 


Une banqueroute (. . -kd-roote) 


1 A bankruptcy 


Un banqueroutier 


A bankrupt 


Le bon marche 


Cheapness 


Un bordereau {bor-da-ro) 


A note, an account 


Le change (shange) 


The exchange 


Un chaland (sha-lan) 


A customer 


La cherte (share-td) 


Dearness 


Des colis (co-lee) 


Packages 


Une societe 


A partnership 


Un associe* 


A partner 


Un comis (co-mee) 


A clerk 


Un comptoir (con-too-war) 


A counting-house 


Un connaissement 


A bill of lading 


Un consignation . 


A consignment 


La contrebande 


Smuggled goods 


Un contrebandier 


A smuggler 


Le cours (coor) 


Currency 


Le courtage (coort-a-ge) 


Brokerage 
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Un creancier (crA-an-ce-d.) 


A creditor 


Un debiteur 


A debtor 


Le credit (crd-dee) 


Credit 


Le debit (d&-bee) 


Debit 


Le decompte (dd-conte) 


Discount 


Le dltail (tfd-te-e) I 


Retail 


Une dette (date) 


A debt 


Unechantillon(&-fAan-te-t0jt)i A sample 


Un effet (*-/*) 


A bill 


L'emballage (an-ba-to-ge) 


Packing 


Un endossement, an endos 


An endorsement 


Un en/losseur (an-do-soeur) 


An endorser [ture 


Un envoi, nne expedition 


A shipment, an adven- 


L'escompte (es-conte) 


Discount 


Des espdces (es-pace) 


Specie 


Une facture (Jac-ture) 


An invoice 


Une faillite (fa-e-t€) I 


A failure 


Des frais (Jray) 


Expenses, charges 


Le fret {fray) 


The freight 


Le gros (pro; 


Wholesale 


Une hausse (hd-se) 


A rise, an advance 


L'intertt (ain-tA-rdi) 


Interest 


Une lettre de voiture 


A bill of parcels 


Des marchandises 


Goods, merchandise 


Un marche (mar-shd) 


A bargain, a market 


Le montant (mon-tang) 


The amount 


Un negotiant (nd-go-se-ati) 


A merchant 


Un paiement (pay-mang) 


A payment 


Du papier (pa-pe-A) 


Bills 


Le porteur (por-tosur) 


The bearer 


Une prime (preme) 


A premium 


Le prodnit (pro-doo~e) 


The proceeds 


Un profit, une perte 


A profit,, a loss 
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Une quittance (kee-tance) 
Un rabais (ra-bay) 
Une raison (rai-zon) 
Une recette, un recu 
Une remise (re-meze) 
Le Bdlde(sclde) 
La tare (ta+r) 
Une traite (traite) 

LA JUSTICE. 

Une cause (co-ze) 
Un contrat (con-tra) 
Une clause (clo-ze) 
Un client, une clients 
Le demandeur 
Le defendeur 
La loi, jurisprudence 
Le droit (droo-awe) 
Une enquSte (an-kdte) 
Un legataire (Jd-ga-taire) 
Une plaidoirie, un proces 
Un testament (. . -mang) 

Un codicile (co-de-ce-le) 
Un temoin (td-moo-oin) 
Un tribunal (tre-bu-nal) 
Les honoraires 



An acquittance, re- 

An abatement [ceipt 

A firm 

A receipt 

A remittance 

The balance 

Tare 

A draft, a bill 

LAW. 

A cause, a law-suit 

A contract, a deed 

A clause 

A client 

The plaintiff 

The defendant 

Law 

Law, right 

An inquest, an inquiry 

A legatee 

A law-suit 

A will, a testament 

A codicil 
A witness 
A court of justice 
Fees 



L'ECOLE, &c. THE SCHOOL, &c. 

Un maitre d'gcole A school-master 

Une maitresse d'ecole A school-mistress 

Le sous-maitre (soo-mai-tr) The usher 
La gouvernante (goo-ver-nante) The govcrneBS 



d by Google 



48 



VOCABULARY OF NOUNS. 



Le maitre d'ecriture 

Un ecolier (d co-le-d) 

La classe {class) 

Un pupitre (pu-pe-tr) 

Les bancs 

Un livre (fe-w) 
Une page (pa-je) 
Un fenillet (fazu-e-d) I 

Un a, b, c, un alphabet 

Un livre d'orthographe 

Une grammaire (gia-maire) 

Un dfrtionnaire (dic-te-o-naire) 

Une le9on (Id-son) 

Un conrs public 

Un theme (tame) 

Une version (verse- ong) 

Un mot (mo) 

Une syllabe (se-ta-be) 

Une lettre (Id-tr) 

Une voyelle (vo-e-ol) 

Une consonne . 

Une virgule (vere-gule) 

Point et virgule 

Deux points (poo-oins) 

Un point (poo-oin) 

Un accent (ak-san) 

Une apostrophe 

Des guillemets (ge-ed-md) I 

Une parenth&se (. . -taize) 

Du papier (pa-pe-d) 

Du papier a lettre 

Du papier brouillard 

Une rame (ra-mt) 

Une main (main) 



The writing-master 

A scholar 

The class 

A desk 

The forms 

A book 

A page 

A leaf 

A Primer 

A spelling-book 

A grammar 

A dictionary 

A lesson 

A lecture 

An exercise 

A translation 

A word 

A syllable 

A letter 

A vowel 

A consonant 

A comma 

A semicolon 

A colon 

A period 

An accent 

An apostrophe 

Inverted commas 

A parenthesis 

Paper 

Letter-paper 

Blotting-paper 

A ream 

A quire 
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Une feuille (fceu-e) I 

Une demi-feuiiie 
Un cahier (ca-he~&) 
Du parchemin (parsh-main) 
Une ecritoire (A-cre-too-war) 
Un encrier (an-cre-a) 
De l'encre (an-cr) 
Des plumes (plume) 

Des bouts d'aile 

Le tuyau (tu-e-o) 

La fente (fan-te) 

Le bee (bek) 
Un canif (ca-nif) 
Un crayon (crai-e-on) 
Un porte-crayon 
De la gomme elastique 
Une regie (rai-gl) 
Une ardoise (ar-do-oize) 
Un portefeuille 
Une lettre (WUr) 
Un billet (be-e-&) I 

La signature (se-gn-a-ture) 
De la cire (wer) 
Un pain a cacheter 
Un cachet, un sceau (so) 
Du carton (car-ton) 

ARTS, SCIENCES. 

Les arts liberaux (le-bd-ro) 

Un maitre-es-arts 

Un professeur 

Unobachelier 

Un artiste (ar-teeste) 

Une academic (a-ca-dA-mee) 
L'anatomie (..-mee) 

Un anatomiste 



A sheet 

Half a sheet 
A copy book 
Parchment [stand 
An ink-horn or ink- 
An inkstand 
Ink or some ink 
Pens or some pens 

Pinions 

The barrel 

The slit 

The nib 
A penknife 
A pencil 
A pencil-case 
India rubber 
A ruler 

A slate [book 

A portfolio — a pocket- 
A letter 
A note 

The signature 
Sealing wax 
A wafer 
A seal 
Pasteboard 

ARTS, SCIENCES. 

The liberal arts 
A master of arts 
A professor 
A bachelor of arts 
An artist, a perfor- 
An academy [mer 

Anatomy 
An anatomist 
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L'architecture (ar*she-. . ) 

Un architecte (ar-she-. . ) 
L'astrologie (as-tro-lo-jee) 

Un astrologue (cu-tro-lo-gV) 
L'astronomie (as-tro-no-mee) 

Un astronome (as-tro-nom) 
La botanique (Jbo-ta-neek) 

Un botaniste 
Le chant {than) 

Unjjchanteur (shan-toeur) 

Un maitre de chant 

La chimie (she-mee) 

Un chimiste (she-meeste) 
La chirnrgie (s/ie-rur-jee) 



Architecture 

An architect 
Astrology 

An astrologer 
Astronomy 

An astronomer 
Botany 

A botanist 
Singing 
A singer 
A singing-master 

Chymistry 

Achymist 
Surgery 



Un chirurgien (the-rur-je-an) A surgeon 



La chronologic (kro-no-.. ) 
Un chronologiste 

Le dessin (dd-sain) 
Un dessinateur 
Un maitre de dessin 

La diplomatic (de-plo-ma-tee) 

Un diplomate 
L'etymologie (H-te-mo-lojee) 
Un ingemeur 
La geographie (j&~o-gra-fee) 

Un geographe Qd-o-graf) 
La grammaire (gra-maire) 

Un grammairien 
La gravure (gra-vure) 

Un graveur (gra-voeur) 
L'histoire (is-too-war) 

Un historien 
L'histoire naturelle 

Un naturaliste 
L'imprimerie (aim-pre-m-ree) 

Un imprimeur 



Chronology 

A chronologist 
Drawing 

A designer, drawer 
A drawing-master 

Diplomacy 

A diplomatist 
Etymology 
An engineer 
Geography 

A geographer 
Grammar 

A grammarian 
Engraving 

An engraver 
History 

An historian 
Natural history*. 

A naturalist 
Printing 

A printer • 
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La litterature, les lettres 
Un litterateur 
Un auteur (o-tceur) 

La logique (lo-jeeke) 
Un logicien 



Literature 

A man of letters 

An author 
Logic 
[teek) A logician 



Lesmath6matique8(f7ui-^-ii?-a- Mathematics 
L'arithmetique (d-rit-md-teeh) Arithmetic 



L'algebre (al-jai-br) 

La geometrie (j&~o-m&'tree) 

Un mathematicien 

Un arithmeticien 

Un alg§briste (al-jd-breeste) 

Un geometrc (jd-o-maitr) 
La mecanique (..neek) 

Un mecanicien 
La medecine (maid-ieen) 

Un medecin (maid-sain) 
La metaphysique 

Un metaphysicien 
La morale (mo-ral) 
Lamusique (mu-zeeJte) 

Un musicien (mu-ze-ce-an) 

Un maitre de musique 
La navigation 

Un navigateur 
La peinture (pain-ture) 

Un peintre (patn-fr) 
La pharmacie (far-ma-see) 

Un pharmacien (far-ma-se-an) An apothecary 
La philosophic (fe-lo-zo-fee) Philosophy 

Un philosophe (feAo-zo-fe) * * " 

La physique (fe-zeeke) 

Unphysicien (fe-ze-se-an) 
La poesie (po-d-zee) 

Un poete (po-ate) 



Algebra 

Geometry 
A mathematician 
An arithmetician 
An algebraist 
A geometrician 

Mechanics 
A mechanician 

Physic 
A physician 

Metaphysics 
A metaphysician 

Ethics 

Music 
A musician 
A music-master 

Navigation 
A navigator 

Painting 
A painter 

Pharmacy 



A philosopher 
Natural philosophy 

A natural philoso- 
Poesy [pher 

A poet 



d by Google 



52 



VOCABULARY OF NOUNS. 



La prose (pro-ze) 

Un prosateur (pro-za-toeur) 
La rhetorique (r&-to~reek) 

Un rhetoricien 
La science des langues 

Un interpr&te (ain-ter-prate) 
La theologie (t&-o-lo-jee) 

Un theologien 
La traduction 

Un traductenr 

MU8IQUE. 
Instrumens a cordes 
Instrumens a vent 
Unviolon (ve-o-lon) 
Un alto (al-to) 
Une basse {base) 
* Un archet (ar-shd 
Une guitare (ge-td-re) 
Une harpe (harped 
Un orgue (org) 
Un piano (pe-d-no) 

La clef, le clavier 

Les cordes (cor-de) 
Un basson (ba-son) 
Une clarinette 
Une trompette (tron-pdte) 
Un cor (cor) 
Un cor de chasse 
Un fifre (Jee-fr) 
Un flageolet (jlarjo-l&) 
Une flute (/fu-te) 
Un hantbois (ho-boo-awe) 
Un tanibour (tan-boor) 
"Tn tambourin (ten-fcoor-aing-) 



Prose 

A prose-writer 
Rhetoric 

A rhetorician [ges 
The science of langua- 

An interpreter 
Divinity or theology 

A divine or theolo- 
The translation [gian 

A translator 

MUSIC. 
String instruments 
Wind-instruments 
A violin, a fiddle 
A tenor 
A bass 

A fiddlestiek 
A guitar 
A Harp 
An organ 
A piano-forte 

The key 

The strings 
A bassoon 
A clarionet 
A trumpet 
A horn 

A French horn 
A fife 
A flageolet 
A flute 
A houtboy 
A drum 
A tambourine 
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Un chceur (kceur) 


A chorus 


Une chanson (ahan-son) 


A song 


Les notes (note) 


The notes 


La gamme (gam) 


The gamut 


Le dessns (dd-su) 


The treble 


Le haute-contre (fidte-con-tr) 


The upper-tenor 


La basse-taille 


The counter-tenor 


Un diese (de-aize) 


A-sharp 


Le becarre (b&~car) 


The B-sharp 


Le bemol (b&-mol) 


The B-flat 


Le ton (tong) 


The tone 


PEINTURE, SCULPTURE, &c. 


PAINTING,**. 


Leblanc 


White 


Le rouge, lc roux 


Red 


Pourpre (j>oor~pr) 


Purple 


Le bleu 


Blue 


Le vert (vare) 


Green 


Lenoir (noo-war) 


Black 


Lebrun 


Brown 


Le jaune (J6-ne) 


Yellow 


Le violet (ve~o~l&) 


Violet 


Le chatain (shd-tainy 


Nutbrown 


Le gris (gree) 


Grey 


L'ecarlate (&-car-lat) 


Scarlet 


De l'encre de la Chine 


Indian ink 


Le contour (con-toor) 


The outline 


Une copie (co-pee) 


A copy 


Un croquis (kro-kee) 


A sketch 


Un dessin (dd-sain) 


A drawing 


La draperie (drap-ree) 


Drapery 


Une ebauche (&-boshe) 


A rough draught 


Une epreuve avant la lettre 


A proof-print 


f3 
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Une esqnisse (et-keys) 

Une estampe (ea-tanpe) 

La gouache (goo-ashe) aquarelle 

La gravure 
La gravure sur bois 
La gravure a l'eau forte 
La gravure au burin 

Un groupe (groope) 

L'incarnat 

La miniature (me-ne-a-ture) 

Un module (mo-dale) 

Une nuance, une ombre 

Une palette (pa-let) 

Le pastel (pas-tel) 

La perspective (pare-spec-tive) 

Un crayon (crai-on) 

Un portrait (por-tray) 

Un profil (pro-fee) 

Une statue (sta-tu) 

Un tableau (td-blo) 

Un cadre (ca-dr) 

Le vernis (ver-nee) 

Une teinte (fainte) 

Le vermilion (ver-me-eon) I 

Couleur de cendre (san-dr) 

de chair (shair) 

de paille (pa-e) I 

claire (claire) 

obscure (obscure) 

foncee (fon-s&i) 

pftle (pa-le) 

luisante (luee-zante) 

Une vignette (ve-gne-Ute) 



Aflrst sketch, draught 
A print 
Water-colours 
Engraving 

Engraving on wood 

Etching 

Line engraving 
A group 
Carnation 
Miniature 
A model 

A shade, a shadow 
A pallet 
Crayons 
Perspective 
A pencil 
A portrait 
A profile 
A statue 
A picture 
A frame 
Varnish 
A tint 
Vermilion 
Ash colour 

Flesh 

Straw 

Light 

Dark 

Deep dark — - 

Pale 

Shining 

A vignette 
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PROFESSIONS, METIERS, fcc PROFESSIONS, &c. 



Un negotiant (nd-go-se-an) 

Un banquier (han-ke&) 

Un boucher (boo-shU) 

Un bonlanger (boo-ktn-jd) 

Un epicier (tf-pe-ce-d) 

Un confiseur (con-fe-zewr) 

Un artisan (ar-te-zari) 

Un faiseur d'aiguilles (&~ge~e) I 

Un, line, aubergiste 

Un battenr d'or 

Une blanchisseuse 

Un bouque'tiere {boo-kd-te-aire) 

Un boutonnier (fcoo-to-ne-4) 

Un brassenr (brasosur) 

Une brasserie 
Un vergetier 

Un cafetier, un limonadier 
Un carrossier (ca-rose-&) 
Un chandelier (than-del-e~&) 
Un chapelier (sha-pH-le-d) 
Un charpentier (shar-pen-t^-&) 
Un charretier (jha-r&-te~&) 
Un chandronnier (sho-dro-ne-&) 
Un chiffonnier (she-fo-ne-d) 
Un coiffeur, un perruquier 
Un comedien (co-md-de-en) 
Un commis (co-mee) 
Un cordier (cor-de-d) 
Un cordonnier, un bottier 
Un coutelier (coo-tel-e-d) 
Un courtier (coor-te&) 
Un agent de change 



A merchant 

A banker 

A butcher 

A baker 

A grocer 

A confectioner 

An artificer, an artisan 

A needlemaker 

An innkeeper 

A goldbeater 

A washerwoman 

A flower-girl 

A buttonmaker 

A brewer 

A brewhouse 
A brushmaker 
A coffeehouse keeper 
A coachmaker 
A tallowchandler 
A hatmaker 
A carpenter 
A carman, a carter 
A tinker, a brasier 
A rag-gatherer 
A hairdresser 
A player 
A clerk 
A ropemaker 
A shoemaker, a boot* 
A cutler [maker 

A broker 
A bill-broker 
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Un decrotteur (dd-cro-toeur) 
Un dentiste (dan-tiste) 
Un dorenr (do-raeur) 
Un droguiste (dro-giste) 
Unebeniste (H-bd-mste) 
Un entrepreneur 
Un epinglier (a-paing-le-&) 
Un fabricant (fa-bre-kan) 
Un facteur (fac-tceur) 
Un forgeron (for-je-ron) 
Un fourrenr (foo-rcew) 
Un fruitier (fru-te-&) 
Un gander (gan-te-d) 
Un garcon (gar-son) 
Un grainier, herboriste 
Un horloger (or-lo-jd) 
Un h6te, une hdtesse 
Un joaillier (Jo-d-e-d) I 
Un libraire (le-braire) 
Un linger (lam-jd) 
Un macon (mason) 
Un marchand (mar-than) 
Un marchand de baa (6d) 

ble (M*) 

fromage 

drap (dra) 

soieries 

tabac (ta-ba) 

vin (vaign) 

Un mercier (mer-ce-&) 
Une marchande de modes 
Une couturidre (coo-tu-re-aire) 
Un bonnetier (bo-nd-te-d) 



A shoeblack 

A dentist 

A gilder 

A druggist 

A cabinet-maker 

An undertaker 

A pinmaker 

A manufacturer 

An agent, or factor 

A smith 

A furrier 

A fruiterer 

A glover 

A journeyman [attst 

A cornchandler, herb- 

A clock, or watch- 

An innkeeper [maker 

A jeweller 

A bookseller 

A linendraper 

A mason, a bricklayer 

A tradesman 

A hosier 

A corn-merchant 

A cheesemonger 

A woollen-draper 

A silkmercer 

A tobacconist 

A wine-merchant 

A haberdasher 

A milliner 

A dressmaker 

A capmaker 



d by Google 



VOCABULARY OP NOUNS. 



57 



Un marechal-ferrant 

Un menuisier (me~nu~e-ze-&) 

Un opticien (pp-te-se-en) 

Un orf&vre (pr-faivr) 

Un ouvrier, compagnon 

Un ouvrier en cuivre 

soie (soo-awe) 

Un papetier (pa-pe-te-&) 

Un parfumenr (par-fu-moeur) 

Un patissier (pd-te-se~&) 

Un plombier (plon-be-d) 

Un qnincallier (kain«kd-e-&) I 

Un ramoneur (ra-m<hiiaur) 

Un relienr (re~le-ceitr) 

Un restaurateur (res-to-rd-tceur) An eating-house- 



A farrier 
A joiner 

An optician [smith 
A goldsmith, or silver- 
A workman, a jour- 
neyman 
A coppersmith 
A silkweaver 
A stationer 
A perfumer 
A pastrycook 
A plumber 
An ironmonger 
A chimney-sweeper 
A bookbinder 



Un savetier (sav~te-&) 
Un sellier (*&-fe-d) 
Un serrurier (se-ru-re-d) 
Untabletier (ta-W-te-d) 
Un tailleur (ta-e-eur) I 
Un tanneur (ta-nceur) 
Un tapissier (ta-pe~se-&) 
Un teinturier (tain-tu-re-X) 
Un teneur de livres 
Un tisserand (te-sd-ran) 
Un tonnelier (to-n$-le-<f) 
Un vannier (va-ne-d) 
Un vitrier (ve-tre-&) 
Un voiturier 
Un atelier (a-tH-le-d) 



Acobler 
A saddler 
A locksmith 
A toyman 
A tailor 
A tanner 
An upholsterer 
A dyer 

A book-keeper 
A weaver 
A cooper 
A basketmaker 
A glazier 
A carrier 
A workshop 



[keeper 



Une fabrique, une manufac- A manufacture 
ture, une usine 
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Un magasin (ma-ga-zain) 
Une boutique (boo-teeke) 

OUTILS ETACCESSOIRE8. 

Une epingle 

Une aiguille (ai-ge-e) I 

Une aiguillee (ai-ge-e-bi) I 
Un de (d&) 
Des ciseaux (se~zo) 
Une alene (a-lane) 
Une brouette (broo-et) 
Un burin (bu-rain) 
Des cisailles (se-sai-c) I 
Un ciseau (se-zo) 
Un clou (clod) 
Une cognee (ko-gnlki) 
Un coin (co-oin) 
De la colle,— forte 
Un compas (kon-pd) 
Une enclume (an-clwne) 
Un gtabli (d-ta-We*) 
Un etau (£-fo) 
Un filet (fee-Id) 
Des forces (for-ce) 
Un fuseau (fu-zo) 
Une hache (hashe) 
Un hamecon (aro-d-*o») 
Un levier (#-t>e-tf) 
Une lime (Zime) 
Un maillet (ma-e-&) I 
Un metier (m&-te-&) 
Une meule (m<&u-/e) 
Une navette (na-vet) 



A warehouse 
A shop 

TOOLS, &c. 

A pin 
A needle 

A needleful 
A thimble 
Scissors 
An awl 

A wheelbarrow 
A graver 
Shears 
A chisel 
A nail 
A hatchet 
A wedge 
Paste, glue 
Compasses 
An anvil 
A bench 
A vice 
A net 
Shears 
A spindle 
An axe 
A fish-hook 
A lever 
A file 
A mallet 
A loom 
A grindstone 
A shuttle 
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La toile (too-oil) 

La cfaaine (skaine) 
Un rabot (ra~bo) 

Des copeanx (co-po) 
Une scie (jcee) 
Un tamis (ta-m*e) 
Des tenailles (ten-d-e) / 
Une truelle (fra-ai-/e) 
Un vilcbreqnin (yele-br£-kuin) 
Une via («e-«) 

EXERCICE8. 



The web 

The warp 
A plane 

Chips 
A saw 
A sieve 
Pincers 
A trowel 
A wimble 
A screw 

EXERCISES, SPORTS. 



l£ chasse (sh&ss) 

Un chasseur (sha-s&ur) 
La course (coorse) 

Un conrenr (coo raw) 
La course a cheval 
La danse (dan-ce) 

Un maitre de danse 

Un danseur (dan-sour) 
L'equitation (&key-ta-te-on) 

Un maitre d'equitation 

Le manege (ma-n&ge) 

Un cavalier (ca-va-le-&) 
L'escrime (es-cream) 

Un maitre d'armes, d'escrime A fencing-master 
(es-cream) 
La gymnastique (jim-nas-teeke) Gymnastic 



Hunting 

A sportsman 
Running, the race 

A racer 
Horse -racing 
Dancing 

A dancing-master 

A dancer 
Riding 

A riding-master 

The riding -house 

A rider 
Fencing 



La natation (na-ta-se-on) 
Un nageur (na-jaeur) 
Un plongeur (pUm-jceur) 

Les patins (pa-tain) 

La peche (pai-sh) 

Un pecheur (pai-thamr) 

La promenade 



Swimming 

A Swimmer 

A diver 
Skates 
Fishing 

A fisherman 
Walking 
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Le saut (so) 
Un sauteur (so-tceur) 
Un voltigeur (vol-tee-jceur) 

JOUET5 D'ENFANS. 
Desbabioles (ba-be-ole) 
Une balan^ire (. . -soo-war) 
Une balle (hal) 
Un ballon (ba-lori) 

Une raqnette 
Des billes (beele) 
Une canonni&re 
Un cerf- volant 

La ficelle (fe-cel) 
Une escarpolette 
Une poupee (poo-p&i) 
Une toupie (too-pee) 
Un sabot (sa~bo) 

Le fonet (foo-&) 
Un volant (vo-lan) 

JEUX. 

Un jen de hasard 
Un joueur (joo-ceur) 
Le billard (be-e-dr)l 

Les billes (beele) 

Une blouse (blooze) 

Une queue (keue) 
La boule (boole) 

Les quilles (keele) 
Des cartes (*ar<) 

Un jeu de cartes 

Une couleur (eoo-lceur) 

Les cceurs (kceur) 

Les carreaux (ca-ro) 

Les piques (peeke) 

Les trefles (trai-J?) 



Leaping, jumping 
A leaper, a jumper 
A tumbler 

CHILDREN'S TOYS. 
Baby-things 
A seesaw, a swing 
A ball 
A football 

A battledore 
Marbles 
A popgun 
A kite 

The cord 
A swing 
A doll 
A top 
A whipping-top 

The whip 
A shuttlecock 

GAMES. 

A game of chance 
A gamester, a player 
Billiards, the billiard- 

The balls [table 

A pocket 

A cue 
Bowls 

Ninepins 
Cards 

A pack of cards 

A suit 

The hearts 

The diamonds 

The spades 

The clubs 
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Les figures (fi-gure) 

Le roi (roo-awe) 

La dame (damm) 

Le valet (va-ld) 

L'as (aw) 

Les basses cartes 

Le dix (cte, cfavt) 

Le nenf (na?u, nauve) 

Un atout (a-taci) 

Une levee («f-t>dt) 

Le point (poo-oiri) 

Desjetons (je-ton) 

L'ecarte (&-car-td) 

La mouche (moos h) 
Les dames 

Un pion (pe-on) 

Une dame dameef 

Un damier (da-me-d) 
Les d6s (da*) 

Un de (d4) 

Le cornet (cor-nd) 
Les echecs (d-«Aafa) 

Les pieces des echecs 

Le roi (roo-awe) 

La reine (raine) 

Une tour (toor) 

Un fou (/oo) 

Un cavalier (ca~va~le-&) 

Un echiquier (&she-key-&) 

Echec et mat (tf-sAeA-d-md) 
Toutes tables 

Une case (case) 

UNE ARM&E. 

Le quartier-general 
L'etat-major (a-td-ma-jor) 



The court-cards 

The king 

The queen 

The knave 

The ace 

The small cards 

The ten 

The nine 

A trump 

A trick 

The point 

Counters 

Ecarte 

Loo* 
Draughts 

A man, a pawn 

A king 

A draft-board 
Dice - 

A die 

The dice-box 
Chess 

The chess-men 

The king 

The queen 

A castle 

A bishop 

A knight 

A chess-board 

Checkmate 
Backgammon 

A point 

AN ARMY. 

The head-quarters 
The staff 



* To be looed, itre moucht. 
o 



f To king, darner. 
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Un marechal (ma-r&-thal) 

Un general en chef 

Un lieutenant-general 

Un major-general 

Un marechal de camp 

Un general de brigade 

Un aide-de-camp (. . -kan) 

Un colonel (co~lo-nel) 

Un lieutenant-colonel 

Un intendant (ain-tan-dan) 

Un major (major) 

Un adjudant-major 

Un capitaine (ca-pee-taine) 

Un lieutenant (le-eu-te-nan) 

Un sous-lieutenant 

Un quartier-maitre 

Un sergent-major 

Un marechal-des-logis 

Un sergent (ser-janj 

Un brigadier (bre-ga-de-X) 

Un caporal (ca-po-ral) 

Un officier (o-fece-&) 

Un sous-officier 

Un porte-drapeau 

Le drapeau (dra-po) 
Un porte-etendard 

L'etendard (ti-tan-dar) 
L'infanterie (ain-fan-te-ree) 
La cavalerie (ca-va-le-ree) 
L'artillerie (ar~te-&-re) I 
Le genie, les ing^nieurs 
Un soldat (sol -da) 
Un fantassin (fan-ta-saing) 



A marshal 

A general-in-chief 

A lieutenant-general 

A major-general 

A field-marshal 

A brigadier-general 

An aid-de-camp 

A colonel 

A lieutenant-colonel 

A muster-master 

A major 

An adjutant major 

A captain 

A lieutenant 

An under-lieutenant 

A quarter-master 

A sergeant-major 

A quarter-master 

A sergeant 

A brigadier 

A corporal 

An officer [officer 

A non-commissioned 

An ensign, a colour- 

The colours [bearer 
A standard-bearer 

The standard 
The foot, the infantry 
The horse, the cavalry 
The artillery 
The engineers 
A soldier 
A foot-soldier 
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Un grenadier (gre-na-de-d) 
Un chasseur (chas-saur) 
Un tambour (tan-boor) 

Une caisse (cai-ce) 
Un cavalier (ca~val-e-&) 
Un dragon (dra-gon) 
Un lancier (lan-se-d) 
Un hnssard (husar) 
Un cuirassier (guee-ra-se-d) 
Un trompettc (tron-pet) 
Une trompette (tron-pet) 
Une timbale (tain-bal) 
Un mineur (me-nceur) 
Un pionnier (pe-o-ne-a*) 
Un espion (es-pe-on) 
Un chirurgien-major 
Une ambulance (an-bu-kmce) 
Une compagnie d'infanterie 
Un bataillon (ba-ta-eon) I 
Une compagnie de cavalerie 
Un escadron (w-ca-dron) 
Un regiment (rd-je-mang) 
Une brigade (bre-gade) 
L'avant-garde (a-van-garde) 
Le corps de bataille 
I/arriere-garde 
Un corps de reserve 
Un detachement 
La garde royale 
Les gardes-du-corps 
Un camp (kan) 
Un poste (jpotte) 
Un corps-de-garde 
Une sentinelle, un factionnaire 



A grenadier 

A chasseur 

A drummer 
A drum 

A horseman 

A dragoon 

A lancer 

A hussar 

A cuirassier 

A trumpeter 
A trumpet 
A kettle-drum 

A miner 

A pioneer 

A spy 

A surgeon-major 

A field-hospital 

A company of foot 

A battalion 

A company of horse 

A squadron 

A regiment 

A brigade 

The van,the vanguard 

The main body 

The rear 

A body of reserve 

A detachment 

The royal guards 

The life-guards 

A camp 

A post 

A guard-house 

A sentinel, a sentry . 
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La guerite (gm-reii) 
Le mot d'ordre 



La consigne (conseegn) 
Une patrouille (pa-troo-e) I 
Un enroleur (jan-r6-lceur) 
Les recrues (rd-cnic) 
L'exercice (eg-xer-ce-te) 
Le maniement des armes 
Le depot (d&-p6) 
La caserne (Aa-;arerw«) 
La gamelle (jga-mel) 
L'appel, le rappel 
La retraite (rd-traile) 

Un roulement (rocie-mang) 
Un armement (jar-me-mang) 
La guerre (jgaire) 
Une campagne (kan-pagne) 
Les avant-postes 
lie bivouac (be-voo-ak) 
Une marche (mar«A) 
Une contre-marche 
Une halte (hal-tS) 
L'attaque, la charge 
La battaille (ba-tai-e) I 
La victeire (vic-too-war) 
La deroute (dA-roote) 
Un convoi (con-voo-awe) 
Une escorte (es-corte) 
Unee8carmouchQ(e8-car-mooshe)A skirmish 
Le pillage (pe-e-a-je) I The pillage 

La revue (r&-vue) The review 

La parade (pa~rad) The parade 

Les rangs (rang) The ranks 

Une treve, un armistice At truce 



The sentry-box 

The watch-word 

The order 
A patrol 

A recruiting officer 
The recruits 
The drill 

The manual exercise 
The depot 
The barracks 
The mess 
The call 
The tattoo 

A roll-call, a ruffle 
An armament 
War 

A campaign 
The advanced posts 
The night-watch 
A march 
A countermarch 
A halt 

The attack, the charge 
The battle 
Victory 
The rout 
A convoy 
An escort 
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Un conge (con-j&) 
Un deserteur (d&~zer-tceur) 
Le bagage (ba-ga-je) 
Les munitions de bouche 
Le fourrage (foor-age) 
Les munitions de guerre 
La paie, la solde 

LES ARMES. 

Defensives.— Offensives. 

L'armure (jar-mure) 
L'equipement (&-keep~mang) 
Un uniforme (u-nee-form) 
Une cocarde (co-carde) 
Une Epaulette (A-po-let) 
Un baudrier {bo-dre-A) 
Une giberne^ee-6erti«) 
Un ceinturon (sain-tu-ron) 
Un havresac 
Un casque (cask) 
Un bouclier (boocle-&) 
Une cuirasse (kue-ras) 
Une cotte de mailles 
Un arc (ark) 
Une fleche (JIaishe) 
Un carquois (car-koo-awe) 
Un fusil (fu-zee) 
Un mousquet (moos-k&) 
Un pistolet (pisto-ld) 
Une carabine (ca-ra-been) 
La monture, le fut 
La crosse (kro-ce) 
Le canon (ca-nori) 
La culasse (cu-lass) 
La bouche (boo-she) 

g3 



A furlough 
A deserter 
The baggage 
The provisions 
The forage 
The ammunition 
The pay 

ARMS. 

Defensive.— Offensive . 

The armour 
' The equipment 

A uniform 

A cockade 

An epaulet 

A shoulder-belt 

A cartouch-box 

A belt 

A knapsack 
A helmet, a headpiece 
A buckler, a shield 
A cuirass 
A coat of mail 
A bow 
An arrow 
A quiver 
A gun, a firelock 
A musket 
A pistol 
A carbine 

The stock 

The but-end 

The barrel 

The breech 

The mouth 
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Le calibre (co-te-fr) 

Is guidon (ge-don) 

La platine (pla-teen) 

Le chien (she-en) 

La detente (dti-tdnte) 

Le bassinet 

La lumiere (lu-me-aire) 

•L'amorce (a-mbrse) 

La cartouche (car-too-skS) 

La balie (bed) 

La baguette (ba-get) 

Le tire-balle 

La charge (sharge) 

Les feux (fceu) 
Une baionnette 
Une lance (lan-ct) 
Une epee (&-pay) 
Un sabre (sa-br) 
Un poignard (poo-oin-nar) 
Un coutelas (coote-ia) 

La garde (gdrde) 

La lame (ia-me) 

Le fourreau (foor-rd) 

Lapoignee (poo-oin-d) 
Une piece d'artillerie 
Un canon (ca-non) 

Un canon de fonte 

La m&che (maishe\ 

Un boulet (boo-ld) 
Un mortier (wwr-tefl) 
Un obusier, un obus 
Une bombe (bon-be) 
Un boulet rame* 
La poudre (poo-clr) 
Un coup de baionette, d'epee, 

de lance, de pique 



The bore 

The sight 

The lock 

The cock 

The trigger 

The pan 

The touch-hole 

The priming 

The cartridge 

The bullet 

The rammer, the 

The worm [ramrod 

The loading 

The firings 
A bayonet 
A lance 
A sword 
A sabre 
A poniard 
A cutlass 

The hilt 

The blade 

The scabbard 

The handle 
A piece of ordnance 
A cannon 

A brass cannon 

The match 

A cannon-ball 
A mortar 
A howitzer 
A bomb 
A crossbar-shot 
Powder 

A thrust with a bay- 
onet, a sword, a 

lance, a pike 
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Un coup de sabre 
Un coup de poignard 
Un coup de canon, de fusil, de 
pistolet. 

FORTIFICATIONS. 
Une ville de guerre 
Une citadelle (se-ta~dale) 
Un chateau (sha-to) 
Un fort, une forteresse 
Le gouverneur (jjoo-ver-nceur) 
Le commandant (co-man-dang) 
La garnison (jgar-ne-xon) 
Jj arsenal (ar-9&-nal) 
Un bastion (bas-te on) 
Une batterie (baie^ree) 
Une redoute (re-doote) 
Les murailles (mu-ra-e) I 
Le rempart (ran par) 
Les cr€neaux (crA-noo) 
Une tour (toor) 
Un donjon {don-jon) 
Un parapet (pa-ra-p&) 
Une embrasure 
Un ravelin (rav-laing) 
Un pont-levis (pon-lfoee) 
Un ponton (pon-tcn) 
Le fosse (fos-8&) 
Le glacis (gla-cee) 
L'esplanade (es-pla-na-d?) 
La pjace d'armes 
Un cheval de firise 
Un retranchement 
Un gabion (ga-be~on) 



A stroke of a sabre 
A stab with a dagger 
A cannon-shot, mus- 
ket-shot, pistol-shot 

FORTRESSES. 
A fortified-town 
A citadel 
A castle 

A fort, a fortress 
The governor 
The commander 
The garrison 
The arsenal 
A bastion 
A battery 
A redoubt 
The walls 
The rampart 
The battlements 
A tower 
A turret 
A parapet 
A port-hole 
A ravelin 
A drawbridge 
A bridge of boats 
The ditch, the moat 
The glacis 
The esplanade 
The parade 
The chevaux-de-frise 
An intrenchment 
A gabion 
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Une fascine (fa-seen) 

Les lignes (lee-gne) 

Une escarpe (es-carpe) 

Une contrescarpe 

La tranchee (tran-f A&) 

Une mine (mean) 

Un siege (#e-a£«) 

Un blocus (blo-cus) 

Une sortie (sor-fee) 

Un assant (a-so) 

Une breche (braish) 

Les assiegeans (d-se-&jan) 

Les assieges (a-je-A-j'A) 

LA NAVIGATION. 

Une flotte (Jio-fS) 
Une escadre («-ca-«fr) 
Un vaisseau, un tatiment 
Un vaisseau de guerre 
Un vaisseau de 50 canons 
Un vaisseau arme en flute 
Une fregate (fr&-gat) 
Une corvette (cor-vet) 
Un corsaire (cor-saire) 
Une chaloupo canonniere 
Un brulot (bru-to) 
Un vaisseau marchand 
Une chaloupe (sha-loop) 
Un canot (ca-no) 
Un paquebot (pa-kd-boi) 
Un bateau (ba-to) 
Un bateau pecheur 
Une ramc, un aviron 



A fascine 

The tines 

A scarp 

A counterscarp 

The trench 

A mine 

A siege 

A blockade 

A sally 

A storming, an assault 

A breach 

The besiegers 

The besieged 

NAVIGATION. 

A fleet 

A squadron 

A ship 

A man of war 
A fifty-gun ship 
A store-ship 

A frigate 

A cutter 

A privateer 

A gun-boat 

A fire-ship 

A merchantman 

A sloop, a long-boat 

A boat, a barge 

A packet-boat 

A boat 

A fishing-boat 

An oar 
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Une ancre (an-kr) 

Une grosse ancre 
Unmat (md) 

Le grand mat (md) 

Le mat de misaine 

Le mat d'artimon 

Le mat de beaupre* 

Le mat de hnne' 

Le grand hnnier 

Le mat de perroqaet 

le -pant (pong) 

Le tfllac (te-e-ak) I 

Laponpe (poope) 

La prone, 1'avant 

La qnille (keele) 

Un aabord (ta-bor) 

Un hanban (ho-ban) 

Le stribord (sfre-tor) 

Le babord (ba-bor) 

Le fond de cale 

La voilure, lea voiles 
La grande voile 
La voile d'avant 
La vofle d'artimon 
La voile de perroqaet 

La grande vergne 
La hnne (Avne) 
Les cordages (cor-diye) 
Un cable (cd-bl) 

Les manoeuvres 
Le gonvernail (goo-ver-na-i 
Le timon (te-mon) 
La pompe (pon-pe) 
Une sonde (sonde) 
Une ligne a sonder 



An anchor 
A iq^m" anchor 

A mast 
The main-mast 
The fore-mast 
The mizen-mast 
The bow-sprit 
The top-mast 
The main-top mast 
The top-gallant mast 

The deck 

The quarter-deck 

The stern, the poop 

The fore-part,theprow 

The keel 

A port-hole 

A shrond 

The starboard 

The larboard 

The hold 

The Bails 

The main-sail 
.The fore sail 
The mizen-sail 
The top-gallant sail 

The main-yard 
The main-top yard 
The ropes 
A cable 

The rigging 
?) / The rudder 
The helm 
The pump 
A sounding-lead 
A sounding-line 
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La bottssole (boo-sole) 
Un grappin (gra-paing) 
Le pavilion (pa-ve-eon) I 

Les flames (fla-mt) 
Un hamac (ha-mak) 
Du lest {hit) 

Une cargaison (car-gai-aon) 
L'embarquement 
Le d£barquement 
Un naufrage (no-fraje) 
Un arsenal de marine 

Un amiral (a-me-raf) 

Un vice-amiral (vece...) 

Un contre-amiral 

Un chef d'escadre 

Un capitaine (ca-pe-taine) 

Un lieutenant (te-eu-fe-nang) 

Un contre-maitre 

Un aspirant (as~pe-ran) 

Un bosseman (bo-se-mang) 

Un chirurgien (sh&-rur-ge-en) 

Un aide-chirurgien 

Un pilote (pe-lote) 

Un matelot, an marin 

Un marinier (ma-re-ne-d) 

Un mousse (moose) 

I/6piquage (d-ke-pd-je) 
Un armateur (ar-ma-teeur) 

Un passager (pa-sa-jd) 



The compass 
A grappling iron 
The flag 

The pennants 
A hammock 
Ballast 
A cargo 
The shipping 
The landing 
A shipwreck 
A dock-yard 

An admiral 

A yice-admiral 

A rear-admiral 

A commodore 

A captain 

A lieutenant 

A mate 

A midshipman 

A boatswain 

A surgeon 

A surgeon's mate 

A pilot 

A sailor 

A waterman, a ma- 
riner 

A ship-boy, a cabin- 
boy 

The crew 

A captain, or owner, of 

a privateer 
A passenger 
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LA CAMPACNE. THE COUNTRY. 

Un cheznin (shd-main) A way 

Une route (roote) A road 

Le grand chemin The highway 

Une orntere (<*r-nt-oire) A rut 

Un sender (san-te-d) A path 

Un fosse (fo-$d) A ditch 

Une haie (ha-ee) A hedge 

Une cl6ture (cloture) A fence 

Un village (ve-la-je) A village 

Un hameau (ha-mo) A hamlet 

Un paysage {pate-sage) A landscape 

Un chateau (sha-to) A castle 

Un pare (park) A park 

Un parterre (par-tare) A parterre, a flower- 

Un berceau (ber-to) A bower [garden 

Un bosquet (bos-kd) A grove 

Une foret (/o-rat) A forest 

Un bois (boo-awe) A wood 

Une pepinidre (pd-pe-ne-aire) A nursery 
Une serre (tare) 
Un verger (ver-jd) 
Un jardin (jar-dai*) 

Un jardin potager 
Une ferine, une metairie 

La cour (coor) 

La basse-cour 

La vacherie (va-sh2-ree) 

La bergerie (bare-je-ree) 

L'ctable a cochons (coshdn) 

L'auge (pge) 

L'ecurie (d-cu-ree) 

La mangeoire (man-joo-war) 

Le rateher (ra-te-le-d) 

Le poulailler (poo-ld-e-d) 

Le pigeonnier (pe—jeo-ne-d) 



A greenhouse 

An orchard 

A garden 
A kitchen-garden 

A farm 
The yard 
The poultry-yard 
The cow-house 
The sheepfold 
The hogsty, or pig- 
The trough [sty 
The stable 
The manger 
The rack 
The hen-house 
The pigeon-house 
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La laiterie (toy-tf-r ee) 

La buanderie (bu-an-dH-ree) 

Le fumier (fu-me-d) 
Une grange (granje) 

L'aire (aire) 
Une hutte, une chaumidre 

Le chanme (shome) 
Un moulin (moo-lain) 

Un moulin a Tent 

Un moulin a eau 

Terre labourable (la-boo-rabl) 
Terre labouree (Za-5oo-r#») 
Un champ (shan) 

Un sillon (se-eon) I 

Les semailles (sa-ma-e) I 

De I'engrais (an-?rai) 
Unpaturage (pa-tu-ra-je) 
Une prairie, un pre 
De Therbe (er-be) 
Du gazon (ga-zon) 
Du foin (foo-oin) 

Une botte de foin 

Une meute de foin 

Un tas de foin 
Du grain, du ble (Wa) 

Da ble en herbe 
Du froment (fro-man) 
Du seigle (sai-gl) 
De Forge (or-.;*) 
De Tavoine (a»-oo-otfi«) 
Dee feres (fai-ve) 
Des pois (poo-awe) 
Un epi (a-pe) 

La tige (tee-je) 

Le tuyau (fw-eo) 



The dairy 

The wash-house 

The dunghill 
A barn 

The barn-floor 
A hut, a cottage 

The thatch 
A mill 

A windmill 

A water-mill 

Arable land 

Ploughed land 

Afield 
A furrow [time 
The seed, the seed- 
Manure 

A pasture 

A meadow 

Grass 

Turf 

Hay 
A truss of hay 
A hayrick 
A cock of hay 

Corn 

Standing-corn 

Wheat 

Rye 

Barley 

Oats 

Beans 

Peas 

An ear of corn 
The stalk 
The blade 
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La bourse (boor-tie) 

Le grain (grain) 
Une gerbe (Jare-be) 
La recolte, la moisson 
De la paille (pd-ee) I 
De la luzerne 
Du trifle (trai-JZ) 
Du riz (re) 
Du son (*o») 
Du chanvre (shan-vr) 
Haricots-verts 
Des lentilles 

La gousse, la cosse 

La racine (ra-seen) 
Des pommes de terre 
Une vigne (veogne) 

Des raisins (rai-jsain) 

Les vendanges (van-dan-je) 



The husk 
The grain 
A sheaf 

The crop, the harvest 
Straw 
Clover 
Trefoil 
Rice 
Bran 
Hemp 

French beans 
Lentils 

The shell or husk 

The root 
Potatoes 
A vineyard 

Grapes 

The vintage 



CAMPACNARDS. 



COUNTRY PEOPLE. 



Un batteur en grange 
Un berger (ber-J&) 
Un bucheron (bushd-ron) 
Un chevrier (skev-re-H) 
Un cultivateur 
Un fermier, un metayer 
Unjardinier (jar-de-*ie-&) 
Un laboureur (la-boo-rozur) 
Une laitiere ( ku-te-aire) 
Un meunier (mceu-ne-H} 
Un vacher, une vachere 
Un vigneron (ve-gne-ron) 



A thrasher 
A shepherd 
A wodcutter 
A goatherd 
A husbandman 
A farmer 
A gardener 
A ploughman 
A dairymaid 
A miller 
A cow-herd 
A vine- dresser 
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INSTRUMENS D'AGRICULTURE. IMPLEMENTS, &c. 



Un arrosoir (ar'-ro-zoo-war) 
Une beche (b& she) 
Un chariot (shd-re-o) 
Une charette (sha-ret) 

L'essieu (ii-se-eu) 

Les rones (roo) 

Lea rais (ray) 

Les jantes (jan-te) 
Unecharrue (sha-rue) 

Le soc (sok) 

Le coutre (coo-tr) 

lie manche (manshe) 
Uneherse (her-se) 
Un rouleau (roo-to) 

Un jong ( joog) 

Un fouet (foo-A) 
Un crible (cre-U) 
Une faucUle (fo-ceat) 
Une faux (/o) 
Un fleau (M-o) 
Une fourche (foor-sM) 

Une fourche de fer 
Une houe, un hoyau 
Une pioche (jpe-oshe) 
Un rateau (ra-to) 
Un sarcloir (sar-cho-war) 
Une serpe (wrp) 
Une serpette {sere-pet) 
Un van (van) 

PLANTES DIVERSE8. 
De Pabsinthe (ab-savnte) 
Des artichauts (ar-te-show) 
De la camomille 



A watering-pot 
A spade 
A waggon 
A cart 

The axletree 

The wheels 

The spokes 

The felloes 
A plough 

The ploughshare 

The coulter 

The plough-handle 
A harrow 
A roller 

A yoke 

A whip 
A sieve 
A sickle 
A scythe 
A flail 
A dung-fork 

A pitch-fork 
A hoe 
A pickaxe 
A rake 

A weeding-hook 
A bill . 

A pruning-knife 
A fan 

VARIOUS PLANTS. 

Wormwood 
Artichokes 
Camomile 
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Des chardons (shar-don) 


Thistles 


Des echallottes (&-sha~lote) 


Eschalots 


Des maches (md-sh8) 


Corn-salad 


Un melon (mH-lon) 


A melon 


De la menthe (man-te) 


Mint 


Des orties (or~tee) 


Kettles 


Du persil ( perse) 


Parsley 


Des poireaux (poo-awe -ro) 


Leeks 


Da safran (sa-fran) 


Saffron 


Da thym (tain) 


Thyme 


Da tabac (ta-ba) 


Tobacco 


FLEURS. 


FLOWERS. 


Amaranthe (a-ma-rante) 


Amaranth 


Anemone (a-na-moan) 


Anemony 


Giroflee (je-ro-M) 


Gillyflower 


Hyacinthe (e-a-tanie) 


Hyacinth 


Jasmin (jot-main) 


Jessamine 


Lis (le-ce) 


Lily 


Marguerite (mar-gai-rete) 


Daisy 


Magnet (mu-gd) 


Lily of the valley 


Narcisse (nar-cese) 


Narcissus 


CEillet (as-e-a') I 


Pink 


Pavot (pa-vo) 


Poppy 


Pensee (pan-sat) 


Pansy 


Primevere (preme-vare) 


Primrose 


Renoncule (re-non-ade) 


Ranunculus 


Rose (roze) 


Rose 


Soleil (so-lai-e) I 


Sunflower 


Sonci (soo-se) 


Marigold 


Talipe (tu-leepe) 


Tulip 


Vioiette (ve~o-let) 


Violet 


Un bouquet (boo-k&) 


A nosegay 
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AftBRES FRUITIERS, &c. . FRUIT TREES, &c. 

Un abricotier (a-bre-co-$e-&) An apricot-tree 

Un abricot (a-bre-co) An apricot 

Un avelinier (a-v84e-ne-&) A filbert-tree 

Une aveline (a-*g-lean) A filbert 

Uncerisier (sS-re-ze-H) A cherry-tree 

Une cerise (jsZ-reeze) A cherry 

Un bigarreau (Jbe-ga-rd) A white heart cherry 

Un citronnier (se-tro-fte-A) A lemon-tree 

Un citron (se-tron) A lemon 

Un chataignier (sha-taign-e-a) A chesnut-tree 

Une chataigne (skd-taign) A chesnut 

Un fraisier (/rat-jw-rt) A strawberry-plant 

Une fraise (/raise) A strawberry 

Un framboisier A raspberry-bttsh 

Une framboise (Jran-boo-oize) A raspberry 

Un groseiller ( gro-zai-e-&) I A gooseberry bush or 

Une groseille (gro-zai-e) I A gooseberry [tree 

Un murier (mu-re~&) A mnlberry-tree 

Une mure, une mure de ronce A mulberry ,ablack- 

Un neflier (nafe-le-d.) A medlar-tree [berry 

Une ndfle (nai-Jl) A medlar 

Un noisetier (noo-awt-ze-te-H) A hazel-bush 

Une noisette (noo-atce-zet) A hazel-nut 

Un noyer (noo-awe-d) A walnut-tree 

Une noix (noo-awe) A walnut 

Un oranger (o~ran-J&) An orange-tree 

Une orange (o-ran-je) An orange 

Une orangerie (o-ran-je-ree) An orangery 

Un peclier (pdisM) A peach-tree 

Une peche (pdi-she) A peach 

Un poirier (poo-awe-re-d) A pear-tree 

Une poire (poo-awr) A pear 

Un pommier (po-me-&) An apple-tree 

Une pomme (po-iwe) An apple 



d by Google 



VOCABULARY OF NOUNS. 



77 



Un prunier (pru-ne^d) 


A plum-tree 


Une prune (pru-ne) 


, A pluia 


Un cep de vigne 


A vine 


Un raisin (rai-zam) 


A grape 


ARBRES, ARBRISSEAUX. 


TREES AND SHRUBS. 


Un aune {own) 


An alder-tree 


Un buis (buee) 


A box-tree 


Un ch£ne (skaine) 


An oak 


Un gland ( glan) 


An acorn 


Un chevre-feuille 


A honey-suckle 


Un frene (fraine) 


An ash-tree, an ash 


Un hetre (h&itr) 


A beech-tree, a beech 


Du honblon (hoo~blon) 


Hops 


Un houx (hoo) 


A holly 


Un if (efe) 


A yew-tree, a yew 


Un laurier (lore-&) 


A laurel 


Un lierre (/c-atrc) 


An ivy 


Unlilas(fe-#) 


A lilac 


Un myrte (mirte) 


A myrtle 


Un orme, un ormeau 


An elm, a young elm 


Un peuplier (pceu-ple-a) 


A poplar 


Un pin (pain) 


A pine 


Une pomme de pin 


A pine-apple 


Un roseau (ro-zo) 


A reed 


Un rosier (ro-ze-a') 


A rose-tree 


Un sapin (sa-pain) 


A fir-tree 


Un saule (to-le) 


A willow 


Un sureau (su-ro) 


An elder- tree 


Un buisson d'epine 


A thorn-bush 


Une epine (h-peene) 


A thorn 


Une ronce (ranee) 


A bramble, a briar 


Du bois a bruler 


Fire-wood 


La racine (ra-secn) 


The root 



H 3 



d by Google 



78 



VOCABULARY OF KOUKfl. 



La semence, ht graine 


The seed 


Un germe, un jet (j&) 


A bud, a shoot 


La tige (te-je) 


The stalk 


L'ecorce (A-cor-ce) 


The bark 


Un bouton (600-ton) 


A bud 


La fleur (Jloeur) 


The blossom 


Une branche 


A branch 


Un rameau (ra-mo) 


A bough 


Une fertile (fceu-e) I 


A leaf 


Un rejeton (rt-je'-ton) 


A sprig,a twig,a suck- 


Le tronc (tron) 


The trunk [er 


La mousse (mooce) 


The moss 


La peau, la pelure 


The skin, the peel, the 


La queue (kont) 


The stalk [rind 


Le trognon (tro-gron) 


The core 


Le noyau (noe-o) 


The stone 


L'amande (a-mande) 


The kernel 


L'ecorce, la coque 


The shell 


SUBSTANCES METALLIQUES. 


METALS. 


De l'or (or) 


Gold 


De l'argent (ar-Jari) 


Silver 


Le fer (fare) 


Iron 


Leplomb (plon) 


Lead 


Le fer blanc 


Tin 


L'aoier (a-se-A) 


Steel 


L'airain (ai-rain) 


Brass, tin 


Le cuivre jaune 


Brass 


Le cuivre rouge 


Copper 


L'etain (a-tain) 


Pewter 


L'antimoine (an-te-moine) 


Antimony 


L'arscnie (ar-se-neek) 


Arsenic 


La chaux (show) 


Lime 


Le vif-argent, le inercure 


Quicksilver 
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COMMES, SELS. 

L'alcali (al-ka-lee) 

L'alun (a-lun) 

Le camphre (can-fr) 

La ceruse (sd-ruze) 

Le goudron (goo-dron) 

La poix {poo-awe) 

La resine (r&-zene) 

Le salpetre (sal-pAUr) 

~L&terebQnthine(t&-r&-ban-teen) 

MIN RAUX, &c. 

Un diamant (de-a-man) 

Une emeraude (d-m-road) 

Un rubis (ru~be) 

Un saphyr (sa-fere) 

Une topaze (to-paze) 

Une turquoise (tur-qoo-oize) 

Une amethyst* (a-rofl-***te) 

Le cristal (cris-tal) 

Le corail (co-rot/) 

I^e jaspe (jas-pe) 

Uneperle (perle) 

Une agate {agate) 

L'aimant (ai-man) 

L'ardoise (ar-doo-oiae!) 

Une cornaline (cor-na-teen) 

La craie (cray) 

Le granit ($rra-ne) 

Le marbre (mar-br) 

Le platre (pld-tr) 

Le soufre (sow/-r) 

Le verre (uare) r 



GUMS, SALTS. 

Alkaline salts 

Alum 

Camphire 

White lead 

Tar 

Pitch 

Rosin 

Saltpetre 

Turpentine 

METALS, &c. 

A diamond 

An emerald 

A ruby 

A sapphire 

A topaz 

A turquoise 

An amethyst 

Crystal 

Coral 

Jasper 

A pearl 

An agate 

The loadstone* 

Slate 

A cornelian 

Chalk 

Granite 

Marble 

Plaster 

Sulphur, brimstone 

Glass 
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BETES SAUVACES. 


WILD BEASTS. 


Une belette (M-let) 


A weasel 


Un blaireaa (blai-ro) 


A badger 


Un cerf (tare) 
Une biche (beeshe) 
Un faon (/on) 


A stag 
A hind 
A fawn 


Une chauve-souris(f Aove-foo-ree)A bat 


Un daim (dain) 


A fallow-deer 


Une daine (daine) 


A doe 


Un ecureuil 


A squirrel 


Un elephant (H-la-fan) 


An elephant 


Un furet (fu-r&) 


A ferret 


Un herisson (Ad-re^jpn) 


A hedgehog 


Une hermine (er-mean) 


An ermine 


Un lapin (la-pain) 


A rabbit 


Un leopard (UL-o-par) 


A leopard 


Un lievre (le-avre) 
Un levraut (teu-ro) 


A hare 
A leveret 


Un lion (le-on) 

Une lionne (te-on-»e) 


A lion 
A lioness 


Un loup (too) 
Une louve (Zoo-©*) 


A wolf 
A she-wolf 


Un ours (oors) 


A bear 


Une ourse (oorse) 


A she-bear 


Une panthere (pan-tare) 


A panther 


Un pore-epic (por-kb-pe) 


A porcupine 


Un rat (ra) 


A rat 


Un renard (r£-nar) 


A fox 


Un sanglier (tan-gle-d) 


A wild-boar 


Un singe (sain-ft) 


A monkey, an ape 


Une souris (soo-re) 


* A mouse 


Une taupe (to-pi) 


A mole 


Un tigre (te-gr) 
Une tigresse (te-gr ess) 


A*tiger 
A tigress 


"■iffle 


A buffalo 
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Un chevreuil 
Un chamois 
Unehyene 

ANIMAUX DOMESTIQUES. 

Du betail (M-fai-e) 
Troupeaux do grog betail 
Troupeaux do petit betail 
Un ane (A-ne) 

Une anesse (A-ness) 
Un belier (5*-fe-A) 

Uno brebis (ore-bee) 

Un agneau (a-gno) 

Un monton (moo-ton) 
Un bone (booke) 

Une chevre (tha-vr) 

Un chevreau (shev-ro) 
Un chat (*Ad) 

Une chatte (*to) 
Un chien (*A*-en ) 

Une chienne (she-en-ne) 

Un basset (6a--*d) 

Un chien conrant (coo-ran) 

Un chien conchant (coos hari) 

Un chien d'arret (<fa-rdt) 

Un epa^neul {&-pa-gnccul) 

Un levner (/e»-re-d) 

Un limier (le-me-d) 

Un matin, nn dogue 

Un petit chien 
Un chamean (tha-mo) 
Un cheval (Md-wzJ) 

Une jument, nne cavale 

Un poulin, nne pouliche 

Un jeune cheval 

Un cheval de selle 

Un cheval de trait 

Un cheval de looage 



A roebuck 
A chamois 
A hyaena 

DOMESTIC ANIMALS. 

Cattle 
Herds 
Flocks 



An ass 

A she-ass 
Aram 

A ewe 

A lamb 

A wether, a sheep 
A he-goat 

A she-goat 

A kid 
A cat 

A she-cat 
A dog 

A bitch 

A terrier 

A hound 

A setter 

A pointer 

A spaniel 

A greyhound 

A bloodhound 

A mastiff 

A whelp or puppy 
A camel 
Ahorse 

A mare 

A colt, a filly 

A nag 

A saddle-horse 

A draught-horse 

A hackney-horse 
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Un bidet 

Un cheval de course 
Un mulet (mu-tf) 

Une mule (mu-le) 
Un taureau (toe-ro) 

Une vache (vash) 

Un veau (yo) 

Une genisse (j&-ne-ce) 

Un boeuf (bceuf) 

Un bouvillon (boo-ve-eoni) I 
Un verrat {ver-ra) 

Une truie, une coche 

Un cochon de lait [cochon 

Un pore, un pourceau, un 



A pony 

A race horse 
A mule 

A she-mule . + 
A bull. 

A cow 

A calf 

An heifer 

An ox 

A bullock 
A boar 

A sow 

A sucking-pig 

A hog . a swine,a pig 



Un male (md-le) 
Une femelle (/A-mW) 
Des petits (p&-tee) 
La trompe (tron-pe) 
La corne (cor-ne) 
La gueule (gheu-le) 
Les naseaux (na-zo) 
La criniere (cre-ne-airey 
Lapeau (po) 
La toison (too-d-son) 
La laine (Jaine) 
Les soies (soo-avte) 
Les crins (crairi) 
Les griffes (gre-ft) 
Les pattes (pat-tt) 
L'allure (a-lure) 
Le trot (tro) 
Le galop ( ga-lo) 
Le belement 
L'aboiement 
Le braire (braire) 



A male 

A female 

Young ones 

The trunk 

The horn 

The mouth 

The nostrils 

The mane 

The skin 

The fleece 

The wool 

The bristles 

The horse-hair 

The claws, the clut- 

The paws [ches 

The pace, the gait 

Trot 

Gallop 

Bleating 

Barking 

Braying 
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Le beuglement 


Bellowing 


Le grognement 


Grunting 


Le hennissement 


Neighing 


Le hurlement 


Howling 


Le jappement 


Yelping 


Le miaulement 


Mewing 


Le mugissement 


Lowing 


Le rngissement 


Roaring 


Le git da lievre 


The hare's form 


Une taniere 


A den 


INSECTES, REPTJLES. 


INSECTS, REPTILI 


Une araignee (a-rd-gnd) 


A spider 


Une chenille (che-ne-e) I 


A caterpillar 


Un cloporte (cta-porte) 


A wood-louse 


Une foormi (foor-mee) 


An ant 


Un grillon (gre-e-on) I 


A cricket 


Une lente (fan-te) 


A nit 


Un lezard (1&-Z(ir) 


A lizard 


Un limacon (le-ma-son) 


A snail 


Un perce-oreille 


An earwig 


Un pon (poo) 


A louse 


Une puce (pu-ce) 


A flea 


Une punaise (pu-naize) 


A bug 


Un ver (vare) 


A worm 


Un ver a soie 


A silk-worm 


Un yermisseau (rer-m*-«>) 


A maggot 


Un mille pattes 


A centipede 


Une limace 


A slug 


INSECTES AILES. 


FLYING INSECTS. 


Une abeille (a-bai-e) I 


A bee 


Un bourdon (boor-don) 


A drone 


Un frelon (frdi-lon) 


A hornet 


Une guepe (gk&i-pe) 


A wasp 
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Un hanneton 
Un cerf- volant 
Une cantharide 
Une mouclie (moo-sh) 
Un moucheron, un cousin 
Un papillon ( pa-p2-eon) I 
Une 8auterelle (so-t&-raile) I 
Un taon (tan) 
Un verluisant 

Une toile d'araignee 
Une fourmiliere 
Un essaim (A-sain) 
Une ruche (rush) 
La cire (tear) 
Le miel (me-el) 
Les ailes (ai-le) 
Lespattes(paM£) 
L'aiguillon (ai-ge-eott) I 
Le bourdonnement 

OISEAUX DOMESTIQUES. 

Un canard (ca-nar) 

Une cane (cairn) 

Un caneton, une canette 
Un coq (koke) 

Une poule (pool) 

Un poulet (poo-l&) 
Un dindon (dain-don) 

Une dinde (cfciin-<#) 

Un dindonneau 
Une oie (oo-awe) 

Un oison (oo-awe-zon) 
Un paon (pan) 

Une paonne 



A may-bug, a chafer 
A horn-beetle 
A cantharides 
A fly 
A gnat 
A butterfly 
A grasshopper 
A horsefly 
A glowworm 

A cobweb 
An ant-hill 
A swarm 
A bee-hive 
The wax 
The honey 
The wings 
The legs 
The sting 
The buzzing 

DOMESTIC BIRDS. 

A drake 

A duck [duckling 

A young duck, a 
A cock 

A hen 

A chicken 
A turkey-cock 

A turkey-hen 

A young turkey 
A goose 

A gosling 
A peacock 

A pea-hen 
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Un pigeon { pe-jori) 
Un pigeonneau 

CISEAUX SAUVACES. 
Une alouette (a*ioo-et) 
Une becasse (bd-cass) 
Une becassine 
Une cattle (cai-eV) I 
Un chardonneret 
Unecigogne (ce-go-gne) 
Un eorbeau (cor-bo) 
Une corneille (cor*ndi-e) I 
Un 'coucou (coo-cod) 
Un cygne (ce*gne) 
Un faisan (fai-zan) 

Un faisandeau (fa\*xan-do) 
Une fauvette (fb~vet) 
Un geai O'ai) 
Une grive (gre-ve) 
Une hirondelle (e-ron-dale) 
Une linotte (te-ntfte) 
Un merle (roare-#) 
Une mesange 
Un moineau, un passerean 
Une perdrix Qier-dree) 

Un perdreau (per-dro) 
Un perroquet (p# ro-h&) 

Une perruche (pd-ru-she) 
Une pie (pee) 
Un rossignol (rose-gneol) 
Un rouge-gorge* 
Un serin ($e-ratn) 
Une tourterelle 

OISEAUX DE PROIE. 
Un aigle (ai-gl) 

Un aiglon (ai-glori) 



A pigeon 
A young pigeon 

WILD BIRDS. 

Mark 

A woodcock 

A snipe 

A quail 

A goldfinch 

A stork 

A raven 

A crow 

A cuckoo 

A swan 

A pheasant 
A young pheasant 

A hedge-sparrow 

A jay 
A thrush 
A swallow 
A linnet 

A blackbird 
A tomtit 

A sparrow 

A partridge 

A young partridge 
A parrot 

A paroquet 
A magpie 
A nightingale 
A red-breast, a robin 
A Canary-bird 
A turtle-dove 

*• BIRDS OF PREY. 
An eagle 
An eaglet 
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Une autruche (o-tru*8ht) 
Unepervier (d-per-ve-d) 
Un faucon (fb-kon) 
Un hibou (he-boo) 
Un milan (me~lan) 
Un vautonr (vo-toor) 

Une cage (ca-je) 

Une volee (vo-lai) 

Un nid (nee) 

Une couvee (coo?v&i) 

Unceuf (cntf) 

La coque, la coqnille 

Le bee (bek) 

La crete (crate) 

Les ailes (ai-le) 

Les plumes (plume) 

Le plumage (p/u-maye) 

La queue (*eu-e) 

Lespattes (paf-*e) 

Les serres (saire) 

Les ergots («r-^o) 

Le chant (shan) v 

Le ramage, le gazouillement 

Le glousscment 



An ostrich* * 

A sparrow-hawk 

A falcon 

An owl 

A kite 

A vulture 

A cage 

A flight, a covey 

A nest 

A brood 

An egg 

The shell 

Hie bill, the beak 

The comb 

The wings 

The feathers 

The plumage 

The tail 

The feet 

The talons, the claws 

The spurs 

The singing 

The warbling 

The clucking 



ANIMAUX AMPHIBIES. AMPHIBIOUS ANIMALS 



Un castor 

Un canard sauvage 

Une couleuvre (coo-lceu-vr) 

Un crapaud (cra-po) 

Un crocodile 

Une grenouillc (grf-noo-e) I 



A castor, a beaver , 
A wild duck 
An adder 
A toad 
A crocodile 
A frog 
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Une hydre (e-dr) 
Une loutre (loo-tr) 
Une poale d'eau 
Une sangsue (san-tue) 
Une tortue (for-to) 
Une vipere (ve~pare) 



A water-serpent 

An otter 

A water-fowl 

A leech 

A tortoise, a turtle 

A viper 



MALADIES, &c 
Un abces (ab-say) 
Une blessure 
Un bouton (boo-ton) 
Un cancer (kanser) 
Une contusion 
Un cor (cor) 
Un coup de pied 
Une coupure 
Un cours de ventre 
Une dartre (dar-tr) 
La defaillance (d&fa-ettn- 
La demence (d&-man~ce) 
Une egratignure 
Une enflure (an-flure) 
Une engelure 
L'enrouement 
Une entorse 
La fievre (/e-At-w) 
La goutte (goo-te) 
Le mal de dents 
lie mal de mer 
Le mal de tgte 
La phthisie (fte-zee) 
Une piquro ( pe-cure) 
La pituite ( pe-tu-ee-te) 



DISEASES, kc. 

An abcess 
A wound 
A pimple 
A cancer 
A bruise 
Acorn 
A kick 
A cut 
A looseness 
A tetter, a ringworm 
ce) i Fainting 
Madness 
A scratch 
A swelling 
A chilblain 
Hoarseness 
A sprain 
A fever 
The gout 
The tooth-ache 
The sea-sickness 
The headache 
The consumption 
A puncture 
The phlegm 



d by Google 



88 



VOCABULARY OF NOUNS. 



Une plaie (play) 
La pleuresie 
Une pustule 
La rage (ra»j$) 
Un rhurae (ru-nie) 
La rougeole (roo-jo-US) 
Le scorbut (tcor-bu) 
La teigne (tae-gn) 
La toux (two) 
La petite verole 
Une verrue (vH-rou) 
Le romissement 

Une cicatrice (ce~ca-trice) 

Une cure (aire) 

La diete {de-ate) 

Un emplatre (ati-pla-tr) 

La guerison (gay-re-zon) 

Un regime (r&-jem8) 

Les remddes rg-made) 

La saignee (saig-nai) 

La vaccine {vac-teen) [war 

Un vesicatoire (vd-ze-ca-too- 



A sore, a wound 
The pleurisy 
A blister, a pimple 
Canine madness 
A cold 
The measles 
The scurvy 
The scurf 
A cough 
The small-pox 
A wart 
Vomiting 

A scar 
A cure 
Diet 

A plaster 
The healing 
A regimen 
The remedies 
Bleeding 
• The cow-pox 
A blister 



POIDS, MESURES. 

Le poids de marc 
Un grain (grain) 
Un gros (grb) 
Un scrupule 
Une demi-oncc 
Une once (on-ce) 
Une demi-livre 
Une livre (te-w) 



WEIGHTS, MEASU RES . 

Troy-weight 
A grain 
A dram 
A scruple 
Half an ounce 
An ounce 
Half a pound 
A pound 
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Un quintal (kain-tal) 


A hundred weight 


Un demi-setier 


A half-pint 


Une chopine (ako-pene) 


A pint 


Deux pintes* ( pain-te) 


Half a gallon 


Quatre pintes 


A gallon 


Un baril (ba-ree) 


A barrel 


Un mnid, une barriqne 


A hogshead 


Une pipe ( peepe) 


A pipe, a butt 


Un tonneau (ton~nci) 


A ton 


Un picotin (pe-co-tam) 


A peck 


Un boisseau (boo-aw-so) 


A bushel 


Quatre boisseaux 


A sack 


Un pouce {pooce) 


An inch 


Un pied ( pe-&) 


Afoot 


Une toise (too-ame) 


A fathom 


Une aune (6-ne) 


An ell 


Une perche (per-sh) 


A perch 


Une verge (vare-je) 


A yard 


Un arpent (ar-pan) 


An acre 


Un mille (meet) 


A mile 


Une lieue (le-eu) 


A league 


WONNAIE. 


COIN. 


Deux liards (le-ar) 


A farthing 


Un sou (joo) 


A half-penny 


Deux sous (*oo) 


A penny 


Huit sous 


A groat 


Douze sous 


Sixpence 


Une livre, or schelling 


A shilling 


Un petit ecu 


Half a crown 


Un ecu (JBi-cu) 


A crown 



* For a comparison of weights and measures, and the names 
now adopted by the French* seethe tables at the end of the work. 
I 3 
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Un louis d'or 


A guinea 


De l'argent (ar~jan) 


Money 


DIMENSIONS. 


DIMENSIONS. 


Un carre (ca-r&) 


A square 


Une courbe (coot-b$) 


A curve 


L'egalite (&-ga-le-Ui) 


Equality 


L*e*paisseur (JBL-pai-sceur) 


Thickness 


L'etendue (d-tan-due) 


Extension, extent 


La grandeur (gran-deeur) 


Tallness, size 


La grosseur (gro-soeur) 


Bigness 


La hauteur* (ho-toeur) 


Height 


La largcur (laryaeur) 


Breadth 


La longueur longceur) 


Length 


Lapetitesse 


Smallness 


La rondeur 


Roundness 


VOYAGE. 


TRAVELLING. 


Le chemin, la route 


The way, the road 


La grande route 


The highway 


Un equipage (&-key-pd-j8) 


An equipage 


Une voiture (voo-awe-ture) 


A carriage 


Une chaise de poste 


A post-chaise 


Un carosse (ka-ro-ce) 


A coach 


Un carosse de maitre 


A gentleman's coach 


Un carosse de remise 


A glass-coach 


Un carosse de louage, un fiacre A hackney-coach 


Un cabriolet ^ca-bre-^-la) 


A cabriolet, or cab 


Une diligence, un coche 


A stage-coach 


La malle-poste 


The mail 


Le train (train) 


The carriage 


L'impcriale (ain-pit-re-al) 


The roof 


♦ Tallness, hapteur. 



d by Google 



VOCABULARY OP NOUNS. 



91 



Le siege (jse-ai-je) 
La cave (ca-ve) 
Les glaces (glass) 
La portiere ( por-te-aire) 
Tie timon (te-mon) 
Les roues (roo) 
L'essieu (&-se~eu) 
Le moyeu (mo-fi-eu) 

Des chevaux (shd-vo) 
Des chevaux de poste 
Des chevaux de relais 
Le harnais (har-nai) 
Une selle («a/e) 
Les sangles (san~gl) 
La ventriere (van-tre-aire) 
La croupiere (croo-pe-aire) 
Les etriers (#-fre-&) 
La bride (breed) 
"Le mors (mw) 
La gourmette (goor-met) 
Les renes (ratne) 
Un licou (le-coo) 
Un fouet (/oo-£) 
• Un voyageur — a pied 
a cheval 

Une auberge, hotellerie 

Une poste 

Un postilion (po$-te-eon) I 

Un passe -port (pass-por) 

Le voyage (vo-e-a-je) 

L'arrivee, le retour 

CONTREES, NATIONS. 

L'Europe 

Un Europeen 
L'Asie (a -see) 

Un Asiatique 



The coach-box 

The boot 

The windows, the 

The door [glasses 

The coach-pole 

The wheels 

The axle-tree 

The nave 
Horses 

Post-horses 

Fresh horses 

The harness 

A saddle 

The girths 

The belly-band 

The crupper 

The stirrups 

The bridle 

The bit 

The curb 

The reins 

A halter 

A whip 
A traveller — on foot 

on horseback 

An inn 

A post 

A postilion, a post-boy 

A passport 

The journey 

The arrival, the return 

COUNTRIES, &c. 

Europe 

A European 
Asia 
An Asiatic 
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VAMque(a-freek) 

Un Africain 
L'Amerique ( a-md-rvk) 

Un Americain 
L'Allemagne 

Un Allemand (a-l$-man) 
L'Arigleterre 

Un Anglais (an~glai) 
L'Autriche (o-treeshe) 

Un Autrichien 
La Belgique (bel-je-M) 

Un Beige (behfe) 
L'Espagne 

Un Espagnol 
La France 

Un Francais 
La Grece {grace) 

Un Grec {greie) 
La Hollande 

Un Hollandais 
La Hongrie 

Un Hongrois 
Le Danemark 

Un Danois 
L'Ecosse (a-c6ce) 

Un Ecossais 
Llrlande 

Un Irlandais 
L'ltalie (e-td-lee) 

Un Italien 
La Norvege 

Un Norvegien 
La Suede (swade) 

Un Sue*dois 
La Pologne 

Un Polonais 



Africa 

An African 
America 

An American 
Germany 

A German 
England 

An Englishman 
Austria 

An Austrian 
Belgium 

A Belgian 
Spain 

A Spaniard 
France 

A Frenchman 
Greece 

A Greek 
Holland 

A Dutchman 
Hungary 

A Hungarian 
Denmark 

A Dane 
Scotland 

AScotchman,a Scot 
Ireland 

An Irishman 
Italy 

An Italian 
Norway 

A Norwegian 
Sweden 

A Swede 
Poland 

A Folander, a Pole 
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Le Portugal 

Un Portugais 
La Prns8e (pruce) 

Un Frussien 
La Russe 

Un Basse 
La Saxo 

Un Saxon 
La Suisse 

Un Suisse 
L' Arabic (a-ra-bec) 

Un Arabe 
La Chine (jsheenit) 

Un Chinois 
La Turquie 

Un Turc (turi) 
L'Egypte 

Un Egyptien 
Le Bresil 

Un Bresilien 
LaColombie (co-km-bee) 
Les Etats-Unis 
lie Perou ( pH-roo) 

Un Peruvien 
L'Ocean 

La Nouvelle-Hollande 
La Sicile (seseel) 

Un Sicilien 
Les Alpes 
Les Pyrenees 
La Manche 
L'Ebre (*-&r) 
LeTage 
La Tamise 
Le Cap de Bonne-Esperance 



Portugal 

A Portuguese 
Prussia 

A Prussian 
Russia 

A Russian 
Saxony 

A Saxon 
Switzerland 

A Swiss 
Arabia 

* An Arabian 
China 

A Chinese 
Turkey 

A Turk 
Egypt 

An Egyptian 
Brazil 

A Brazilian 
Columbia 
The United States 
Peru 

A Peruvian 
The Ocean 
New Holland 
Sicilv 

A Sicilian 
The Alps 
The Pyrenees 
The British Channel 
The Ebro 
TheTagus 
The Thames . 
TheCapeofGoodHope 
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L'UNIVERS. 
Bean (bo) 
Chaud (*Aou>) 
Clair (clair) 
Doux(doo) 
Fertile (fer-teale) 
Froid (froo-awe) 
Humide (u-meaci) 
Malsain (mal-tain) 
Marecageux 
Montagneux 
Nebuleux (n4-6u-teu) 
Obscur, sombre (*>*-6r) 
Oragenx (p-ra-jaeu) 
Pluvieux (plu-ve-ceu) 
Rigoureux 
Sain (sain) 
Sec (**) 
Sterile (std-real) 
Verdoyant 



THE UNIVERSE. 

Fine, beautiful 
Warm, hot 
Clear 
Mild 
Fertile 
Cold 
Wet 

Unwholesome 
Marshy 
Mountainous 
Cloudy- 
Obscure, dark 
Stormy 
Rainy 

Hard, severe 
Wholesome 
Dry 

Sterile, barren 
Verdant 
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LE GENRE HUMAIN. 


MANKIND. 


Aquilin (d-kee-lain) 


Aquiline 


Aveugle (a-vceu-gl) 


Blind 


Beau (bo) 


Handsome 


Bleme (blame) 


Wan, pale 


Boiteux (boo-aw-tceu) 


Lamed, limping 


Borgne (bor-gne) 


Blind of one eye 


Bossu (bo-su) 


Hunchbacked 


Cagneux, tortu 


Crooked 


Chauve (shdve) 


Bald 


Delicat (dd-k-cd) 


Weak 


EstrOpie' (es-tro~pe-&) 


Lame 


Edente (&-dan<4&) 


Toothless 


Faible (fai-bt) 


Weak 


Fort (for) 


Strong, stout 


Grand, haut (fco) 


Tall 


Gras (gra) 


Fat 


Gros (gro) 


Big 


Jeune (jceune) 


Young 


Joli (jo-lee) 


Pretty 


Laid, vilain 


Ugly, homely 


Maigre (mat-gr) 


Lean 


Mince (main-ce) 


Thin, slender 


Mnet (mt*-£) 


Dumb 


Nerveux (fier-wett) 


Nervous 


Petit (p#-tee) 


Little 


Sonrd (joor) 


Deaf 


Vigoureux (ve-goo-rceux) 


Vigorous 


L'AME, SES FAGULTES, &c. 


THE SOUL, &c. 


^Affreux, effrayant 


Frightful, dreadful 


Ardent, vehement 


Eager, vehement 
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Audacieux , hardi 
Chagrin (aha-grain) 
Content, joyeux, gai 
Contraint, roide 
Douloureux, facheux 
Empresse (an-pr&-s&) 
Enclin, porte" 
Ennuyeux (a-nu-e-ceu) 
Fach6,m6content 
Faible (/«»-«) 
Fou (foo) 
Furieux (/a-rc-aa) 
Honteux (hon-tceu) 
Imbecille, niais 
Ingenieux 
Inquiet (ain-ke-&) 
Melancolique (mS-lan-ko-leek) 
Odieux, haissable 
Paisible, tranquille 
Femb\e(p&'tie-bl) 
Pensif, refljechi 
Serieux (s&-re-ceu) 
Soucieux (toose-ceii) 
Soupconneux (soop-so-nceu) 
Spirituel (spe-re-twel) 
Stupide (ttu-pede) 
Taciturne 
Tristc (tree-si e) 



Audacious, bold 

Sad, vexed 

Satisfied ,merry, joyful 

Constrained, stiff 

Painful, grievous 

Eager, earnest 

Bent, inclined 

Wearisome [fied 

Angry, sorry, dissatis- 

Faint-hearted, weak 

Mad, foolish 

Furious' 

Shameful, ashamed 

Silly 

Ingenious 

Uneasy 

Melancholy 

Odious, hateful 

Peaceful, quiet 

Painful 

Pensive, thoughtful 

Serious 

Anxious 

Suspicious 

Witty 

Dull, stupid 

Silent, reserved 

Sad,sorrowful,gloomy 



VERTUS, VICES. 

Actif, diligent (de-le-jan) 
Aimable (ai-ma-bl) 
Ambitieux (am-be ce-oeu) 



VIRTUES, VICES/ 

Active, diligent 
Amiable, lovely 
Ambitious 
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Atroce, feroce 
Avare (a-vare) 
Avide (a-vede) 
Barbare, cruel 
Bienfaisant 
Bon (bon) 
Brave, courageux 
Civil, poli ( po-lee) 
Craintif, tiinide 
Curieux 

Deregle, licencieux 
Deshonnete, malhonnete 
Docile, obefssant 
Docte, savant 
Doux (doo) 
Econome (&-co-nome) 
Effronte, impudent 
Entete, obstme" 
Etourdi (ji-toor-dee) 
Fastueux (fat-tu-au) 
Faux (/o) 
Fiddle (fe-dale) 
Fier, hautain, orgueilleux 
Fin, ruse, subtil 
Fourbe (foor~M) 
Franc, sincere, ouvert 
Glouton, gourmand 
Grossier ( gr6-ce&) 
Habile (a~beel) 
Herniate, probe 
Impie (atn-pee) 
Jmpoli, incivil 
inconstant, leger 



Fierce, ferocious 
Covetous 
Greedy- 
Barbarous, cruel 
Bountiful 
Good 

Brave, courageous 
Civil, polite 
Fearful, timorous 
Curious 

Disorderly, licentious 
Dishonest, unmanner- 
Docile, Obedient [ly 
Learned 
Gentle, mild 
Frugal, saving 
Impudent 
Obstinate 
Giddy 
Ostentatious 
False 
Faithful 
Proud, haughty 
Sly, cunning, subtle 
Deceitful 

Frank, sincere, open 
Gluttonous, greedy 
Rude 

Skilul, clever 
Honest 
Impious 

Impolite, uncivil 
Inconstant 



d by Google 



98 



VOCABULARY OF ADJBCTIVE8. 



Nonchalant 
Jaloux (j&-loo) 
Lache (Idshe) 
Lent (ten) 
Malicieux, malin 
Maussade (mo-sa-de) 
Mediant, pervers 
Medieant {md-de-wtn) 
Moo, ensuring 
Obligeant, officieux 
Opiniatre (o-pe-ne-A-tr) 
Paresseux (pa-r&soeu) 
Peureux, poltron 
Pieux (pe-osu) 
Prevoyant ( prd-voo-oi-an) 
Prompt, vite (pronte, vete) 
Reconnaissant 
Reserve, retenu 
Sage (jo-iO 
Soigneux {*oo~ct-nceu) 
TemSraire 
Vif (vefe) 
Vrai, veritable 
2m (z&-l&) 



Careless 

Jealous 

Cowardly, slothful 

Slow 

Malicious 

Slovenly, clumsy 

Wicked, perverse 

Slandering 

Effeminate 

Obliging, kind 

Stubborn 

Lazy 

Cowardly 

Pious 



Prompt, quick 

Grateful 

Shy, reserved 

Wise 

Careful 

Rash 

Lively 

True 

Zealous 



LA VIE. 

Abject, vil 
Age* (a-j&) 
Caduc, decrepit 
Celebre (st-lai-br) 
Commode (ko-mode) 
Desoeuvre, oisif 
Heureux (oeu-reeu) 



Lire. 

Base, vile 

-Aged 

Crazy, decrepit 

Celebrated 

Convenient 

Idle 

Happy 
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Jeune (jceune) 
Libre, independant 
Malheureux 
Nouveau (nao-vo) 
Occupe (o-ku-p&) 
PauYre (po-w) 
Pueril (pu-A-real) 
Puissant (pu-e-san) 
Vieux (ve-<Bu) 
Viril (ve-reai) 

DIMENSIONS, FORME. 

Carre (car-rd) 
Coorbe (coorbt) 
Court (coor) 
Creux (craeu) 
Droit (droo-awe) 
Egal (Ji-gaV) 
Enorme, de*mesure 
Epais (d-pay) 
Etendu (&-tan-du) 
Etroit (H-troo-awe) 
Grand (gran)' 
Gros (gr6) 
Haut (ho) 
Petit (p8-tee) 
Plein (plain) 
Bond (ron) 
Solide (so-leed) 
Vide (ve-de) 

NOMBRES (nombr.) 

Une quantity (kan-te-A) 
Une unite (u-m-^) 



Toung 

Free, independent 

Unhappy 

New 

Busy 

Poor 

Childish 

Powerful 

Old 

Manly 

DIMENSIONS, SHAPE. 

Square 

Curve 

Short 

Hollow 

Bight 

Equal 

Enormous, huge 

Thick 

Wide 

Narrow 

Great 

Big, large 

High 

Small 

Full 

Bound 

Solid 

Empty 

NUMBERS. 

A quantity 
A unit 
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Un chiffire (tke-fr} 


A figure 




Un zero (zd-ro) 


A cypher 




Un numero (tm-md-rci) 


A number 


Nombrc* cardinaux. 


Cardinal number*. 


Un (««») 


1 I 


One 


Deux (daw) 


2 II 


Two 


Trois (troo-awe) 


3 Hi 


Three 


Quatre (Aa-*r) 


4 IV 


Four 


Cinq («ainAe) 


5 V 


Five 


Six (*e, *etre) 


6 VI 


Six 


Sept (Wi, jeO 


7 VII 


Seven 


Huit (huee-f) 


8 VIII 


Eight 


Nenf (naeu, neijf ) 


9 IX 


Nine 


Dix (<fe, rfece) 


10 X 


Ten | 


Onze (on-jre) 


11 XI 


Eleven 


Douze (doo-ze) 


12 xn 


Twelve 


Treize (trai-*e) 


13 XIII 


Thirteen 


Quatorze (ka-torze) 


14 XIV 


Fourteen 


Quinze (Aam-xrg) 


15 XV 


Fifteen 


Seize (jat-*e) 


16 XVI 


Sixteen 


Dix-sept (de-get) 


17 XVII Seventeen 


Dix-hait (dece-wee) 


18 XVIII Eighteen 


Dix-neuf 


19 XIX 


Nineteen 


Vingt (vaing) 


20 XX 


Twenty 


Vingt-et-un, etc. 


21 XXI 


Twenty -one 


Trente (trante) 


30 XXX 


Thirty J 


Quarante (ka-rante) 


40 XL 


Forty ! 


Cinquante (tdin-kante) 


50 L 


Fifty 


Soixante (soo-ce-sante) 


60 LX 


Sixty 


Soixante-dix 


70 LXX 


Seventy . 


Soixante-onzet etc. 


71 LXX] 


Seventy-one 


Quatre-vingt 


80 LXXX Eighty 
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Quatre-vingt-dix 
Quatre-vingt-onze, etc. 
Cent (son) 
Cent un, etc. 
Cinq cents 
Mille (meek) 
Mille-et-un, etc, 
Mille six cents 
Un million 



90 XO Ninety 

91 XCI Ninety-one 



100 C 

101 CI 
500 D 

1000 M 

1001 MI 



A hundred [one 
A hundred and 
Five hundred 
A thousand [one 
A thousand and 



1600 MDC six hundred 

1000000 A Million 



Nombrte orditmux. 

Le premier (prS-me-H) 
Le second (aie-gan) 
lie troisieme (troo-aw-ze-dime) 
Le quatrieme (ka~tre-dime 
Le cinquieme (sain-he-dime") 
Le sixieme (se-ze-dime) 
!Le septieme (sd-te-dime) 
Le huitieme (hu-te-dime) 
Le neuvifcme (nceu-ve-dime) 
Le dixieme (dee-ze-dime) 



Ordinal number* 



The first 

— second 

— third 
) — fourth 

— fifth 

— sixth 

— seventh 

— eighth 

— ninth 

— tenth, &c. 



1st. 

2d. 

3d. 

4th. 

5th. 

6th. 

7th. 

8th. 

9th. 
10th. 
&c* 



Nombres coUeettft. Collective 

Une couple (coo-pl) A couple 

Une paire (pair) A pair 

Une demi-douzaine Half 

Une douzaine (doo~eaine) A dozen 



* So may be formed the other ordinal number* by adding iitne 
to the cardinal. 

K 3 
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Une vingtaine (vaign-taine) 
Une centaine (san-taine) 
Un millier (me-le-d) 

Nombree dietributtfi. 
La moitie (moo a-te &) 
Le tiers (te-air) 
Le quart (car) 
Un cinquieme 
Deux tiers 
Trois quarts 
Quatre cinquiemes 

Nombree proportUmneU. 
Double (doobl) 
Triple (tre-pl) 
Quadruple (koo-a-dru-pl) 
Centuple (tan-tupl) 

Nombree de rotation. 
Une fois (foo-awe) 
Deux fois 
Troi* fois 
Quatre fois, etc. 



A score 
A hundred 
A thousand 

Distributive Humbert. 

I The half 

J The third [ter 

J The fourth, the quar- 

J A fifth 

§ Two-thirds 

j Three- fourths 

] Four-fifths 

Proportional numbers. 
Double 
Treble 
Fourfold 
Hundredfold 

Number* of repetition. 

Once 

Twice 

Thrice, three times 

Four times 
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ITocaftulara of Vtxb*. 



L'UNIVERS. 

Arroser, baiguer 
Briller, etinceler 
Bruler (bru-lH) 
Chauffer (sho-f&) 
Couler (coo-lti) 
Creer (jcr&-&) 
Deborder {d&-bor-d&) 
Degeler (dd-jd-lcf) 
Dessecher, sccher 
Eclaircir (a-clair-seer) 
Faire des eclairs 
Fumer (fu-ma) 
Geler, glacer 
Greler (gr&i4&) 
Se lever, monter 
Luire reluire, 
Mouiller (moo-e-&)l 
Neiger (nai-jd) 
Paraitre (pa-rai-lr) 
Pleuvoir (plceu-voo-war) 
Rafraichir, refroidir 
Sortir, avoir sa source 
Souffler, venter 
Tonner (to-n&) 



THE UNIVERSE. 

To water, to bathe 

To glitter, to sparkle 

To burn 

To warm, to heat 

To flow 

To create 

To overflow 

To thaw 

Te drain, to dry 

To clear 

To lighten 

To smoke 

To freeze 

To hail 

To rise 

To shine, to glitter 

To wet 

To snow 

To appear 

To rain 

To refresh, to cool 

To spring 

To blow 

To thunder 
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LE GENRE HUMAIN, LAVIE. 

S'accoutumer, s'habituer 
AffaibUr, s'affaiblir 
Agir (a-jeer) 
Aller — se coucher 
Avaler (a-va~l&) 
Avoir faim, soif (fain) 
Begayer, QA-ga-ed) 
Boire (boo-war) 
Se boutonner (boo~to-n&) 
Se chausser (iko-sti) 
Coucher, se coucher 
Cracker (cra<*h&) 
Crier (cre-&) 
Depenser (d&-pans&) 
Se dSshabiller (det-a-be-ea) I 
Digerer (de~j&-r&) 
Dormir, sommeiller 
Eblouir (&-bloo-ear) 
Entendre (an*tan-dr) 
Eternuer (&-ter-nu-&) 
Fatiguer, lasser 
Fremir (fril-meer) 
Gemir (jd-meer) 
Gouter ( goo-Ul) 
S'habiller, (a-fc?-ed) I 
Jaser (jo-ad) 
Se laver Qq-vA) 
Se lever Qt-v&) 
Maigrir (mai-greer) 
Manger (man-j&) 
Marcher (mar-ahS) 
Se moticher (moo»sh&) 



MANKIND, LIFE. 

To use one's self 

To weaken, to grow 

To act [weak 

Togo — to bed 

To swallow 

To be hungry, thirsty 

To stammer, to stutter 

To drink 

To button one's self up 

To put on one's shoes 

To put to bed, to lie 

To spit [down 

To cry 

To spend money 

To undress one's self 

To digest 

To sleep 

To dazzle 

To hear 

To sneeze 

To fatigue, to tire 

To shudder 

To groan 

To taste 

To dress one's self 

To prate, chatter 

To wash one's self 

To get up, to rise 

To become thin 

To eat 

To walk 

To blow one's nose 
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Naitre (ndi-ir) 
Mourir (moo-reer) 
Palir (pd-leer ) 
Parler (par-Mi) 

bas, gras 

Se peigner (paiff*-&) 
Se bien porter 
Semal porter 
Se reposer (re-po-z&) 
Be8pirer (ret-pn-rH) 
Reveiller, se revcUler 
Rever (r&i-v&) 
Rire (reer) 
Bonfler (ron-JUf) 
Saigaer (saign-&) 
Sentir (gan-teer) 
Sortir (sor-teer) 
Soupirer (too-pe-rd) 
Soarire (*w-re«r) 
Suer, transpirer 
Teter, sneer («u-jA) 
Tomber (ftm-M) 
Toucher (too-thd) 
Tousser (too-«&) 
Travailler (tra-w-e-d) I 
Veiller (vaue-d) I 
Venir (v&-neer) 
Vivre (veevr) 
Voir (voo-ar) 



To be bora 

To die 

To torn or grow pale 

To speak [thick 

To whisper, to speak 

To comb one's self 

To be well 

To be ill 

To rest 

To breathe 

To awake 

To dream 

To laugh 

To snore 

To bleed 

To smell, to feel 

To go out 

To sigh 

To smile 

To sweat, to perspire 

To suck 

To fall 

To touch 

To cough 

To work 

To wake 

To come 

To live 

To see 



L'AME, SES FACULTY, &«• 

Affectionner (a-fec-se-on&) 
Affliger, attrister 



THE SOUL, &c. 

To be fond of 

To afflict, to grieve 
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Aimer (as«m6) 
Apercevoir, s'apercevoir 
Apprendre (a-prandr) 
Attendre, s'attendre a 
Avoir honte 
Se chagriner 
Choisir (shoo-awe-zeer) 
Comprendre (com-prandr) 
Concevoir 
Craindre, redouter 
Croire (kroo-war) 
Deviner (dt-ve-n&) 
Douter (doo-tii) 
Effrayer, epouvanter 
S'empresser (an~pr&-s#) 
Ennnyer 

Esperer (es-pd-rd) 
Etonner, surprendre 
Etre en colere 
Faire cas de 
Se figurer (/e-yu-rtf) 
Incliner, pencher 
Se meprendre 
Mepriser (m&-pre-*&) 
Nier (ne-A) 
Oser (o-e&) 
Oublier (oo-ble>&) 
Penser (pan-t&) 
Plaiudre, se plaindre 
Plaire, se plaire a 
Pouvoir (poo-voo-toar) 
Se rappeler, se souvenir 
Reflechir (r&-fl&-sheer) 



To love, to like 

To perceive 

To learn 

To expect 

To be ashamed 

To fret, to vex one's 

To choose [self 

To understand 

To conceive 

To fear, to dread 

To believe 

To guess 

To doubt 

To frighten, to terrify 

To be eager to 

To weary 

To hope 

To astonish,to surprise 

To be in a rage 

To value 

To fancy 

To incline 

To mistake 

To despise 

To deny 

To dare 

To forget 

To think 

To pity, to complain 

To please, to delight 

To be able [in 

To recollect, to re- 

To think [member 
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Se rejouir (rd-Joo-eer) 
Rougir (roojeer) 
Se soucier de 
Souhaiter (soo-hai-tA) 
Soupconner (soop-so-nd) 
Vouloir (voo-loo-ar) 

VERTUS, VICES. 

Abuser, tromper 
Adoucir, s'adoucir 
Ambitionner (an-be-se-o-nd) 
Amollir, s'amollir 
Commettre an crime 

Commettre un meurtre 

Voler, derober 
Corroinpre, suborner 
Desobeir (dH-zo-bd-etr) 
Feindre {fain-dr) 
Ignorer (e-gno-r&) 
Medire (md-deer) 
Mentir (man-teer) 
Obeir (o-bd-eer) 
Polir (po-leer) 
Prevoir (prA-t>oo-«;ar) 
Prodiguer (pro-de-g&) 
Savoir (sd-voo-ar) 

LE MANCER, LA BOISSON. 
Benrrer (bceu-r&) 
Boire a la sante 
Boucher 
Couper (coo-p&) 
Cuire (au four) 
Decouper (d&-coo~pA) 



To rejoice 
To blush 
To care for 
To wish 
To suspect 
To be willing 

VIRTUES, VICES. 

To deceive [milder 

To soften, to grow 

To be ambitious of 

To soften 

To commit a crime 
To com mit a murder 
To rob, to steal 

To corrupt, to bribe 

To disobey 

To pretend 

To be ignorant of 

To slander 

To lie 

To obey 

To polish 

To foresee 

To waste, to lavish 

To know 

EATING, DRINKING. 
To butter 

To drink one's health 
To cork 
To cut 
To bake 
To carve 
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Dejeuner (dd-joeu-n&) v 
Diner (de-n&) 
Essuyer (&-sue-e&) 
Faire bonne chere 

— bouiUir (Jboo-e-eer) I 

— cuire (qu-eer) 

— la cuisine (guee-zeen) 
Fricasser (free-ca-s&) 
Frire (freer) 

Gouter (goo*t&) 
Griller (gre-e&) I 
Hachcr (ha-shd) 
Larder, piquer 
Se mettre a table 
Mettre le couvert 
Nettoyer (nd-too-oe-d) 
Petrir (pA-trere) 
Prendre du the, du cafe 
Rotir (rfiteer) 
Saler(w-/A) 
Servir a boire 

— a table 

— de quelqne chose 

— le diner 
Souper (soo-pil) 
Sucrer (tu-crd) 
Verser a boire 



To breakfast 

To dine 

To wipe 

To make good cheer 

To boil 

To dress 

To cook 

To fricassee 

To fry 

To lunch 

To broil 

To hash, to mince 

To lard 

To sit down at table 

To lay the cloth 

To clean 

To knead 

To drink tea, coffee 

To roast 

To salt 

To give some drink 

To wait at table 

To help to something 

To serve up the dinner 

To sup 

To sugar 

To pour out drink 



COMMERCE. 



Acheter (<z-iMM*) 
Arreter un compte 
S'associer (a-Xhce-&) 
Assortir une boutique 



COMMERCE. 

To buy, or purchase 
To settle an account 
To enter into partner- 
To stock a shop [ship 
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Assurer (a-m-rd) 
Commercer (co^mer-cd) 
Crediter (crd-de-td) 
Deballer, depaqueter 
D€bourser (dd-loor-sd) 
Detainer (dd-to-ed) / 
Devoir (de~voo-awr) 
Dormer un recu 
Emballer, empaqueter 
Emprunter (an-prun-td) 
Envoyer, expedier parterre- 

par eau 
Escompter (es-con-td) 
Staler (d-ta-ld) 
Faillir (fa-e-leer) 
Faire banqueroute, faillite 

— des remises 

— emplette (an-plate) 

— marche 
Gagner (ga~gnd) 
Lever boutique 
Marchander (mar-shan-dd) 
Negocier, trafiqaer 
Offrir un prix de 

Payer (pay-d) 
Perdre (per-dr) 
Porter en compte 
Preter (pr&y-td) 
Recevoir a compte 
— pour fin de compte 

Solder un compte 

Tcnlr boutique (bo<hteeke) 



To insure 

To trade 

To give credit 

To unpack 

To disburse 

To retail 

To owe, to be in debt 

To give a receipt 

To pack up 

To borrow 

To send by land— by 

water, to ship 
To discount 
To expose to sale 
To fail 

To turn bankrupt 
To make remittances 

a purchase 

To agree 

To gain 

To set up a shop 

To haggle, to cheapen 

To trade 

To bid 

To pay 

To lose 

To carry to 'account 

To lend 

To receive in part 

in full all 

demands 
To close an account 
To keep a shop 
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Tirer sur 
Troquer (tro-kd.) 
Vendre, se vendre 

a 1'aune 

au comptant 

a credit, a terme 

ahonmarche 

cher (share) 

se vendre en detail 

engrosO^) 



To draw upon 

To barter 

To sell, to be sold 

— by the ell 

— for ready money 

— upon trust 

— cheap 

— dear [retail 

— to be sold by 

— by wholesale 



LA JUSTICE. 

Appeler (a-pSM) 
Arre*ter (a-r&i-t&) 
Cautionner (cose-o-n&) 
Citer (ce-t&) 
Gondamner a mort 

a une amende 

a la prison 

— - a la deportation 

al'exile 

Decreter (d&-cr&-t&) 
Defendre (d&-fan-dr) 
Faire an contrat 

nn testament 

Juger, plbnoncer une sentence 

Leguer (Id-ghd) 

Plaider (pUii-d&) 

Poser, lever, les scelles 

Saisir {sai-zeer) 

Temoigner, porter temoignage 



LAW. 

To appeal 

To arrest, to decree 

To bail 

To summon 

To sentence to death 

To fine [finement 

To condemn to con- 

— to transportation 

— to banishment 
To decree 

To prohibit 
To make a deed 

a will 

To judge, to pass sen- 
tence 
To bequeath 
To plead, to sue at law 
To apply, to take off 
To seize [the seal 
To bear witness, to 
give evidence 
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LECTURE, ECRITURE. 
Apprendre par coeur 
Cacheter (ca-8h&~t&) 
Copier (co-pe-A) 
Corriger (c6-re-j&) 
Crayonner 
Dater (da-tit) 
Ecrire— droit 

— de travers 
Effacer (a-fa-s&) 
Enseigner (an-sai-gn&) 
Epeler, orthographier 
Fendre une plume 
lire (leer) 
Mettre l'adresse 
Plier (ple-a) 
Ponctuer (ponk-tua) 
Raturer (ra-tu-r&) 
Regler (ra-gUi) 
Signer (se~gne&) 
Tailler une plume 

ARTS, SCIENCES. 

Accorder (a-cor-d&) 
Additionner 
Argumenter 
Calculer (ccd-cu-la) 
Chanter — faux ( fo) 
Chifirer (she-frd) 
Compter (con-td) 
Decrire 
Dessiner 



READING, WRITING. 
To learn by heart 
To seal 
To copy 
To correct 

To draw with a pencil 
To date 
To write — straight 

— - across 
To erase 
To teach 
To spell 
To slit a pen 
To read 

To put the direction 
To fold up 
To punctuate 
To scratch out 
To rule 

To sign [pen 

To make, or mend a 

ARTS, SCIENCES. 

To tune 

To cast up 

To argue 

To cast up accounts 

To sing — out of tune 

To cypher 

To sum up, to count 

To describe 

To draw 
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Enseigner (an-sai-gn&) 
Graver — a l'ean forte 
Imprimer (ain~pre-m&) 
Jouer de, toucher de 

— faux 
Lever, tirer, un plan 
Nombrer (non-brd) 
Peindre (pain-dr) 
Professer (pro-fai-8&) 
Raisonner (rai-zo-nd) 
Soustraire (soos-trai-re) 
Traduire (tra-du-ere) 

PROFESSIONS. 

Affiler (a-fee-Uk) 
Batir (b&-teer) 
Battrel'or — le fer 
Blanchir (blan-sheer) 
Brasser (bra-s&) 
Charger, dlcharger 
Chauffer (le fer) 
Clouer (cloo-&) 
Coiffer (coo-a-fd) 
Confire (con-feere) 
Coudre (coo-dr) 
Couper (coo-p&) 
Couvrir, dScouvrir 
. Degraisser 
Dorer (do-r&) 
Emoudre, moudre 
Enfiler (une aiguille) 
Entreprendre 
Fabriquer, faire 



To teach 

To engrave (to etch) 

To print 

To play upon 

— — out of tune 
To take, to draw, a 
To reckon [plan 

To paint 

To teach, to read lec- 
To reason [tares 

To subtract 
To translate 

" PROFESSIONS. 

To sharpen 

To build 

To beat gold (iron) 

To wash 

To brew 

To load, to unload 

To heat (iron) 

To nail 

To dress the hair 

To preserve, to pickle 

To sew 

To cut 

To cover, to uncover 

To scour 

To gild 

To grind 

To thread 

To undertake 

To make 
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Ferrer (f&i-rd ) 
Fondre (fon~dr) 
Friser (free-zd) 
Laver (la-vd) 
Nettoyer (nd-foo-ot-4) 
Noircir (noe-ar-setr) 
Ourler (oor-ld) 
Raccommoder 
Baser (ra~z&) 
Relier (rMe-d) 
Savonner (sa-vo-nd) 
Tenir des livres * 
Tordre (tor-dr) 
Vernir (ver-neer) 



To shoe 

To melt 

To curl 

To wash 

To clean 

To blacken 

To hem < 

To mend 

To shave 

To bind 

To lather 

To keep books 

To twist 

To varnish, to japan 



EXERCICE5, JEUX. 
Alter a cheval 
Chasser (stia-sd) 
Courir (coo*reer) 
Danser (dan-sd) 
Faire des armes 
Glisser (gle-sd) 
Jouer a la balle 

— aux cartes 
Nager, plonger 
Patiner (pa~te-n&) 
PGcher a la ligne 

— au filet 
Sauter (so~td) 
Se promener 



SPORTS, PLAYS. 

To ride 
To hunt 
To run 
To dance 
To fence 
To slide 
To play at ball 

— at cards 
To swim, to dive 
To skate 
To angle 

To fish with a net 
To leap 
To walk 



L 3 
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CAMPACNE, AGRICULTURE. 

Arracher an arbre 
Arroser (a-ro-e&) 
Battre (le bl6) 
Becher (b&i-shd) 
Elaguer, emonder 
Enter, greffer 
Faire du foin, faner 
Faucher (fo-shd) 
Labourer (la-boo-r&) 
Moissonner, faire la moisson 
Paitre (pdi-tr) 
Recolter, faire une recolte 
Kentrer la recolte 
Sabler (sa-bld) 
8emer (s8-m&) 
Tattler des arbres 

— la vigne 
Vanner (va-n&) 



THE COUNTRY, &c 

To grub up a tree 

To water 

To thrash (com) 

To dig 

To prune 

To engraft 

To make hay 

To mow 

To till, to plough 

To reap 

To pasture 

To gather harvest 

To get in the crop 

To gravel 

To sow 

To prune trees 

To dress the vine 

To winnow 



ANIMAUX. 

Aboyer (a-booy-e-&) 
Beler (Mtt4ft) 
Beugler (boeu-gld) 
Bourdonner 
Braire (btairi) 
Caqueter ^ca-kd'tA) 
Chanter (comme le coq) 
Clapir (cla-peer) 
Coasser, croaseer 
Galoper (ga~lo-p&) 
Gazouiller (ga-zoo-ed) I 
Gemir (j&-meer) 



ANIMALS. 
To bark 
To bleat 
To low 
To buzz 
To bray 

To cluck, cackle 
To crow 
To srueak 
To croak 
To gallop 
To warble 
To coo 
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Glapir (gkt-peer) 
Glouglotter (gloo*glo*t&) 
Glousser (gloo-sd) 
Gratter (gra~t&) 
Grogner (gro-gn&) 
Hennir (ha-neer) 
Hurler (hur-l&) 
Japper (ja-pd) 
Miauler (me-o-l&) 
Mordre (mor-dr) 
— a l'hamecon 
Mugir (mu-jeere) 
Nager (na~j&) 
Paitre (pai-tr) 
Pepier (p&-pe&) 
Piquer (pe-k&) 
Pondre ( pon-dr) 
Hamper (ran-p&) 
Rugir (ru-jeere) 
Sauter, sautiller 
Siffler (see-M) 
Trotter (tro-t&) 
Voler, voltiger 



To yelp 
To gobble 
To Suck 
To scratch 
To grunt 
To neigh 
To howl 
To yelp 
To mew 
To bite 

To take the bait 
To bellow, low 
To swim 
To graze 
To chirp 
To Bting 
To lay eggs 
To creep 
To roar 

To jump, to skip 
To hiss, to whistle 
To trot 
. To fly, to flutter 



MALADIES, ACCIDEN8. 

Blesser (bld-s&) 
Se blesser 
Defaillir, s'evanouir 



DISEASES, &c. 

To wound. 

To hurt one's self 

To swoon 



Empoisonner (an-poo-ot-*<m-nd)To poison 
S'enfier (Jan-M) To swell 

S'enrhumer To get a cold 

Medicamenter To physic 

Ordonner (or-do-nd) To prescribe 
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Panser (pan~$&) 
Poser un vesicatoire a 
Prendre medecine* 
Saigner (sai~gn&) 
Tater le pouls 
Tousser (too-sH) 



To dress 

To blister 

To take physic 

To bleed 

To feel the pulse 

To cough 



DIMENSIONS. 

Agrandir (a-gran-deer) 
Allonger (a-lon-j&) 
Augmenter, accroitre 
Baisser (bai~s&) 
Creuser (crceu-/z&) 
Croitre (croo-oi-tr) 
Elargir (&~lar-jeere) 
Elever (el-v&) 
Emplir, remplir 
Epaissir (&-pai~seer) 

Etendre (&-tan-dr) 
Grossir (gro-seer) 
Baccourcir (ra-coorseer) 
Rapetisser (ra-p&-te-s&) 
Vider (ve-d&) 



DIMENSIONS, 

To enlarge 

To lengthen [crease 

To augment, to in- 

To lower, to decrease 

To dig, to hollow 

To grow, to increase 

To widen 

To raise 

To fill, to fill up 

To thicken, to grow 

thick 
To enlarge, to extend 
To make bigger, to 
To shorten [enlarge 
To lessen 
To empty 
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AVOIR CONJUGATED WITH NOUNS. 



J'ai un livre. 
Tu as une plume. 
II as une ardoise. 
Nous avons un crayon. 
Vous avez un canif. 
Us ont de l'encre. 

J'avais un portefeuille. 
Tu avals dee rideaux. 
Elle avait une robe. 
Nous avions un soufflet. 
Vous aviez une pelle. 
lis avaient des pincettes. 



I have a book. 
Thou hasVfe pen. 
He has a slate. 
We have a pencil. 
You have a pen-knife. 
They have some ink. 

I had a portfolio. 
Thou hadst curtains. 
She had a gown. 
We had bellows. 
You had a shovel. 
They had tongs. 



J'eus une regie. I had a ruler. 

Tu eus un cahier. Thou hadst a copy book. 

H eut un port-crayon. He had a pencil-case. 
Nous eumes un pupitre. We had a desk. 
Vous eutes une grammaire* You had a grammar. 
Us eurent un dictionnaire. They had a dictionary. 



J'aurai une lampe. 
Tu auras une table. 
H aura une nappe. 
Nous aurons un couteau. 
Vous aurez une cuiller. 



I shall have a lamp. 
Thou wilt have a table. 
He will have a table-cloth. 
We shall have a knife. 
You will have a spoon. 



lis auront une fourchette. They will have a fork. 

J'aurais une serviette. I should have a napkin. 

Tu aurais un verre. Thou wouldst have a glass. 

II aurait une assiette. He would have a plate. 

Nous aurions un plat. We should have a dish. 

Vous auriez une bouteille. You would have a bottle. 

Hs auraient du pain. They would have bread. 
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Aie du veau. Have some veaL 

Qu'elle ait du monton. Let her have some mutton. 

Ayons du bceuf. • Let us have some beef. 

Ayez de la volaille. Have some poultry. 

Qu'ils aient des ceufs. Let them have some eggs. 

Quej'aiedujambon. That I may have some 

ham. 
Que tu aies de 1'huile. That thou mayest have 

some oil. 
Qu'il ait de la patisserie. That he may have some 

pastry. 
Que nous ayons dubeurre. That we may have some 

butter. 
Que vous ayez des poires. That you may have some 

pears. • 

Qu'ils aient des raisins. That they may have some 

grapes. 

Que j'eusse du pain. That I might have some 

bread. 
Que tu eusses de la cr£me. That thou mightest have 

some cream. 
Qu'il eut des gateaux. That he might have some 

cakes. 
Que nous eussions du sucre.That we might have some 

sugar. 
Que vous eussiez du vin. That you might have some 

wine. 
Qu'ils eussent de la Were. That they might have some 

beer. 



Avoir du the To have some tea. 

Ayant du cafe. Having some coffe. 

Ayant eu des liqueurs. Having had some liquors. 
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(Interrogativement.) {Interrogatively.) 

Ai-je un habit? Have I a^oat ? I 

As-tu un chapeau ? Hast thou a hat ? 

A-t-il son manteau ? Has he his cloak ? 

Avons-nousdespantalons? Have we pantaloons ? 
Avez-vous un calecon ? Have you drawers ? 
Ont-ils des bottes ? Have they boots ? 

Avais-je un voile ? . . Had I a veil ? 

Votre soeur avait-elle un Had your sister an apron ? 

tablier ? 
Avions nous du ruban ? Had we some ribbon ? 
Aviez-vous vos colliers ? Had you your necklaces ? 
Avaientelles leurs bas ? Had they their stockings ? 

Eus-je un mouchoir ? Had I a handkerchief ? 

Eut-il une paire de gants ? Had he a pair of gloves ? 
Eumes-nous une bourse ? Had we a purse ? 
Eutes-vous une montre ? Had you a watch ? 
Eurent-ils des bijoux ? Had they any jewels ? 

Aurai-je un parapluie ? Shall I have an umbrella ? 
Aura-t-il son linge ? - Will he have his linen ? 
Aurons-nous du drap ? Shall we have any cloth ? 
Aurez-vous de la dentelle? Shall you have any lace ? 
Auront'ilsdu velours ? Will they have velvet ? 

Aurais-je du coton ? Should I have any cotton ? 

Aurait-il ce livre-ci ? Would he have this book ? 

Aurions-nous du papier ? Should we have any pa- 
per ? 

Auriez-vous de Tencre ? Would you have any ink ? 

Auraient-ils son canif ? Would they have *his pen 
knife ? 
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(Ntgatitxment ) {Negatively.) 

Je n'ai pas de pfcmes. I have no pens. 
Tu n'as pas de regie.* Thou hast no rnler. 
H n'a pas de pupitre. [lonsHe has no desk. 
Nous n'avons pas nos vio-We have not our violins, 
Vous n'avez pas de flute. You have no flute. 
Us n'ont pas de harpe. They have no harp. 

( Interrogativement et negative- ( Interrogatively $ negatively . ) 
ment.) 

N'ai-je pas de jardin ? Have I no garden ? 
NVt-il pas des legumes ? Has he no vegetables ? 
N'avons-nouspas de roses? Have we no roses ? 
N'avez- vous pas de fleurs? Have you no flowers ? 
N'ont-ilspasleurs violettes? Have they not their violets ? 



CONJUGATION OF%TRE,TO BE. 



Je suis Anglais. 
Tu es Fra^ais. 
H est Allemand. 
Nous sommes sinc&res. 
Vous etes fatigues, 
lis sont industrieux. 



I am an Englishman. 
Thou art a Frenchman. 
He is a German. 
We are sincere. 
You are fatigued. 
They are industrious. 



• Th» second person tu, thou, being but seldom used, i% fire* 
quently omitted in these conjugations to save space. 
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J'€tais negociant. 
Elle etait couturidre. 
Nous etions epiciers. 
Vous etiez acteurs. 
Us etaient brasseurs. 

Je ftis alarme, e*. 
Tu fus ponctnel, le*. 
L'acte fat regulier. 
Nous fumes grondes. 
Vous fates estropies. 
Elles farent eftrayees. 



I was a merchant. 
She was a dress-maker. 
We were grocers. 
You were players. 
They were brewers. 

I was alarmed. 
Thou wast punctual. 
The deed was regular. 
We were scolded. 
You were lame. 
They were frightened. 



Je serai sale. I shall be dirty. 

II sera nu. He will be naked. 

Nous serons afFames. We shall be hungry. 

Vous serez fatigues. You will be tired. 

Vos enfans seront malades. Your children will be sick. 

Je serais enroue, e. I should be hoarse. 

Cela serait bon marche. That would be cheap. 
Nous serions lourds. We should be heavy. 

Vous seriez nombreux, ses. You would be numerous, 
lis seraient complete. They would be complete. 

Sois de bonne humeur. Be good humoured. 
Que tout soit prdt. Let every thing be ready. 

Soyons agreables. Let us be agreeable. 

Soyez tranquille. Be quiet. 

Quelesvoletssoientfermes. Let the shutters be shut. 



• Oba. The terminations, as e mute, '«, arc. affixed, would 
form the feminine. 

M 
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Que je sois couche, e. That I may be in bed. 

Que tu sois si capricieux, se.That thou mayest be so ca- 
pricious. 

Que l'oiseau soit apprivoise That the bird may be tame. 

Que nous soyons dignes That we may be worthy of 
d'un tel honneur. sach an honour. 

Que vous soyezmoinssau- That you may be less sa- 
vage, vage. 

Que ses chiens soient bles- That his dogs may be 
ses. wounded. 

Que je fusse un pen som- That I might be somewhat 
bre. sullen or gloomy. 

Que tu me fusses precieux, That thou mightest be pre- 
se. cious to me. 

Que la chose fut reelle. That the thing might be 
real. 

Que nous fussions bien That we might be very dan- 
dangereux. gerous. 

Que vous fussiez desagre- That you might be dis- 
ables, agreeable. 

Que ces poires fussent That these pears might be 
mauvaises. bad. 

Etre mouille, e, en allant To be wet in going home. 

chez soi. 
Etant moins afflig6, e, que Being less afflicted than the 

les autres. others. 

Ayant ete le moins en- Having been the least da- 

dommage. . maged. 

{Ntgativement et interrogative- {Negatively $ interrogatively.) 
ment.) 

Suis-je invite, e, au bal ? Am I invited to the ball ? 
Tu n'es pas seul, e, ici. Thou art not here alone. 
N'est-il pas malheureux ? Is he not unhappy ? 
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Ne sommes-nous pas excu Are we not excusable ? 

sables ? 
Etes-vous tons leves ? Are yon all np ? 
Elles ne sont pas bieri dis- They are not well disposed 

posees pour son ami. towards his friend. 

Etais-je plus gai que lui ? Was I more merry than he ? 

II n'e*tait pas present. He was not present. 
Etions-nous places, es, trop Were we placed too high ? 

haut ? 

Vous n'etiez pas si petit You were not so little as 

qu'elle. she. 

N'etaient-elles pas aussi Were they not as clever as 

habiles que leur frere ? their brother ? 

Je ne serai pas du tout I shall not be the least as- 

e tonne. tonished. 

Nous ne serions pas blames We shall not be blamed at 

du tout. all. 
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Uocaimlarp of pronoun*, &c/ 



Prenome Personals, e 
Je la connais. 
II me connait. 
Vous me connaissez. 
Nous vous estimons. 
II nous parla. 
lis le rencontrerent. 
Je le respecte. 
Nous lui parlames. 
Vous leur rcpondrez. 



Personal Pronouns, etc. 

I know her. 
He knows me. 
You know me. 
We esteem you. 
He spoke to us. 
They met him. 
I respect him. 
We spoke to him. 
You will answer them. 



Pronome Potsettift, etc. Poe*e**ive Pronoun*. 

Mon chapeau, mon habit. My hat, my coat. 
Ma montre, ma plume. My watch, my pen. 
Mes chevaux, mes vaches. My horses, my cows. 
Ton violon, ton courage. Thy violin, thy courage. 



Ta beaute, ta vertu. 



Thy beauty, thy virtue. 



* Che. In French, all pooeeooive, relative* and demonetratioe pro- 
noun*, as well as article* and adjectives, agree in gender and 
number with the nouns to which they belong or relate. 
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Tes fibres, tea sceurs. 
Bon pere, son ami. 
Sa bonte, sa sagesse. 
Ses roues, ses rayons. 
Notre maitre, Notre ma^- 

tresse. 
Nos oncles, nos tantes. 
Votre ouvrage, votre terre 
Vos fils, vos filles. 
Leur amitie, lenr deplaisir. 

Lear Stats, leurs arbres. 



Thy brothers, thy sisters. 
His father, his friend. 
His goodness, his wisdom. 
Its wheels, its spokes. 
Our master, our mistress. 

Our uncles, our aunts. 
Your work, your ground. 
Your sons, your daughters. 
Their friendship, their dis- 
pleasure. 
Their estates, their trees. 



Pronoun* Relat'tfs Po**ess\fs. Relative Pouessive Pronouns. 
Votre chapeau et le mien. Your hat and mine. 



Your letter and mine. 
His shoes and mine. 
His sheep and mine. 
My lamb and thine. 
My music and thine. 
His drawings and thine. 
His lessons and thine. 
My dog and his. 
My snuff-box and his. 



Votre lettre et la mienne. 
Ses souliers et les miens. 
Ses brebis et les miennes. 
Mon agneau et le tien. 
Ma musique et la tienne. 
Bes dessins et les tiens. 
Ses lecons et les tiennes. 
Mon chien et le sien. 
Ma tabatiere et la sienne. 
Mes livres et les siens. [nes My books and his. 
Mesgrammaireset les sien- My grammars and his. 
Votre argent et le mien. Your money and mine. 
Votre femme et la mienne. Your wife and mine. 
Vos agneaux et les notres. Your lambs and ours. 
Vos arbres et les notres. Your trees and ours. 
Mon Sieve et le votre. My pupil and yours. 
Ma montre et la votre. My watch and yours. 
Mesescarpins etles votres. My pumps and yours. 
Notre roi ct le leur. Our king and theirs. 

M3 
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Notre reine et la leur. 
Nos soldats et les leurs. 
Nos ardoises et les leurs. 



Prononu Relattf*. 

Qui. 

Que. 

Dont. 

Quoi. 

0u. 



Our queen and theirs. 
Our soldiers and theirs. 
Our slates and theirs. 

Relative Pronoun* , 



Quel, quelle, quels, quel- What. 
Lequel, laquelle, lesquels, Which. 



Who, whom, that, which. 
Whom, that, what. 
Whose, of whom, of which. 
Which, what, 
[les. At which, in which. 



Prononu Dtmotutratif*, etc. 

Ce canif. 
Cette plume. 
Ces hommes. 
Ces femmes. 
Celui qui ecrit. 
Celle qui chante. 
Ceux qui travaillent. 
Celles qui dansent. 
Pretez celui-ci. 
Tenez celle-la. 
Mangez ceux-ci. 
Cherchez ceux-la. 
Admirez celle-ci. 
Portez celle-la, 
Gardez celles-ci. 
Rendez celles-la. 
Ce qui m'importe. 



Demonstrative Pronoun*, etc* 

This penknife. 

This pen. 

These men. 

These women. 

He who writes. 

She who sings. 

They who work. 

They who dance. 

Lend this. 

Hold that. ; 

Eat these. 

Seek those. 

Admire this. 

Carry that. 

Keep these. 

Return those. 

That which concerns me. 
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>Ce que je tiens. That which I hold. 

Tenez ceci. Hold this. 

Hegardez cela. Look at that. 

Pronoms InditerminSt. Indeterminate Pronouns. 

Chaque homme se battit Every man fought well. 

bien. 
Chacun ne le sait pas. Every one does not know it. 
Quelque ami vous aidera. Some friend will assist you. 
Vous avez quelques livres. You have some books. 
Quelques-uns de ces horn- Some of those men. 

mes. 
Quelques-unes de ces fern- Some of those women. 

mes. 
QuiconqueyiraserapunL Whoever goes there, will 

be punished. 
Un cheval quelconque. Any horse. 
Personne n'est an logis. Nobody is at home. 
Quelqu'un m'entend-il ? Does any body understand 

me? 
On (lit, it is said, people, men, they, etc. say. 
En, of it, of him, of her, of them, any, some. 
F, to it, to him, to her, to them, to that, there, thither. 



ADVERBS. 
Adverhes Pi incipaux* Chief Adverbs. 

L'ecrevisse marche a re- The crab crawls backwards. 

colons. 
II parla d'abord au roi. He at first spoke to the 

king. 
Le soleil lnit de jour. The sun shines by day. 

C'etait autrefois la con- It was formerly the cus- 

tume. torn. 
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La guerre est enfin ter- The war is at length ended. 

minee. 
Elle viendra bientot. She will soon arrive. 

A peine eumes nous dine. We had scarcely dined. 
Dites-moi combien vous Tell me how much you will 

donnerez. give. 

Vous ne parlez pas assez You do not speak loud 

haut. enough. 

Promenons-nous un pen. Let us walk a little. 
Nous soupons de bonne We sup early. 

heure. 
Us se proraenent ensemble. They walk together. 
Tous les livres sont pele- All the books are in con* 

mele. fusion. 

Nous demeurons ici prds. We live just by. 
Elle s'enfuit tout-a-coup. She fled suddenly. 
Ou Pavez-vous rencon- Where did you meet her ? 

tree? 
Votresoeurechappaarim- Your sister escaped una- 

proviste. wares. 

Sont-ils a couvert de la Are they sheltered from the 

pluie ? rain ? 

Elle chante a l'ltalienne. She sings after the Italian 

style. 
II salt la musique a fond. He knows music tho- 

roughly. 
Vos bas sont a l'envers. Your stockings are wrong 

side outwards. 
Ne regardez pas a droite. Do not look on the right* 
Cherchez le livre ailleurs. Seek for the book else- 

[vance. where. 
Cependent, l'hiver s'a- However, winter advances. 
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PREPOSITIONS. 



Prepositions Principal. 

Apres la bataille. 
Avec mon frere. 
Dans l'eglise. 
Elle vient de chez lui. 
Contre mon avis. 
Depuis son retour. 
Devant le juge. 
DerrieYe les rideaux. 
Envers nos parens. 
Avant vous. 
Faute d'eau. 
Malgre votre oncle. 
Outre ses dettes. 
Farmi nos amis. 
Sur mon honneur. 
Vers Forient. 
Vis-a-vis du palais. 
Touchant la guerre. 
Pr&s de la bourse. 
Loin de la ville. 
Entre vous et lui. 
Pendant Pantonine. 
Sous la table. 



Chi-f Prepositions. 

After the battle. 
With my brother. 
In the church. 
She comes from his house. 
Against my advice. 
After his return. 
Before the judge. 
Behind the curtains. 
Towards our parents. 
Before you. 
For want of water. 
In spite of your uncle. 
Besides his debts. 
Among our friends. 
Upon my honour. 
Towards the east. 
Opposite to the palace. 
Concerning the war. 
Near the Exchange. 
Far from the city. 
Between you and him. 
During the autumn. 
Under the table. 
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CONJUNCTIONS. 

Conjonctlone gouvernant le Pin- Conjunctions governing the 
dicotif. Indicative Mood. 

Des quo la guerre sera As soon as war shall be de- 
declaree. clared. 

Lorsque la nuit s'appro- As soon as night approa- 
ches ches. 

Parceque vous l'estimez. Because you esteem her. 

Tant que je serai a Lon- As loog as I am in London, 
dres. 

Tandisqu'ilfait beau terns. While it is fine weather. 

Depuisqu'ilsetaientaParis Since they were at Paris. 

Selon que nous etudierons. In proportion as we study. 

Pendant que vous etes While you are careful, 
soigneux. 

A mcsure que je travaille. In proportion as I work. 

Conjonctione gouvernant le Sttb- Conjunction* governing the 
jonctif. Subjunctive Mood. 

Pourvu qu'il soit libre. Provided he be free. 

Soit que nous le trouvions Whether we find him or 

on non. not. 

Quoiqu'elle soit sans ar- Although she be without 

gent. money. 

Au cas que vous veniez. In case you come. 

De crainte qu'il ne pleuve. Lest it should rain. 

A condition qu'il lefasse. On condition that he do it. 

Avant que nous dinions. Before we dine. 

Afin que vous jouissiez du That you may enjoy repose. 

repos. [nent. 

Moyennant qu'ils vien- Provided they come. 

Encore que vous soyez Although you be prudent. 

prudent. 
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dFamtitar tyi>xam. 



Ou allez-vcms ? Where are you going ? 

Je vais a Paris ? I am going to Paris. 

D'ou venez-vous? Where do you come from ? 

Je viens de Londres. I come from London. 

Quand retournerez-vous ? When shall you return ? 
Je ne sais pas ; peut-etre I do not know ; perhaps 
demain. to-morrow. 



Que cherchez-vous ? What are you looking for ? 

Je cherche mon chapeau. I am looking for my hat. 

Je ne puis le trouver. I cannot find it. 
Depechez-vous, il faut que Make haste, we must go. 

nous nous en alliens. 

Que faut-il faire ? What must I do ? 

Attendez un peu ; je crois Wait a little ; I think it is 

qu'il est en haut. up stairs. 



Bon jour, Monsieur, Ma- Good day, Sir, Madam, or 

dame, ou Mademoiselle ? Miss. 
Comment vous portez- How do you do ? 

vous ? 
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Tres-bien,jevoiisremercie,Very well, thank you, Sir, 

Monsieur, Madame, etc. Madam, Miss. 
Et vous, vous portez-vous And you, how do you <Jo ? 

bien ? [cie. or are you well ? 

Assez bien, je vous remer- Pretty well, thank you. 
Comment se porte Mon- How does your brother do ? 

sieur votre frere ? 
II ne se porte pas bien ; il He is not well ; he has the 

a mal a la tete. head ache. 



Donnez-moi 

du pain, 

du vin, 

de la biere, 

de la viande, 
Aportez-moi 

un couteau 

une fourchette, 

une assiette, 

de la moutarde, 

du poivre, 

du vinaigre, 

des pommes de terre, 

des pois, 
Pretez-moi 

une boite, 

un de, 

une epingle, 

une aiguille, 

une corbeille, 
Etudiez 

L'Anglais. 



Give me some 

bread. 

wine. 

beer. 

meat. 
Bring me 

a knife. 

a fork. 

a plate. 

some mustard. 

pepper. 

vinegar. 

some potatoes. 

some peas. 
Lend me 

a box. 

a thimble. 

a pin. 

a needle. 

a basket. 
Study 

English* 
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Le Francais, 

L'ltalien, 

L'Espagnol, 

L'Allemand, 

L'Histoire, 

La Grammaire, 

Les Mathematiques, 

L'Astronomie. 



French. 

Italian. 

Spanish. 

German. 

History. 

Grammar. 

Mathematics. 

Astronomy. 



ALLBR ET TENIS. 



GOING AND COMING. 



Ou allez-vous ? 

Je vais a la maieon. 

Ou allez-vous par-la ? 

Je >ais au jardin. 

J'allais, je m'en allais, chez 

vous. 
D'ou venez-vons ? 

Je viens de chez mon pere. 

Je viens de chez nous, de la 

promenade. 
Je sors de l'ecole. 
Vonlez-vousveniravec moi ? 
Ou voulez-vous aller ? 
Ou irons -nous ? 
Nous irons faire un tour de 

promenade. 
Volontiers — Je le veuxhien. 

Far ou irons nous ? 
Nous irons ou vous vou- 
drez. 



Where are you going ? 

I am going home. 

Where are you going 
that way ? 

I am going into the gar- 
den. 

I was going to your house. 

Where have or do you 

come from ? 
I have come from my 

father's. 
I come from home, from 

walking. 
I have just left the school. 
Will you come with me ? 
Where do you wish to go ? 
Where shall we go ? 
We will go and take a 

walk. 
Willingly.— With all my 

heart. 
Which way shall we go ? 
We will go where you 

like. 
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Allons chez M. B. Let us go to Mr. B's. 

Pasaons chez Mad. G. Let us call on Mrs. G. 

Allons plutot an pare. Let us rather go to the 

park. 
Conune vous vondrez. As yon please. 

Donnez-moi le bras. Give me your arm. 

Tayersons ici la rue. Les ns cross the street 

here. 
M. B. est-il chez rai, a la Is Mr B. at home ? 

maison ? 
II vient de sortir a Tinstant. He is just gone out 
II n'est pas a la maison. He is not at home. 
A quelle heure y sera-t-il ? At what o'clock will he 

be at home ? 
H n'a rien dit en s'en allant. He said nothing when he 

went out. 
Pouvez-vous me dire ou il Can yon tell me where he 

est all£ ? is gone ? 

Je crois qu'il est alle voir sa I think he is gone to see 

mere. his mother. 

DEHANDER LE CHEMIN, TO ASK THE WAT. — TO IN- 
UNE ADRE8SB. QUIRE FOR A RESIDENCE. 

Quel est, je vous prie, le Pray, which is the way to 

chemin pqur aller a — ? go to — ? 
Pouvez-vous me dire si cette Can you tell me whether 

routeconduit a Versailles? this road leads to Ver- 
sailles ? 
Cette route-ci ne conduit- Does not this road lead 

elle pas a Calais ? to Calais ? 

Vous e*tes dans le vrai che- You are in the right way. 

min. 
N'est-ce pas ici le chemin Is not this the way to go 

pour aller a — ? to — ? 

Vous n'^tes pas dans le bon Ton are not in the right 

chemin. road. 
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De quel cote* faut-il que Which way must I go ? 

j'aille ? 
Allez tout droit Go strait along, or on. 

Tournez a droite, a gauche. Turn to the right, to the 

left. 
Suivez ce chemin, il vous Take that way, it will 

conduira a la grande route, lead you to the main 
road. 
Quel est le plus court, le Which is the shortest, the 

raeilleur, chemin ? best way ? 

Combien y a-t-il d'ici ? How far is it from here ? 

Unelieue. — Une demi-lieue, A league.— Half a league 

ou a peu pr&s. or thereabouts. 

Combien peut-il y avoir How far may it be from 

d'ici ? here ? 

II n'y a pas plus d'une lieue. It is not more than one 

league. 
Ayez la bonte de me dire si Have the goodness to tell 

je suis loin de la rue de. . ? me if I am far from . . 
street ? 
Ou demeure M. B. ? Where does Mr. B. live ? 

Connaissez-vous M. F. ? Do you know Mr. F ? 
Non, monsieur, je ne le con- No, sir, I do not know 

nais pas. him. 

Connaissez-vous une per- Do you know a person of 

sonne du nom de — ? the name of — ? 

Je ne connais personne de ce I do not know any body 

nom-la. of that name. 

H y a quelqu'un de ce nom. There is a person of that 

name. 
Oui, monsieur, je le connais, Yes, sir, I know him, — 

— parfaitement. perfectly well. 

Voudriez-vous me donner Would you favour me 

son adresse ? with his address ? 

Fouvcz-vou8 me dire ou il Can you tell where- he 

demeure ? lives ? 
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II demeure dans la rue de . . He lives in . . . street 
Est-ce loin d'ici ? Is it far from here ? 

C'est tout pres d'ici. It is close by here. 

Pouvez-vous m'enseigncr sa Can you direct me to his 

maison ? house ? 

Je vais moi-meme de ce I am going that way my- 

cdte-la. self. 

Je vous montrerai ou il de- I will show you where he 

meure. lives. 



LB TEMS. THE WEATHER. 

Quel terns fait-il ? How is the weather ? 

II fait beau terns ? It is fine weather. 

Quelle sorte de terns fait-il ? What sort of weather is 

it? 
II fait nn terns superbe. It is beautiful weather. 
Nous aurons une belle jour- We shall have a fine day. 

nee. 
Le terns est sombre. It is gloomy weather. 

Le ciel se couvre. The sky gets cloudy. 

H va pleuvoir. It is going to rain. 

Htombedesgouttesdepluie. There are some drops 

falling. 
H pleut ; il torabe de la pluie. It rains; it is raining. 
H pleut bien fort. It rains very fast. 

II pleut a verse. It pours. It showers. 

Ce n'est qu'une ondee. It is but a shower. 

Mettons-nous a l'abri. Let us shelter ourselves. 

II fait mauvais terns. It is bad weather. 

Je suis tout mouille, mouille I am quite wet, I am wet 

jusqu'aux os. to the skin. 

H eclaire, il tonne. It lightens, it thunders. 

H commence a tonner. It begins to thunder. 
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II a tonne toute la nuit, toute It has thundered all night, 

la journee. all day long. 

Nous aurons de Forage. We shall have a storm. 
Entendez'vous le tonnerre ? Do yon hear the thunder ? 
Quel coup de tonnerre ! What a clap of thunder 1 
Le tonnerre est tombe. The thunderbolt has 

fallen. 
II grele, il tombe de la grele. It hails, it is hailing. 
Leciel commence a s'elaircir. The sky begins to clear. 
Le terns s'eclaircit. The weather clears up. 

Voyez quel superbe arc- See what a beautiful rain- 

en-ciel ! bow ! 

II fait un terns doux. It is mild weather. 

II fait bien chaud. It is very hot. 

UfaitunechaleuretoufFante. It is sultry hot. 
II fait extremement froid. It is exceedingly cold. 
Je tremble de froid. I am shivering with cold. 

H gele. — II a gele. It freezes. — It has frozen. 

La riviere est prise. La glace The river is frozen over. 

porte. The ice bears. 

II bruine- It drizzles. 

II fait du brouillard. It is foggy. 

Nous aurons de la neige. We shall have some snow. 
II neige, il tombe de la neige. It snows, it is snowing. 
U neige a gros flocons. It snows in great flakes. 

La neige est tres-haute. The snow is very deep. 
Il fait un terns mou et hu- It is damp raw weather. 

mide. 
II degele. It thaws, it is thawing. 

La neige se fond. The snow is melting, 

II fait bien crotte. [cher. It is very dirty. 
II fait bien mauvais a mar- It is very bad walking 
II fait bien glissant. It is very slippery. 

II fait de la rosee. It is dewy. 

k 3 
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B fait du vent. It is windy. 

II fait beaucoup de vent. The wind is very high. 

Le vent est change. The wind is changed. 

Le vent commence a tomber. The wind begins to fall* 

II fait beaucoup depoussiere. It is very dusty. 

La pluie a abattu la pous- The rain has laid the dust. 

siere. 
II ne fait pas d'air. There is no air stirring. 

II fait sombre. It is dark. 

II fait une nuit obscure. It is a dark night. 

II fait clair de lune. It is moonlight. 

II fait jour, grand jour. It is daylight, broad day. 



l'heuri:. the hour. 

Quelle heure est-il ? What o'clock is it ? 

Pouvez-vous me dire quelle Can you tell me what 

heure il est ? o'clock it is ? 

II est une heure. It is one o'clock. 

II est une heure precise. It is exactly one. 

II est une heure passee. It is past one. 

II est une heure sonnee. It has struck one* 

II est une heure et un quart. It is a quarter past one. 
II est une heure et demie. It is half past one, 
II est deux heures moms dix It wants ten minutes to 

minutes. two. 

It est pr£s de deuxheures. It is almost two. 
11 n'est pas encore deux It is not quite two. 

heures. 
Deux heures viennent de It has just struck two. 

sonner. 
H est deux heures cinq mi- It is five minutes past 
■ites. two - 
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II est midi> It is twelve o'clock (at 

noon). 

II est minuit. It is twelve o'clock (at 

night). 
II est pres de trois heures. It is almost three. It is 

II va etre trois heures. nearly three, 

Trois heures vont sonner* It is going to strike three. 
Vous allez entendre sonner You will hear the clock 

quatre heures. strike four. 

U est quatre heures dix mi- It is ten minutes after 

nutes. four. 

II est environ cinq heures. It is about five o'clock. 
L'horloge va sonner. The clock is going to 

strike. 
U n'est pas tard. It is not late. 

II est plus tard que je ne It is later than I thought. 

pensais* 
Je ne croyais pas qu'il fut I did not think it was so 

si card. late. 

Venez demain diner avec Come and dine with me 

moi. to-morrow. 

A quelle heuro ? At what hour or time ? 

Vers, ou sur, les six heures. About six o'clock. 
Entre cinq et six heures. Between five and six. 



II n'y a pas deux jours. It is not two days since. 
U y a une semaine, huit It is a week ago. 

jours. 
La semaine passee, dern&re. Last week. 
II y a aujourd'hui huit jours, It was this day week or 

quinze jours. se'nnight, fortnight. 

II y a quinze jours. A fortnight ago. 

II y a bien un mois de cela. It is at least a month 
since, 
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It is about a month since. 
It wants a day or two. 
Last month. 
Next week, next year. 

On new-year's day. 

This day week. 

In a fortnight. 

In three weeks hence. 

Within a month. 

To-morrow fortnight. 

The second or third of 

next month. 
At the end of the month. 
In the middle of June. 
From day to day. 
Once a year. 
Every day. — Daily. 

The next day. 
The third day. 
Every other day. 
What month are we in? 

What day of the month is 

it? 
To-day is the twentieth. 

i/age. the age. 

Quel age avez-votts ? quel How old are you? What 
est votre age ? is your age? 

J'ai douze ans et demi. I am twelve and a half. 

Quel age a mademoiselle How old is your sister? 
votre soeur ? 

Elle aurabientot quinze ans. She will soon be fifteen. 



H y a a pen pres un mois. 
II s'en faut d'un jour ou deux 
Le mois dernier. 
La semaine, l'annee, pro- 

chaine. 
An premier jour de Van. 
D'aujourdTmi en huit. 
Dans une quinzaine. 
D'ici a trois semaines. 
D'ici a un mois. 
De demain en quinze. 
Le deux ou le trois du mois 

prochain. 
A la fin du mois. 
A la mi-juin. 
De jour en jour. 
Une fois l'annee. 
Tous les jours.— Journelle- 

ment. 
Le lendemain. 
Le surlendemain. 
Tous les deux jours. 
Dans quel mois sommes- 

nous ? 
Quel est le quantieme du 

mois ? 
C'est aujourd'hui le vingt. 
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Et quel age avez-vous? And how old are you? 
J'aurai seize ans le quiuze I shall be sixteen the fif- 

du mois prochain. teenth of next month. 

J'ai eu vingt ans la semaine I was twenty last week. 

passee. 
J'aurai trente ans a Noel I shall be thirty next 

prochain. Christmas. 

Votre frere n'a pas encore Your brother is not yet 

vingt ans. twenty, is still in his 

teens. 
Quel age peut avoir cet en- How old may that child 

fant? be? 

II n'a que six ans He is only six years old. 

Elle ne parait pas si agee. She does not look so old? 
Elle est plus agee qu'elle ne She is older than she 

parait. looks. 

Je la croyais plus agee. I thought she was older. 

Je ne la croyais pas si agee. I did not think she was 

so old. 
Votre pere doit avoir bien Your father must be nearly 

pres de quaraute ans. forty years old. 

II peut avoir quarante-deux He may be forty-two years 

ans. old. 

Quel age iuidonneriez-vous? How old do you think he 

is? 
C'est un homme de cin- He is a man of fifty and 

quante et quelques an- upwards. 

nees. 
C'est un homme de soixante He is a man of sixty. 

ans. 
Votre tante parait bien agee Your aunt appears very 

aged. 
Elle ne . peut avoir plus de She cannot be more than 

soixante-dix ans. seventy. 

C'est une femme d'une soi- She is about sixty years 

xantaine d'annees. of age. 
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Elle a plus de quatre-vingts She is above eighty yean 

ans. old. 

C'est un grand age. It is a great age. 

Elle doit etre bien yieille. She most be very old. 
Elle entre dans sa quatre- She is just entering into 

vingt-quinzieme annee. her ninety-fifth year. 

De quelle annee est-elle? In what year was she 

born? 
De l'annee mil sept cent In the year one thousand 

trente-nenf. seven hundred and 

thirty-nine. 



LA 8ANT& THE HEALTH. 

Comment vous portez-vous How do you do to-day? 

aujourdTrai? 
Je me porte tres-bien, je Very well, thank yon, 

vous remercie. 
J'espere que vous Stes en I hope you are well, I 

bonne sante. hope I see you well. 

Je me porte assez bien. I am pretty well. 

Je ne me porte pas bien. I am not well. 
Je ne suis pas bien portent. I am not in very good 

health. 
Je me porte comme cela. I am middling. 
Je me sens indispose. I feel indisposed. 

Qu'avez - vous ? Qu'est - ce What ails you ? What is 

que vous avez? the matter with you? 

Je ne suis pas a mon aise. I do not feel quite right. 
Je suis oblige degarderlelit. I am obliged to keep my 

bed. 
Je suis enrhume. I have got a cold. 

J'ai un gros rhume. — Je suis I have a bad cold. 

fort enrhume. 
J'ai la fievre. I have a fever. 
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«Fai passe 1 une mauvaise nuit. I have had a bad night. 
Je suis enrhume da cerveau. I have a cold in my head. 
La tonx ne me quitte pas de The cough never leaves 

la nuit. me all night. 

Je suis enrhume depuis plu- I have had a cold for 

sieurs jours. several days. 

J*ai mal a la t£te. I have the headache. 

J'ai mal a la gorge. I have a sore throat. 

Je suis enroue. I am hoarse. 

J'ai mal aux dents. I have the tooth-ache. 

Depuis quand dtes-vous ma- How long have you been 

lade? ill? 

Prenez-vous quelque chose? Do you take any thing 

for it? 
Voyez-vous quelqu'un? Does any body attend 

you? 
Le medecin vient me voir The doctor attends me 

tons les jours. every day. 

II faut esperer que cela It is to be hoped that it 

n'aura pas de suites. will have no bad con- 

sequences. 
J'espere que non. I hope not. 

Le medecin assure que cela The doctor says that it 

ne sera rien. will not be of any con- 

sequence. 
J'en suis bien aise. I am very glad of it. 

Votre jiere est-il toujours Is your father still un- 

malade? • well? 

U est un pen mieux aujour- He is a little better to-day. 

d'hui. 
H se porte beaucoup mieux. He is a great deal better. 
J'en suis charme. I am happy to hear it. 

Quel est son mal? What is his complaint? 

Quelle est sa maladie? What is his illness? 

II est mourant, il se meurt. He is dying. 
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Votre frfcre paraft bien por- Your brother seems very 

tant. well. 

Son fils parait d'une sante His son appears to have 

delicate. delicate health. 

Je ne crois pas qu'il vive I do not think he will live 

long terns. long. 



BESOINS DE LA VIE, ETC. NECE8SARIES OF LIFE. 



Avez-vous faim? 

Oni, j'ai faim. 

J'ai grand'faim, bien faim. 

J'ai bon appetit. 

Je mangerai bien un mor- 

cean. 
Je meurs de faim. 
Mangez qnelque chose. 
Que mangerez-vous? 
Que voulez-vous manger? 
Je mangerai la premiere 

chose venue. 
Vous ne mangez pas. 
Vous ne mangez rien. 
Je vous demande pardon Je 

mange tres-bien. 
J'ai tres-bien mange. 
Mangez encore un morceau. 

Je ne prendrai rien de plus. 

Avez-vous soif ? 
J'ai grand'soif. 
Que voulez-vous boire? 
Voulez-vous prendre un 
verre-de vin? 



Are you hungry? 
Yes, I am hungry. 
I am very hungry. 
I have a good appetite. 
I could eat a bit of some? 

thing. 
I am dying of hunger. 
Eat something. 
What will you eat? 
What will you like to eat? 
I will eat any thing. 

You don't eat. 

You don't eat anything. 

I ask your pardon, I am 

eating very well. 
I have eaten very well. 
Eat another piece, or a 

little more. 
I will not take any thing 

more. 
Are you thirsty? 
I am very thirsty 
What will you drink? 
Will you take a glass of 

wine? 
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Brenez un verre de biere. Take a glass of beer. 
Apportez-moiun verre de.vin Bring me a glass of wine. 
Versez-moiun verre debi&re. Four me out a glass of 

beer. 
Buvez encore un verre de Drink another glass of 

vin. wine. 

A votre sante, monsieur. Your health, sir. 
Je bois, j'ai Hionneur de I drink, I have the honour 

boire, a votae sante. of drinking your health. 

Je suis ben las, fatigue. I am very tired. 
•J'ai sommeiL I am sleepy. 

Je suis tout endormi. I am quite sleepy. 

Je me <sens assoupi. I feel quite drowsy. 

Je sens que je dormirai bien. I feel that I shall sleep well. 
Je suis accable de sbmmeil. I am overcome with sleep. 
Je voudrais e*tre au lit. I wish I was in bed. 
J'ai bien dormi. I have slept well. 

J'ai mal dormi. I have slept badly. 

* Je n'ai pu m'endormir. I could not get to sleep. 
Je n'ai pas ferme Toeil de la I have not closed my eyes 

nuit. all night 

J'ai froid aux mains. My hands are cold. 

J'ai chaud. I am warm. 

J'ai trop cfhaud. I am too warm. 

J'ltouffe de Ckaleur. I am suffocated with heat. 

NOUVELLES. NEWS. 

Quelles nouvelles $ a-t-il? What news is there? 

Y a-t-il des nouvelles au- Is there any news to day? 
jourd'hui? 

Y a-t-il quelque chose de Is there any thing new? 
nouveau? 

Savez-vous quelque chose Do you know anything 
de nouveau? new? 

o 
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Savez-vous des nouvelles? Do yon know any news? 
Avez-vous quelque chose a Have you got any thing 

nous apprendre? ' to tell us? 

Que dit-on de nouveau? What news is there? 
N'avez-vous pas entendu Have you not heard of 

parler de rien? % any thing? 

Avez-vous lu les journaux Have you read the news- 

d'aujourdTrai? - papers to-day? 

Que disent les journeaux? What do the newspapers 

say? 
II n'y a point de nouvelles. There is no news. 
H n'y a rien de nouveau , There is nothing new. 
Je ne sais rien de nouveau. I know nothing new. 
Je n'ai lu aucun journal. I have read no paper. 
Je n'ai entendu parler de I have not heard of any 

rien. thing. 

On ne parle de rien. There is no talk of any 

thing. 
Onn'apasrecude nouvelles. No news has been re- 
ceived. 
Savez-vous la nouvelle du Do you know the news of 

jour? the day? 

II y a de bonnes nouvelles. There is good news. 
H y a des nouvelles tres-in- There is very interesting 

teressantes. intelligence. 

Les nouvelles sont tr&s-mau- The news is very bad. 

vaises. 
II y a demauvaise8 nouvelles. There is bad news. 
Sont-elles officielles? Is it official? 

Cette nouvelle est-elle au- Is this news authentic? 

thentique? 
On la regardecomme telle. It is considered as such. 
On me l'a dit ce matin. I was told so this morning. 
Je le tiens de bonne part. I have it from good au- 
thority. 
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Je n'ai pas entendu parler I have not heard of that. 

de cela. 
Tous les journaux en font All the papers mention it. 

mention. 
On ne sait encore rien de Nothing positive is as yet 

positif. * known. 

II y a differentes versions. There are different ac- 
counts. 
De qui tenez-vouz cette From whom have you 

nouvelle? heard this news? 

Cela n'est marque que dans It is only mentioned in a 

une lettre particuliere. private letter. 

H faut attendre de nouveaux We must wait for further 

details. particulars. 

Cette nouvelle ne s'est pas This news has not been 

confirmee. confirmed. 

Elle est dementie. It is contradicted. 

Ce bruit s'est trouve" faux. That report has proved 

false. 
Avez-vous recu des lettres Have you received any 

de Lyon? letters from Lyons? 

Y a-t-il long-tems que vous Is it long since you heard 

avez recu des nouvelles from your father? 

devotre pere? p 

II y a un mois que je n'ai I . have not heard from 

recu de ses nouvelles. him this month. 

II y a quinze jours qu'il ne He has not written to me 

m'a ecrit. for a fortnight. 

J'attendt de ses nouvelles I hope to hear from him 

aujourd'hui. to day. 

QTTE8TIONNEB. — RJ&PONDRE. ASKING.— ANSWERING. 

Qu'est-ce que cela? qu'est- What is that? 

ce que c est que cela? 
Qu'est-ce que c'est? What is it? 
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Comment cela s'appelle-t-il? What is the name of that? 
Comment appellez-vouscela? What do you call that? 
Cela s'appelle, on appelle That is called a picture. 

cela, nn tableau. 
C'est ce qu'on nomme. That is what is called*. 

Fnis-je vous demander? May I ask yon? 
Oserais-je vous prier de? Shall I trouble you to? 
^QuedeMrez-vous? que son- Whatdoyouwishtohave? 

haitez-vous? 
J'ai envie, besoin, de vous I wish, want, to speak to> 

parler. you. 

Qu'v a-t-il pourvotre ser- What is it? — Whatisyonr 

vice? qu'est-ce qu'il y a pleasure? 

pour votre service? 
C*est a vous que je parle. I speak to you. 
Ce n'est pas a vous que je I don't speak to you. 

parle. 
Que dites-vous? — Qu*est-ce What do you say?— What 

que vous dites? is it you say? 

Qu'avez-vous dit? What did you say? 

Je ne parlais pas. I was not speaking. , 

M'entendez-vous? Do you hear me? 

Entendez-vouscequejedis*? Do you hear what I say? 
Oui, je vous entends bien. Yes, I do — I hear you well. 
Me comprenez-vous? Do you understand me? 

Je vous comprends parfai- I understand you very 

tement bien. well. 

Jenevonsai pas- entendu, I did not hear, understand, 

compris. you. 

Voulez-vous avoir la bonte* Will you have the kind- 

de repeter? ness to repeat? 

Vous ne m'ecoutez pas. You do not listen to me. 
Comprenez - vous mainte- Do you understand now? 

tenant? 
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Why don't you answer 
me? 



Pourquoi ne me repondez 

vous pas? 
Qui vous a dit cela? — Qui Who told you so? 

est-ce qui vous a dit cela? 



Croiriez-vous bien que? 
On me i'a dit. 
Je l'ai entendu dire. 
Quelqu'un me l'a dit. 
En etes-vous bien sur? 
Que voulez-vous dire? 



Would you believe that? 
I have been told so. 
I heard say so. 
Some one told me so. v 
Are you quite sure of it? 
What do you mean? 



Qu'est-ce que cela veut dire? What is the meaning of 
that? 



Le pensez-vous? 
Le croyez-vous? 
Savez-vous que? 
Je n'en sais rien. 
Pas que je sache. 
Je n'ai pas entendu parler I have not heard of it. 

de cela. 
Je n'en savais pas un mot. 



Do you think so? 
Do you believe it? 
Do you know that? 
I know nothing of it. 
Not that I know of. 



I did not know a word 

about it. 
What, whom, do you ask 

for? 
Do you know Mr. B? 
I know him by sight. 



Que, qui, demandez-vous? 

Connaissez-vous M. B.?' 

Je le connais de vue. 

Je ne le connais que de nom. I know him by name only. 

Que faites-vous? What are you doing? 

Ne faites pas tant de bruit. Don't make so much noise 

Ne parlez pas si haut. Don't speak so loud. 

Taisez-vous. Hold your tongue. 



AFFISMER. 



Cela est vrai, certain. 
C'est un fait. 



AFFIRMING. 



It, that, is true, certain. 
It is a fact. 



o3 
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C'est la verfte. 
Rien n'est plus vrai. 
H n'y a point de doute. 
Tout le monde vous le dira. 
Je vous assure que. 
Je vous promets que. 
Je puis vous en assurer. 
• Gomptez sur se que je vous 

dis. 
Je dis que oui. 
Je soutiens que. 
Je le suppose, je suppose 

que oui. 
J'imagine que oui. 
Je le pense. 
Je le pense aussf. 
II est bon de vous dire. 
II faut que vous sachiez. 
Je suis tente de croire. 
Je presume que out 
Je crois que oui. 
Je n'en doute pas. 
J'en suis sur. 
Je vous crois. 
Vous pouvez me croire. 
Je vous donne ma parole que, 
Sur moo honneur. 



It is the truth. 
Nothing is more true. 
There is no doubt. 
Every body will tell you so 
I assure you that. 
I promise you that. 
I can assure you of it. 
Rely upon what I tell you. 

I say it is.— I say yes. 
I maintain that. 
I suppose so. 

I fancy so. 

I think so. 

I think so too. 

I must tell you. 

You must know. 

I am inclined to think. 

I dare say it is so. 

I think so. 

I make no doubt of it. 

I am sure of it. 

I believe you* 

You may believe me. 

I give you my word that 

Upon my honour. 



NIEB, OU RBVOQUBB EN DENTING, OB CALLING IN 



DOUTE. 

Est~il possible que? 
Non, point du tout. 
C'est faux. 
\l n'en est rien. 



doubt* 
Is it possible that? 
No, not at all. 
It is false. 
There is no such thing. 
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C'est cine faussete, nn men- 

songe. 
Cela ne se pent pas. 
C'est tine histoire, c'est nn 

conte. [sir. 

C'estune histoire faite a plai- 
En 6tes-vous bien sur? 
Ne le croyez pas. 
Je gage, je pane, que non. 
Je dis que non. 
Je suppose que non. 
Je ne le suppose pas. 
Je ne sais ce que vous vou- 

lez dire. 
Je ne le pense pas. 
Le croyez-vous? 
Je crois que non. 
Je suis sur du contraire. 
J'ai de la peine a le croire. 
Je ne le crois pas. 
Je n'en crois pas un mot. 
. J'ai de bonnes raisons pour 

en douter. 
Je nie le fait. 
Vous serez bientot de*- 

trompe. 
Si yous saviez ce que je sais, 

vous" penseriez diflerem- 

ment. 



It is a falsehood. 

That cannot be- 
lt is a story. 

It is an invention. 

Are you quite sure of it? 

Do not believe it. 

I will lay it is not. 

I say not. — I say it is not. 

I suppose not. 

I don't suppose it is so. 

I don't know what you 
mean. ' • 

I do not think so. 

Do you believe it? 

I think not. 

I am sure of the contrary. 

I can scarcely believe it. 

I do not believe it. p* 

I don't believe a word of 

I have good reasons to 
doubt it. 

I deny it, or the fact. 

You will soon be unde- 
ceived. 

If you knew what I know, 
you would be of a dif- 
ferent opinion. 



COKSULTSR. 



CONSULTING. 



Que ferons-nous? 
Que devons-nous faire? 



What shall we do? 
What are we to do? 
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upon 



Que faire? qu'y a-t-il a What is to be done? 

faire? 
Quel parti prendrons- nous? What course shall we 

take? 
H faut nous resoudre a 

quelque chose. 
Je ne sais que faire. 
Que me conseillez-vous de 

faire? 
Consultez votre ami. 
Si j'etais a votre place. 
Je vous conseillerais. 
Si vous m'en croyez. 
Mon opinion est que. 
Je peuse a une chose. 



We must resolve 

something. 
I don't know what to do. 
What do you advise me 

to do? 
Consult your friend. 
If I were in your place. 
I should advise you. 
If you take my advice. 
I am of opinion that. 
I am thinking of one 
thing. 
H me vient une idee, une An idea, a thought strikes 

pensee. me. 

II m'est venu une idee, une An idea, a thought, has 

pensee. struck me. 

Qu'en pensez- vous ? What do you think of it ? 

Je pense comme vous. I think as you do. 

C'est tres-bien pens#. It is very well thought. 

Voila une excellente idee. 
Je suis de votre avis. 
Faisons cela. 



This is a very good idea. 
I am of your opinion. 
Let us do so. 
C'est ce que nous avons de It is the best thing we can 



mieux a faire. 
C'est le meilleur parti. 
J'ai change d'avis. 
Je me suis ravise. 
Faisons autrement. 
J'aimerais mieux. 
Ne vaudrait-il pas mieux? 
Vous feriez mieux de. 



do. 

It is the best way. 
I have altered my opinion. 
I have altered my mind. 
Let us do otherwise. 
I had rather. 
Would it not be better? 
You had better. 
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Eh bien! & la bonne heure. Well, let it be so. 
C'est le seal parti que nous It is the only course we 
ayons a prendre. can take. 



FRIER. BKTBXAT1HG. 

Voulez vous avoir la bonte* Will you have the good- 

de? ness to? 

Voudriez-vous bien ayoir la Will you be so kind as 

bonte de? to? 

Voulez- vous bien m'accorder Will you grant me a fa- 

une grace? vour? 

Puis-je vous demander une May I ask you a favour? 

favour? 
Voulez-vous bien me permet- Will you give me leave 

tre de? to? 

Obligez-moi, je vous prie. Oblige me, I beg of you. 
Vous pouvez me rendre un Toucan render me a great 

grand service. service. 

Oserais-je vous en prier? Dare I ask it of you? 
Pardon si je vous interromps ? I beg pardon if I interrupt 

you. 
Dites-moi de grace. Pray tell me. 

Pourriez-vous me dire si? Can you tell me whether? 
Je voudrais bien savoir si. I should like to know 

whether. 
Ayez, je vous prie, la bonte Pray have the goodness to 

de me dire. tell me. 

Faites-moi le plaisir de me Do me the favour to tell 

dire. me. 

J'ai une grace a vous deman- 1 have a favour to ask of 

der. you. 

Avec votre permission. By your leave. 

Vous m'obligerezinfiniment. You will oblige me infi- 
nitely. 
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C'est une faveur que vous You will be doing me a 

m'accorderez. favour. 

Je vous donne Men de la I give you a great deal of 

peine. . trouble. 

Je suis honteux de la peine I am ashamed of the 

que je vous donne. trouble I give you. 

Vous ne sauriez me feire un You cannot do me a 

plus grand plaisir. greater pleasure. 

Je vous serai bien oblige. I shall be much obliged to 
you. 



CONSENTIR, ACGOBDEB. CONSENTING, GBANTING. 

J'y consens volontiers. I consent willingly. 

De tout mon coeur. With all my heart. 

Avec plaisir. With pleasure. 

Je suis a vos ordres. I am at your command. 

Je le ferai avec plaisir. I will do it with pleasure. 

Comptez sur moi. Depend upon me. 

Je serai toujours pret a vous I shall always be ready 

servir. to serve you. 

Je suis tout a vous, a votre I am entirely at your ser- 

service. vice. 

Comme il vous plaira. As you please. 

Vous avez prevenu mes d6- You have anticipated my 

sirs. wishes. 

Je suis bien aise^'avoirl'oc- 1 am 'glad to have an 

casion de vous rendre ser- opportunity of serving 

vice. you. 

Je ferai tout pour vous. I will do every thing for 

you. 
Vous pouvez y compter. You may rely upon it. 
C'est une bagatelle. It is a trifle. 

Je voudrais pouvoir faire I wish it was in my power 

plus pour vous. to do more for you. 
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Je ferai pour vous ce que je I will do for you what I 
ne ferais pas pour tout would not do for any 
autre. other. 



REFUSER. 

C'est impossible. 

Cela m'est impossible. 

Cela est tout-a-fait impos- 
sible. 

La chose ne peut se faire. 

tTen suis bien fache. 

Je n'y puis consentir. 

Je suis force de. vous deso- 
bliger. 

J'ai bien du regret de vous 
.. de*sobliger. 

Je ne puis vous accorder 
votre demande 

Je ne le puis faire a present 

Soyez persuade qu'il n'y a 
pas de ma faute. 

Une autre fois vous serez 
plus heureux. 

Cela ne depend pas de moi. 

J'en suis bien fache\ 
J'espere que vous voudrez 

bien m'excuser. 
Je voudrais pouvoir vous 

rendre ce service. 
Je n'en ai pas le moyen. 
Recevez mes excuses. 



REFUSING. 

It is impossible. 

That is impossible for me. 

That is quite impossible. 

It cannot be done. 

I am sorry for it. 

I cannot consent to it. 

I am compelled to dis- 
oblige you. 

I am very sorry to dis- 
oblige you. 

I cannot grant your re- 
quest. 

I cannot do it now. 

Be well assured it is not 
my fault. 

Another time you will be 
more successful. 

That does not depend on 
me. 

I am quite vexed at it. 

I hope you will have the 
goodness to excuse me. 

I wish I could render you 
that service. 

I have not the means. 

Accept my apologies. 
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OFFRIR. OFFERING. 

Faites-moi le plaisir d'ac- Do me the favour to ac- 
cepter cette bagatelle. cept this trifle. 

Faites-moi Pamitie de l'ac- Oblige me by accepting it. 
cepter. 

Un refos me desobligerait. A refusal would disoblige 
roc 

Yous ne me refuserez pas. You will not refuse me. 

Je n'ai rien qui ne soit a I have nothing but what 
yous. is at jour command. 

Le pen <jue j'ai est a votre The little I have is at 
disposition. jour disposal. 

Permettez que je vous pre- Allow me to offer you. 
sente. 

Voudriez-vous agreer? Will you accept? -* 

Que J'aie l'honneur de vous Let me have the honour 
onrir. to present you. 

Que yous oflrirai-je qui What can I offer you that 
puisse yous faire plaisir? will be agreeable? 

Je voudrais pouvoir vous I wish I could offer you 
oflrir davantage. more. 

SBMERCTER. RETURNING THANKS. 

Merci. Thank you. 

Je vous suis bien oblige. I am much obliged to 

you. 
Je vous remercie. I thank you, or thank you 

Je vous suis infiniment I am very much obliged 

oblige. to you. 

Je vous suis bien redevable. I am greatly indebted to 

you. 
Je vous suis extremement I am exceedingly obliged 

oblige. to you. 

Vous etes bien bon, bien You are very kind, very 

honngte. polite. 
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Soyez persuade de ma recon- Be assured of my grati- 

naissance. tude. 

Je suis bien flatte deFhon- I am much flattered by 

neur que vous me faites. the honour you do me. 
Je ne sais comment recon- I know not what return 

naitre un tel bienfait. to make for such kind- 

ness. 
Je suis honteux de la peine I am ashamed of the trou- 

que je vous ai donnee. ble I have given you. 

Je suis fache* de vous avoir I am sorry to have trou- 

donne tant de peine. bled you so much. 

La peine n'est rien. No trouble at all. 

Ne parlez pas de cela. Do not mention it. 

C'est un plaisir pour moi. It is a pleasure to me. 

LA PROBABILITY. PROBABILITY. 

Cela est probable. It is probable. 

Cela est vraisemblable. It is likely. 

Cela est assez vraisemblable. It is likely enough! 
Cela n'est pas improbable. It is not unlikely. 
Cela est tr&s-probable. It is very probable. 

II n'y. a rien d'impossible. There is nothing impos- 
sible in it. 
Cela n'est pas impossible. It is not impossible. 
Cela se peut, peut-etre. It may be so. 
Je n'y vois rien d'impossible. I see nothing impossible 

in it. 
Cela ne me surprend pas. That does not surprise me. 
Cela ne m'etonne pas. That does not astonish me. 

Cela n'est pas etonnant. Is it not astonishing. 
Je n'en suis pas surpris. I am not surprised at it. 
Je n'en suis pas etonne. I do not wonder at it. 
Je n'en serais pas etonne. I should not wonder at it. 
Cela ne me surprendrait pas. It would not surprise me. 
p 
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Vous ne m'etonnez pas. 
Je ne m'etonne pas. 
Personne n'en sera surpris. 
II n'y a rien d'e tonnant, de 

surprenant. 
C'est tout simple. 
C'est nature!. 
Cela s'entend. 
Cela va sans dire. 

On doit s'y attendre. 

LA SURPRISE. 

Sepeut-il! Est-il possible! 
Serait-il possible! 

Est-il, serait-il, bien possible ! 

Comment cela se peut-il 
faire? 

Cela ne se peat pas. 

Cela est impossible. 

II n'est pas possible. 

Je ne comprends pas com- 
ment. 

J'en suis Stonne. 

Je m'en etonne. 

J'en suis bien surpris. 

Cela me surprend. 

Cela m'etonne beaucoup. 

Yous m'etonnez. 

Cela est bien etrange. 

C'est une chose inouie. 

Ceci est bien etonnant. 

C'est incomprehensible. 

C'est une chose incroyable. 



You do not astonish me. 

I do not wonder at it. 

Nobody will be surprised. 

There is nothing surpris- 
ing in it. 

No wonder. 

It is natural. 

That is understood. 

Of course; — It is a matter 
of course. 

It must be expected. 

ASTONISHMENT. 

Is it possible! 

Is it really possible! 
How is that possible? 

It cannot be. 
That is impossible. 
It is not possible. 
I cannot imagine how. 

I am astonished at it 
I wonder at it. 
I am much surprised at it. 
That surprises me. 
That quite astonishes me. 
You astonish me. 
That is very strange. 
It is a thing unheard of. 
That is quite astonishing. 
It is incomprehensible. 
It is incredible. 
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On ne s'en fait pas d'idee. Ton cannot form any 

idea of it. 
Aurait-onsoupconn€pareille Could any one have sup- 
chose? posed such a thing? 
Qui l'aurait cru? Who would have believed 
it? 
Who would have thought 

of it? 
Could any one expect it? 
Could that have been fore- 
seen? 
Je ne sais, en verite, ce que Indeed I do not know 

j'en dois croire. what to think of it. 

Quoi! tout debon! What! seriously! 

Vraiment! Tou don't say so! Really! 

Oui-dk! Ay, ay! Is it so? 



Qui y aurait pense? 

Pouvait-on s'y attendre? 
Cela pouvait-il se pre* voir? 



1/ ADMIRATION. 

Je suis charme. 

Quelle merveille! 

C'est au*dessus de tout eloge. 

On n'a rien vu de plus beau. 

C'est admirable. 
C'est a, merveille. 
C'est charmant. 
C'est superbe. 
Voilk qui est bien* beau. 



ADMIRATION. 

I am delighted. 
What a wonder! 
It is above all praise. 
We have never seen any 

thing finer. 
It is admirable. 
It is wonderful. 
It is charming. 
It is superb. 
That is very fine. 



1/ AFFLICTION. SORROW. 

J'en suis fach6. I am sorry for it. 

J'en suis bien faclie". I am very sorry for it 

J'en suis on ne peut plus I am exceedingly sorry for 
fachg. it. 
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Cela est bien crueL 
Cela est fachenx. 
Cela est bien d6sobligeant. 
Cela est bien de'sagreable. 
Que cela est malheureux! 
Que cela me fait de peine! 
Cela est rSvoltant. 
Cela est bien triste. 
C'est nn grand malhenr. 
Quel fachenx contretems! 

Cela est terrible. 
Cela fait trembler. 
Quel malhenr! 
Quel dommage! 
C'est grand dommage. 
Tont est perdu. 



It is a cruel case. 
It is a sad thing. 
It is quite vexing. 
It is very disagreeable. 
How unlucky that is! 
How that grieves met 
It is very provoking. 
It is a melancholy ease. 
It is a great misfortune. 
What a grievous disap- 
pointment! 
It is terrible. 
It is shocking. 
What a misfortune. 
What a pity. 
It is a great pity. 
All is lost. 



LB ME*GONTBNTEMENT. — LB DI8PLEASUBE. — BLAKB. 
BEPROCHB. 

Fi!— Fidonc! 
C'est affreux. 
C'est abominable. 
C'est vraiment epouvantable. 
C'est une chose honteuse. 
Cela est bien mal. 
Cela est bien mediant. 
Que cela est vilain! 
Quelle honte! 
Cela fait fremir. 
Vous me faites honte. 
N'avez-vous pas honte? 
Comment avez-vous pu faire 
cela? 



Fye! — For shame! 
It is horrid. 
It is abominable. 
It is really frightful. 
It is a shameful thing. 
It is very bad, too bad. 
That is very wicked. 
How shameful it is! 
What a shame! 
That makes one shudder. 
I am ashamed of you. 
Are you not ashamed? 
How could you do so? 
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Comment osez-vous faire How dare yon do so? 

cela? 
Comment pouvez-vous etre How can yon be so 

si ml chant? naughty? 

Vous etes bien mechant. You are very wicked. 
Pourquoiavez-vous fait cela? Why did you do so? 
H faut etre bien mgchant. You must be very wicked. 
Vous avez tort. You are \frong. 

Vous etes bien a blamer. You are very much to 

blame. 
Je ne suis pas content de I am not satisfied with 

vous. you. 

Je suis fort mlcontent de I am very much dis- 

vous. pleased with you. 

Tenez-vous tranquille. Be quiet. 

Finissez, vous dis-je. Have done, I say. 

Je ne veux pas cela. I won't have that. 

Ne le faites plus. Don't do so any more. 

Prenez garde pour une autre Mind for another time. 

fois. 
Je vous en avertis. Mind what I say. 

Je le veux absolument. I insist upon it. 

Vous mettez ma patience a I have no patience with 

bout. you. 

Taisez-vous. Hold your tongue. 

Voulez- vous vous taire? Will you* hold your 

tongue? 
Ne repondez pas. Do not reply. 

LE CONTENTBMENT. CONTENTMENT. 

Je suis bien aise. I am very glad. 

Je suis charme. I am very happy. 

J'en suis fort aise. I am very glad of it. 

Cela me fait le plus grand It gives me the greatest 
plaisir. pleasure. 

p3 
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Je ne me suiB jamais trouve I never was so pleased. 

si content. 
Tout m'arrive a souhait. Every thing happens as I 

wish. 
Je vous felicite. I wish you joy. 

Je vous en felicite de tout I give you joy with all my 

mon coeur. heart. 

Je vousfais men compliment. I congratulate you. 
Quel plaisir ! What pleasure! 

Quel bonheur ! What happiness ! . 

Que je suis content ! How pleased I am t 

Que je suis heureux ! How happy I am ! 

LA COLEBE. ANGBB. 

Je suis fort en colere. I am very angry. 

Je suisdemauvaise humeur. I am in a bad humour. 

Je ne suis pas de bonne hu- I am not in a good hu- 
meur. mow. 

Je suis d'une humeur af- I am very cross, 
freuse. 

Je suis outre. . I am quite vexed. 

Je suis d'une colere epou- I am in a terrible passion, 
vantable. 

Je ne me possede pas de I cannot contain myself 
colere. * for anger. 

LA 8YMPATHIB BT L'AJHTIE. SYMPATHY AND 7RIBND- 

8H1P. 

C'est mon ami* He is my friend. 

C'est le meilleur de mes He is my best friend. 

taamis. 

G'est mon intime ami. He is my intimate friend. 

Nous sommes intimes. We are intimate. 
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Je lui suis sincdrement at- I am sincerely attached to 

tache. him. 

Nos caracteres sont les me- Our tempers are alike. 

mes. 
Nous nous accordons par- We agree perfectly. 

fakement. 
II m'a donne mille preuves He has given me many 

de son amitie. proofs of his friendship. 

J'espere que nous ne nous I hope we shall never 

separerons jamais. part. 

Je me suis senti de l'inclina- I felt an attachment for 

tionpour lui d£sle premier him the first time I met 

abord. him. 

Nous nous aimons comme We love each other like 

deux freres. brothers. 

Je ferais tout pour lui. I would do any thing for 

him. 



i/antipathie et l'avbr- antipathy, and aver- 
sion. SION. 

Jen'aime point cet homme-lal do not like that man. 
Ses facons me repugnent. His manners displease 

me. 
Ses manieres sont rebutan- His manners are repul- 

tes. sive. 

Sa figure n'est pas preve- His appearance is not 

nante. prepossessing. 

Son abord a je ne sais quoi There is something dis- 

de rebutant. pleasing in his address. 

II n'a pas d'idee des bien- He has no notion of pro- 

seances. — II ne connait pas priety, or good beha- 

les procMes. viour. 

II n'a d'egards pour per* He acts disrespectfully to- 

sonne. wards every body. 

Cela le rend odieux. That renders him odious. 
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Cela lui attire la haino de 

tout le monde. 
Je Teyite autant que je 

puis. 
II ennuie a la mort. 
Son langage est revoltant. 
II ne fait que deraisonner. 

II veut dominer partout. 

Quel 6 tre insupportable ! 

Ne pourrons-nous jamais 

nous en debarrasser? 
Je voudrais bien qu'il s'en 
. allat. 
Enfin le voila parti 



He is hated for it by every 
body. 

I avoid Mm as much aa I 
can. 

He tires one to death. 

His language is shocking. 

He talks most extrava- 
gantly. 

He likes to dictate every 
where. 

What an insupportable 
being ! 

Shall we never get rid of 
him? 

I wish he would go. 

At last he is gone. 
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LB PRINTEMS. SPRING. 

Quelle saison aimez - vous What season do you like 
le mieux? best? 

Le printems est la saison Spring is the season I 
que j'aime le mieux. like best. 

C'est la plus agreable des It is the most agreeable 
saisons. of the seasons. 

Tout semble renaitre. Every thing seems to re- 

vive. 

Si le terns est favorable, If the weather proves fa- 
nous aurons beaucoup de vourable, we shall have 
fruit cette annee. plenty of fruit this year. 

Les arbres sont tout blancs The trees are all white 
de fleurs. with blossom. 

La saison est bien avanc6e. The season is very for- 
ward. 

La saison est bien retardee. The season is very back- 
ward. 

Rien n'est avance cette an- Nothing is forward this 
nee. year. 

Tout etait retarde* l'annee Every thing was back- 
derniere. ward last year. 
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Tons les fruits a noyau ont All the stone-fruits have 

manque. failed. 

La grele a fait beaucoup de The hail has injured the 

tort au fruit. fruit very much. 

i/eVe*. summer. 

Je crains que nous n'ayons I fear we shall have a very 

un 6te bien chaud cette hot summer this year. 

annee. 
II fait aujourd'hui un jour To-day is quite a sum* 

d'ete. mer s day. 

Nous n'ayons pas eu d'ete We had no summer last 

l'annee derniere. year. 

Nous avons un ete* bien We hare a sultry sum- 

chaud. mer. 

On fait les foins. They are making hay. 

Les foins sont deja fauches. The meadows are mowed 

already. 
La recolte sera abondante. The crop will be plentiful. 
H y a deja des bles de cou- There is wheat cut down 

pes. already. 

La moisson est commencee. They have begun the har- 
vest. 
Le terns est si chaud. This weather is so hot. 

Je crois bien, nous sommes No wonder it is so; we 

dans la canicule. are in the dog-days. 

Voila Pete" passe; demain Summer is over; autumn 

commence Pautomne. begins to-morrow. 

l'automxe. autumn. 

L'automne est la saison des Autumn is the fruit sea- 
fruits, son. 

Les jours decroissent beau- The days grow much 
coup. shorter. 
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Nous n'avons plus a espe- We can now only expect 

rer que quelques beaux a few fine days. 

jours. 
Les matinees et les soirees The mornings and even* 

commencent a etre froides. ings begin to be cold. 
Les feuilles jaunissent et The leaves grow yellow 

commencent a tomber. and begin to fall. 

Les jours sont bien accour- The days are much short- 

cis. ened. 

Les soirees sont longues et The evenings are long and 

froides. cold. 

Nous sommes a la fin de We are at the end of au- 

l'automne. tumn. 

On n'y voit plus a cinq One cannot see at five 

heures. 'o'clock. 

Le feu commence a faire Fire begins to be com- 

plaisir. fortable. 

Le feu est de saison. Fire is seasonable. 

Nous avons deja fait du feu. We have had a fire al- 
ready. 
L'hiver s'approche. Winter draws near. 

l'hiver. wintbb. 

Nous voici dans l'hiver. It is now winter. 

Je n'aime pas du tout Phi- I don't like winter at all. 

ver. 
J'aime autant l'hiver que I like winter as well as 

l'€t6. summer. 

Comment peut-on aimer How can any one like 

l'hiver? winter? 

Les jours sont courts, lefroid The days are short, the 

insupportable. cold insupportable. 

Pour moi, je voudrais que As for me, I wish the 

l'hiver fut passed winter was over. 

Avez-vous patine cette an- Have you skated this 

nee? year? 
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La glace ne porte pas. The ice does not bean 

Vous souvenez - vous du Do you remember the hard 
grand hiver il 7 a trois ans ? winter three years ago ? 
La gelee dura deux mois et The frost lasted ten 

demi. weeks. 

11 fait aussi maintenant ex- It is also exceedingly 

cessivement froid. cold now. 

Les jours commencent a The days begin to length- 

croitre. en. 

Le terns s'adoucit; le soleil The weather grows mild ; 

commence a prendre de the sun begins to grow 

la force. hotter. 

Nous aurons bientot du beau We shall have fine weather 

terns. -very soon. 

II fait un terns de printe'ms. It is spring weather. 
Nous n'avons pas eu d'hiver We have had no winter 

cette annee. this year. 

SALUTATION. SALUTATION. 

Bon jour, monsieur, ma- Good morning, sir, ma-' 
dame, mademoiselle. dam, miss. ^ 

Je vous souhaite le bon jour. I wish you a good mornf* 
ing. 

JPai rhonneur de vous sa- I have the honour to wish 
mef, de vous souhaiter le you a good morning, 
bon jour. 

Comment vous portez-vous? How do you do? 

Comment va la sante? How is your health? 

Yotre sante est-elle bonne? Do I see you in health? 

Votre sante* est toujours Do you continue in good 
bonne? health? 

Vous portez-vous bien? Do 1 see you well? 

Comment vous etes-vous How have you been since 
porte depuis que je n'ai eu 1 had the pleasure of 
le plaisir de vous voir? seeing you? 
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J'esp&re que yobs &es en I hope I see you well, or 

bonne sante. in good health. 

Assez bonne, et la votre? Pretty yood, and yours? . 
Je me porte fort Men, et I am very well, and how 

vous me'me? do you do? 

Le mieux du monde. As well as possible. 

Je me porte a merveille. I am perfectly well. 
Assez bien a mon ordinaire. Pretty well, as usual. 
Vous avez Fair de vous You look exceedingly 

porter a ravir. well. 

Je suis tr&s-bien portant. I am in very good health. 
Vous 6tes bien bon, je me You are very kind, I am 

porte passablement bien. pretty well. 
J'ai ete un pen incommode, I have been a little indis- 

indispose. posed. 

Je me porte un peu mieux. I am a little better. 
Je me porte beaucoup mieux. I am much better. 
Je suis presque retabli. I am nearly recovered. 

J'en suis bien aise. I am glad of it. 

Je suis ravi de vous voir I am very happy to see 

en bonte sante. you well. 

Comment se porte-t-on chez How are all at home? 

vous? 
Comment se porte votre fa- How does your family 

mille? do? 

Tout le monde est en bonne They are all very well. 

sante. 
Comment va monsieur votre How is your father? 

pere? 
Tres-bien; je vous remercie. Very well; thank you. " 

visits. visit. 

On frapp© a la porte.. There is a knock at the 

door. 
Quelqu'un frappe. * Somebody knocks. 

Q 
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Allez ouvrir la porte. Go and open the door. 

Allez voir qui c'est. Qo and see who it is. 

(Test M. G. It is Mr. G. 

Faites-le entrer* Ask him in. 

Je suis bien aise de vous I am very glad to sec 

voir. you. 

H y a un siecle que je ne I have not seen you this 

vous ai vn. age. 

Vous etes bien bon d'etre You are very good to 

venu nous voir. come and see us. 

On a toujour* du plaisir a It is-always a pleasure to 

vous voir. see you. 

Vous devenez bien rare. Tou are quite a stranger. 
Asseyez-vous, je vous prie. Pray, be seated. 
Donnez un siege a monsieur. Give the gentleman a 

seat. 
Donnez une chaise a M. F. Give a chair to Mr. F. 
Placez-vous sur le sofa. Sit down on the sofa. 
Prenez un siege, asseyez- Take a chair, sit down. 

vous. 
Faites-moi le plaisir de vous Do, pray, sit down. 

asseoir. 
Ne voulez-vous pas vous as- Won't you sit down a 

seoir un moment? moment? 

Donnez- vous la peine de vous Do me the favour to take 

asseoir. a seat. 

H y a bien longtems que je It is a long time since I 
n'ai eu le plaisir de vous had the pleasure of aee- 
voir. ing you. 

II y a longtems que vous It is a long time since you 
n'etes venu nous voir. have been to see us. 

Je me suis presente hier pour I did myself the honour to 
avoir l'honrieur de vous call on you yesterday, 
voir. 

Vous veniez de sortir. You had just gone out. 
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Je regrette beaucoup de ne I regret very much my not 

pas m'ttre trouve chez having been at home. 

moi. 
J'esp&re que vous dinerez I hope you will dine with 

avec moi. me. 

Voulez-vous rester a diner Will you stay. and^Jake 

avec nous? some dinner witl ^ 



md take 
ilvKmd. 



Vous avez bien de la bonte*. You are extremelyvfid. 

Je ne puis rester. I cannot stay. 

J'espdre que vous voudrez I hope you will excuse 

bien m'excuser. me. 

Je ne suis entre que pour I only came in to know 

savoir comment vous vous . how you were. 

portiez. 
Je vous remercie de votre I thank you for your visit. 

visite. ' 

PRENDRE CONG1&. TAKING LEAVE. 

Quoi ) vous voulez deja nous What ! do you wish to 
quitter? leave us already ? 

Vous ne faites que d'arriver. You aitttat just come. 

Bestez encore un moment. Stay a little longer. 

Vous pouvez bien rester en- You can surely stay a 
core un moment. little longer. 

Je suis bien ftche de ne I am extremely sorry I 
pouvoir profiter plus long- cannot enjoy your com- 
tems de votre compagnie. pany any longer. 

II faut que je m'en aille. I must go. 

n commence a se faire tard. It begins to grow late. 

II est fort tard. It is very late. 

II faut que je vous quitte. I must leave yon. 

II est terns de se retirer. It is time to go away. 

Vous etes bien pressed You are in a great hurry. 

Porquoi6tes-voussipresse? Why are you in such a 
. hurry? 
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Qu'est-ce qui vous presse? What homes you? 

J'ai bien des choses if aire. I have a great many 

things to do. 
Je suis tres-occupe 1 an- I am very busy to-day. 

jourd'hui. 
J'ajffis aflaires indispensa- I have business that is 

40} . indispensable. 

J'ai unelonguecourseafaire. I have a long walk. 
J'ai a aller en beanconp I have many places to 

d'endroits. call at. 

J'ai des affaires pressantes. I have pressing business. 
Jecrainsd'arrivertroptard. I am afraid of being too 

late. 
Je resterai plus longtems I will stay longer another 

une autre fois. time. 

J'espere vous revoir bientot I hope I shall soon see 

you again. 
S'ii est possible, jereviendrai If possible I will come 

demain. again to-morrow. 

J'ai regret que votre visite I am sorry that your visit 

ait e*te si coflQp. has been so short. 

Une autre fois vous nous en You will make us amends 

dedommagerez. another time. 

Quandaurons-nousleplaisir When shall we have the 

de vous revoir? pleasure of seeing you 

again? 
Le plutdt que je pourrai. As soon as possible. 
Au premier moment libre. The first leisure moment. 
Adieu, portez-vous bien. Adieu, my best wishes. 
Je vous souhaite le bon soir, I wish you good evening, 
. le bon jour. good morning. 

Jusqu'au revoir, au revoir. Till I see you again. 
Au plaisir. Good bye. 

Je ne vous dis pas adieu. I shall see you again. 
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Adieu, portez-vous Men. Farewell, I wish you 
your health. 

Bon soir.— Bonne nuit. Good evening. — Good 
night. 

COMPLIMENS. COMPLIMENTS. 

J'apprends avec bien du I hear with great pleasure 

plaiair que madame votre that your mother is 

mere se porte mieux. better. 

Comment se porte made- How is your sister? 

moiselle votre soeor? 
n y a bien longtems que je It is a long time since I 

n'ai eu Fhonneur de la have had the pleasure 

voir. of seeing her. 

Je crois qu'elle se porte bien. I believe she is well 
Je vous prie de lui presenter Pray present my respects 

mes hommages. to her. 

J'ai bien des complimens I have a great many com- 

a vous faire. pliments for you. 

De quelle part? From whom? 

D'un de vos amis. From one of your friends. 

Je suis bien reconnaissant I am much obliged to him 

de son bon souvenir. for remembering me. 

Quand vous le verrez, fai- When you. see him, make 

tes-lui mes complimens. my best respects to him. 
Saluez-le de ma part. Remember me to him. 

Mes civilites a toute votre My best compliments to 

famille. all your family. 

Assurez madame votre tante Present my respects to 

de mes respects. your aunt. 

Mille choses honnttes de ma Remember me in the 

part a tons nos amis. kindest manner to all 

♦ our friends. 

Bien des amities a vos en- My love to your children. 

fans. 

Q3 
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Ne m'oubliez pas aupres de Bemember me to your 

madame votre epouse. lady. 

Mes complimens a monsieur My compliments to your 

votre pere. father. 

Je n'y manquerai pas. I will. — I will not fail. 

N'avez-vous point d'ordre a Have yon any commands 

me donner? for me? 

Je ne vondrais pas vons don- I should not like to trouble 

ner la peine de —V you to — . 

Ne faites point de ceremonie Don't make any ceremony 

avec moi. with me. 

Cen'est pas avec vous que je I never make any cere- 

fais des ceremonies. mony with you. 

RENCONTRE D*UN AMI. MEETING A FRIEND. 

Quoi! est-ce vous? What ! is it you? 

Que je suis aise de vous re- How happy I am to see 

voir! you again I 

Je suis charme de vous ren- I am very glad to meet 

contrer. you. 

Je ne m'attendais pas a vous I did not expect to meet 

rencontrer ici. you here. 

Depuis quand etes-vous de How long have you been 

retour de Russie? back from Russia? 

Je suis revenu samedi der- I returned last Saturday. 

nier. 

Quand etes-vous revenu de When did you return 
la campagne? from the country? 

J'etais de retour hier au soir. I came home last night. 

Comment etes-vous revenu? How did you come? 

Je suisrevemm par la malle- I came By the mail., 
poste. 4 

Ne coraptiez- vous pas y rester Did you not expect to stay 
tout Fete? there all the summer? 
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Vow revenez bien promp- You are come back rather 

tement. hastily. 

Qu'est-ce qui vous a fait What makes you return 

revenir si tot? so soon? 

Des affaires reclament ma Some business called me 

presence a Paris, ici. to* Paris, home. 

Comment avez-vous trouve How did you like your 

le voyage? journey?" 

Je l'ai trouve fort agreable. I liked it very well. 
Avez-vous fait un bon vo- Have you had a good 

yage? journey? 

Tres-bon, je vous remercie. Very good, I thank you. 
J'ai eu un voyage tr&s-agre- I have had a very plea- 
able, sant journey. 
Quand aurai-je le plaisir de When shall I have the 

vous voir cnez moi? pleasure of seeing you 

at my house? 
Je ne sais pas. J'ai quelques I don't know. I have a 

affaires a terminer. little business to do. 

J'aurai l'honneur de vous I shall wait upon you 

voir apr&s-demain dans la some time the day after 

journee. to-morrow. 

Nous seronscharmesde vous We shall be very happy 

voir. to see you. 



LB MATIN. — LE LEVER. MORNING. — RISING. 

Dormez - vous? Etes-vous Are you asleep? Are you 

endormi? sleeping? 

Etes-vous encore an lit? Are you still in bed? 
II est terns de se lever. It is time to get up. 

Deja! c'est impossible. Already! it is impossible. 

II est bien matin. . It is very early. 

Debout, debout, levez-vous. Get up, get up, rise. 
II est trop t6t. It is too soon. 
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II n'est pas encore jour. It is not yet daylight. 
Vous vous trompez; il fait You are mistaken; it is 

grand jour. broad day-light. 

Est-il tard? Is it late? 

JQ est hnit heures. M It is eight o'clock. 

Est-il possible qu'il soit si Is it possible it can be so 

tard? late? 

Ouvrez la porte. Open the door. 

Laporteestfermeeauverrou. The door is bolted. 
Attendez nn peu. Wait a moment. 

Je vais me lever a l'instant. I am going to get up im- 
mediately. 
II y a une heure que je suis I haye been up this hour. 

leve". 
Vous vous e*teslev£de grand Ton got up very early, 

matin. 
Je me leve ordinairement de I generally rise early. 

bonne heure. 
C'est une fort bonne ha- It is a very good habit. 

bitude. 
Cela est tres-bon pour la It is very good for the 

sante. health. 

Moi j'ai Thabitude de me I am accustomed to rise 

lever tard le matin. late in the morning. 

Comment avez-vous dormi How did you sleep last 

cettenuit? night? 

TrSs-bien, je vous remercie. Very well, I thank you. 
J'ai dormi sans me reveiller. I slept without waking. 
Je ne sals comment vous I can't imagine how you 

pouvez dormir si long- can sleep so long. 

terns. 
Si je ne me leve aussitdt que If I do not get up as soon 

je suis eveille, je me ren- as I awake, I generally 

dors ordinairement. fall asleep again. 

Vous allez ■ pourtant vous You nevertheless go to 

coucher de bonne heure? bed early? 
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Plus je dors, plus je veux The more I sleep, the more 
dormir. I want to sleep. 

Et vous, avez-vous bien re- And you, how did you 
pose? rest? 

Pas tres-bien. Not very well. 

Je n'ai pas pu dormir. I could not sleep. 

Je n'ai pas ferme Fceil de I never closed my eyes all 
toute la nuit. night. 



VISITE LE MATIN. VISIT IN THE MORNING. 

Ou est votre maitre? Where is your master? 

D est couche, il est au lit. He is in bed. 

Dort-il encore? Is he still asleep? ' '3 

Non, monsieur il est eveille. No, sir; he is awake. 

Se leve-t-il? Is he getting up? 

Pas encore; vous plait-il Not yet; will you be 

d'entrer dans sa chambre? pleased to step into his 
room? 
Quoi! etes-vous encore au What ! are you still in 

lit? bed?* 

Jeme suis couche sitardhier I went to bed so late last 

que je n'ai pu me lever de night, that I could not 

bonne heure. get up early. 

Comment avez vous passe How did you spend the 

la soiree ? evening ? 

Nous avons joue* aux cartes. We played at cards. 
Apres cela nous sommes After that we went to the 

alles au baL balL 

Jusqu'a quelle heure y e*tes- How long were you there? 

vous reste? 
Jusqu'a minuit. Till midnight. 

A quelle heure vous fites- At what o'clock did you 

vous couche? go to bed? 

A une heure du matin. At one in the morning. 
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Je nem'etonne pas que vous I do not wonder yon rise 

vons levicz n tard. so late. 

Quelle henre est-il? What o'clock is it? 

II est dix henres sonnees. It has struck ten. 
Je vais me lever. I am going to get np. 

LB BOIR. — LE CODCHBR. BYBN1WG — GOING TO BEI>. 

B commence & se faire tard. It begins to grow late. 
Ilest bientot terns d'aller se It is almost time to go to 

coucher. bed. 

M. 6. est-il rentre? Is Mr. G. come home? 

Pasencore;m8isjecroisqn'ilNot yet, bnt I think he 

ne sera pas longtems. will not be long. 

II rentre ordinairement de He generally comes home 

bonne heure. early. 

"VMici & peu pres son heure. This is about his time. 
J'entends frapper. I hear a knock. 

C'est lui probablement. It is he Yery likely. 

J'espere que je ne vons ai I hope I have not made 

pas fait attendre. you wait 

Point du tout. II n'est que Not in the least. It is 

dix heures. only ten o'clock. 

Nous ne nous couchons ja- We never go to bed before 

mais avant onze heures. eleven. 
Je suis arrive* a terns. I have come just in time. 

Vous etes-vous promene* ce Did you take a walk this 

soir? evening? 

Comment avez-vous trouve How did you find your 

la promenade? walk? 

Delicieuse. II fait une soiree Delightful, it is a charm-' 

charmante . ing evening. 

N'etes-vous point fatigue? Are you not tired? 
Pas beaucoup. — Un peu. Not much.— A little. 
Voulez-vous vous xeposer Will you rest yourself a 

un moment? little? 
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Je vous remercie, je vous 

suis oblige. 
Je m'en vais me coucher de 

suite. 
J'aime a me coucher de 

bonne henre. 
II est l'heure dese coucher. 
Je vais me coucher. 
De ladumiere, s'il vous plait. 
Je vous souhaite une bonne 

nuit. 
Avez-vous fait mon lit? 
Le lit est mal fait. 
Refaites le lit. 
Faites la couverture. 

Tirez les rideaug. 

Le lit est froid. 

Bassinez-le. 

Ou est la bassinoire? 

Donnez-moi mon bonnet de 

nuit. 
Aidez-moi a tirer mon habit. 

Venez tout a Fheure cher- 

cher la chandelle. 
Emportez la chandelle. 
Laissez la chandelle. 
Eteignez la chandelle. 
Appelez-moi demain de 

bonne heure. 
Oui, je vous eveillerai. 
N'y manquez pas. 
H faut que je me teve de 

bonne heure. 



I thank you, I am obliged 
to you. 

I shall go to bed imme- 
diately. 

I like to go to bed early. 

It is time to go to bed. 
I will go to bed. 
A light, if you please. 
I wish you a good night. 

Have you made my bed? 

The bed is badly made. 

Make the bed up again. 

Turn down the bed- 
clothes. 

Draw the curtains. 

The bed is cold. 

Warm it 

Where is the warming- 
pan? 

Give me my night-cap. 

Help me to pull off my 

coat. 
Come presently and fetch 

the candle. 
Take away the candle. 
Leave the candle. 
Put out the candle. 
Call me early to-morrow. 

Yes, I will wake you. 

Do not fail. 

I must rise early. 
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U1H5 MOXTBE. A WATCH. 

Savez-vous quelle heure il Do you know what o'clock 

est? it is? 

Je ne saurais vous le dire I cannot tell you exactly. 

exactement 
Regardez a votre montre. Look at your watch. 
Elle ne va pas bien. It does not go well. 

Elle est derangee. It is out of order. 

Elle avance, elle est en It is too fast, it gains. 

avance. 
Elle retarde, elle est en It is too slow, it loses. 

retard. 
Elle avance d'un quart It gains a quarter of an 

dTieure par jour. hour every day. 

Elle retarde tons les jours It loses half an hour every 

d*une demi-heure. day. 

H y a quelque chose de de- Something is out of order 

range. in it. 

Je • crois que la chaine est I think the chain is broken 

rompue. 
Le grand ressort est brise. The mainspring is broken 
Bfautlafaireraccommtder. You must get it mended. 
Jerenverraichezl'horloger. Ill send it to the watch- 
maker. 
Et la votre va-t-elle bien? And does yours go well ? 
Ordinairement elle va tres- It generally goes very 

bien. well. 

Quelle heureest-il a la vAtre? What o'clock is it by 

yours? 
Elle n'est pas montee. It is not wound up. 

J'ai oublie de la monter. I forgot to wind it up. 
Elle s'est arrgtee. It has stopped. 
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S'hABILLEB. * DRESSING ONE'S SELF. 

Habillez-vous. Dress yourself. 

Je vais m'habiller de suite. I am going to dress myself 

immediately. 
Donnez-moi mes habits. Give me my clothes. 
Voulez-vous votre robe de Will you have your morn- 

chambre? ing gown? 

Oui, et mes bas. Yes, and my stockings. 

Lesquels? les bas de soie, ou Which? the silk stock- 

ceux de laine? ings, or the worsted 

ones? 
Ces bas sont troues. These stockings have holes 

in them. 
Donnez m'en d'autres. Give me some others. 

Mes souliers sont-ils decrot- Are my shoes cleaned? 

tes? 
Pas encore. Je vais ies net- Not yet. I am going to 

toyer. clean them. 

Donnez-moi mes pantoufles. Give me my slippers. 
Donnez-moi la cuvette. Give me the basin. 

Donnez-moi du savon. Give me some soap. 

J'ai besoin de me raser. I must shave myself. 
Ces rasoirs ne coupent pas. These razors do not cut. 
II faut les repasser. They must be set, strap- 

ped. 
II faut que je me lave les I must wash my hands 

mains et la figure. and face. 

Donnez-moi la serviette, que Give me the towel that I 

j'essuie mes mains. may dry my hands. 

Mes mains e'taient fort sales. My hands were very 

dirty. 
Voici vos souliers nettoyes. Here are your clean shoes. 
Ou est ma chemise? Where is my shirt? 

Brossez mon habit. Brush my coat. 

. R 
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S'il fait de la crottc, je met- If it is dirty I shall put 
trai mes bottcs. ^>n my boots. 

Je ne mettrai pas maredin- I shall not put on my great 
gote aujourd'hui. coat to-day. 

Donnez-moi le mouchoir qui Give me the handkerchie/ 
est dans la poche de mon that is in my coat- 
habit, pocket. 

Je l'ai donne a la hlanchis- I gave it to the washer- 
seuse; il etait sale. woman; it was dirty. 

A-t-elle rapporte mon linge ? Has she brought my linen ? 

Oui, monsieur, il n'y manque Yes, sir, there is nothing 
rieg. " wanting or missing. 

TOILETTE DE FKMME. A LADY'S TOILET, 

Appelez-vous, madame? Do you call, madam? 

M'avez-vous sonne? Did you ring for me? 

Oui; quelle heure est-il? Yes; what o'clock is it? 

Je nc sais pas, madame. I do not know, madam. 

Y a-t-il bon feu dans mon Is there a good fire in my 
cabinet de toilette? dressing-room? 

Un fort bon; A very good one. 

Donncz-moi ma robe du ma- Give me my dressing- 
tin, gown. 

La voici, madame. Here it is, madam. 

Donnez-moi mes bas et mes Give me my stockings 
jarretieres. and my garters. 

Je ne puis trouver les jar- I cannot find the garters, 
retieres. 

Qu'en avez- vous fait ? What have you done with 

them? 

Que sont-elles devenues? What has become of them? 

Je les ai cherchees partout. I have looked for them 
every where. 

Vons laissez tout en desor- You leave every thing in 
dre. disorder. 
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Donnez-moi de l'oau dans la Give me some water in the 

cuvette. wash-hand basin. 

Donnez-moi une cpingle. Give me a pin. 
Voici la pelote. Here is the pin- cushion. 

Lacez-moi bien serre. Lace me very tight. 

Ce lacet ne vaut rien. This lace is good for no- 

thing. 
Quels souliers m'apportez- What shoes are you bring- 

vous? irig me? 

Ceux de taffetas blanc The white silk ones. 

Donnez-moi ma robe de Give me my muslin 

mousseline. gown. 

Madame, voici votre even- Madame, here is your fan. 

tail. 
Apportez-moi ma pelisse et Bring me my fur cloak 

mon manchon. and muff. 

LE DEJEUNER, BREAKFAST. 

Avez-vous dejeune ? Have you breakfasted ? 

Pas encore, madame. • Not yet, madam. 

Vous arrivez a propos. You are come just in 

time. 

Vous dejeunerez avec nous. You will breakfast with 
ns. 

Le dejeuner esfc-il pret? Is breakfast ready? 

Fas encore, monsieur. Not yet, sir. 

Les dames ne sont pas encore The ladies are not yet 
descendues. come down. 

Le dejeuner est pr£t, servi. Breakfast is ready. 

Venez dejeuner. Come to breakfast. 

Je vais descendre dans Tin- I -am coming down di- 
stant rectly. 

Je vous demande pardon de I beg pardon for having 
vous avoir fait attendre. made you wait. 
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Que voulez-vous poor de- What will you have for 

jeuner? breakfast? 

Prenez-vous du the on du Do yon drink tea or cof- 

eafe? fee? 

Voici du cafe, du the, etdu Here is coffee, tea, and 

chocolat. chocolate. 

Lequel preferez-vous? Which do you prefer? 

Je pr$fere du caie. I prefer coffee. 

Je vous demanderai une I will thank you for a- cup 

tasso de the. of tea. 

Voici dea petits pains et des Here are rolls and toast 

rdties. 
Je prefer* un petit pain. I prefer a roll. 
Je prendrai une rotie. I shall take some toast. 

Si vous preferez du pain If you prefer dry toast, it 

grille, il y en a devant is before you. 

vous. 
Ayez la bontl de faire passer Have the goodness to pass 

le pain. the bread. 

Faites-moi le plaisir de me Do me the favour to pass 

passer le bewre. -the butter. 

Vous enverrai-je une tasse Shall I send you a cup of 

de the? tea? 

Le the est un peu faible. The tea is rather weak. 
J'aime mieuxqu'U soit leger. I prefer it weak. 
Je le prends sans lucre. I take it without sugar. 
Permettez-moi de vous offrir Allow me to send you a 

une tasse de chocolat. cup of chocolate. 

J'airhonnenrdevousremer- I am very much obliged 
. cier. to you. 

Que vous offHrai-je qui pu- What can I offer you that 

isse vous faire plaisir? will be agreeable? 

Acceptez une tasse dq cafie. Take a cup of coffee. 
Je me flatte que vous le I hope you will find it 

trouverez bon. good. 
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Prenez-vous du sucre et de Do you take sugar and 

la cr6me? cream? 

J'espere que le cafe est de I hope the coffee is agree- 

votre gout. able to your taste. 

H est excellent et fort clair. It is excellent and very 

clear. 
Est-il assez sucre? Is it sweet enough? 

S'il ne Test pas assez, dites- If it is not, I beg you will 

le moi. say so. 

Voici des ceufs frais. Here are some new-laid 

eggs. 
Si vous preferez faire un de- If you prefer what is 

jeuneralafourchette, ayez called a ddjeuner a la 

la bonte de vous servir fourchette, have the 

vous-meme. goodness to help your- 

self. 
II y a de la viandc froide sur There is cold meat on the 

le buffet. side-board. 

Voici dujambon, et unevo- Here is ham, and a fowl. 

laille. 
Vous avez du Bourgogne a You have some Burgundy 

cote de vous. beside you. 

Quelques verres de ce vin ne A few glasses of this wine 

vous feront pas de mal. will do you no harm. 
Je vous suis oblige; j'aifini. I am obliged to you; I 

have done. 
J'ai fait un excellent de- I have made an excellent 

jeuuer. breakfast. . 



A quelle heure dinons-nous At what time do we dine 

aujourd'hui ? to-day ? 

Nous ne dinerons pas avant We shall not dine before 

gix heures. * six. 

R3 
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Aurons-nous qaelqu'an a Shall we have any one at 

diner aujourd'huir dinner to-day? 

M. B. a promi8 de venir si Mr. B. has promised to 
le terns le permet. come, if the weather 

permit. 
Qu'avons-nous poor diner ? What have we for dinner ? 
Aurons-nous du poisson? Shall we hare any fish? 
Je n'ai pas pa avoir de pois- I could not get any fish. 

son. 
II n'y avait pas de poisson There was no fish in the 

au marche. market. 

J'aipeur que nous ayonsun I fear we shall have a 
assez mauvais diner. very indifferent dinner. 

H est rheure de diner, It is dinner-time. 

Le diner est-il pret? Is the dinner ready? 

Je dinerai de bon appetit. I shall dine with a good 

appetite. 
Je n'ai rien mange" a de- I did not eat at breakfast. 

jeiiner. 
On a servi. Dinner is on the table. 

Passons dans la salle a man- Let as go on to the dining- 

gcr. room. 

Asseyez-vous pres du feu. Sit near the fire. 
Veuillez-vous placer pres de Will you take a seat near 

madamc? that lady? 

Aimez-vous la soupe? Do you like soup? 

Voulcz - vous ua pen de Will you take a little 

soupe? soup? 

Prendrea-vous de la soupe? Will you take some soup? 
Quelle soupe aimez-vous le What soup do you prefer, 

mieux? do you like best? 

Un consomme, du riz, ou du Gravy soup, rice, or ver- 

vermicelle? micelli? 

Cette soupe parait fort bonne. This soup appears very 

good. 
Vous en scrvirai-je ? Shall I help you to some? 
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JeTous rcmercie. Je vous I thank you. I will trou- 
demanderai un petr # de ble you for a little beef, 
bceuf. 
II a bonne mine. It looks very nice. 

Quel morceau aimez-vous le What part do you like 

mieux? best? 

Voulez-vous du plus cuit, ou "Will you have it well 

du moms cuit? done or under done? 

Du plus cuit, s'il vous plait. Well done, if you please. 
Du moins cuit. Under done. 

Je l'aime un peu cuit. I like it rather well done. 

Vous ai-je servi selon votre Have I helped you to your 

gout? ^ liking? 

II est excellent. * It is excellent. 

Ce bouilli est fort tendre. This boiled beef is very 

tender. 
Vous en offrir ai-je une Shall I offer* you a slice 

tranche? of it? 

Jevous remercie; je com- No, I thank you; I shall 

mencerai par le poisson. begin with the fish. 
Voulez-vous du pain bis ou Will you have white or 

du pain blanc? brown bread? 

Cela m'est indifferent. It is quite indifferent to 

me. 

Donnez-moi du pain frais. Give me some new bread. 

Maintenant je vais vous eh- Now I am going to send 

voyer un morceau de ce you a piece of this pie. 

pate. 

Je prendrai de preference un I should prefer a piece of 

morceau de ce boudin. that pudding. 

Goutez de Tun et de l'autre. Taste, or try, them both. 
Messieurs, vous avez des Gentlemen, you have 

plats devant vous. dishes before you. 

Servez-vous. Help yourselves. 

Que voulez-vous? What will you have? 

Que vous scrvirai-je ? What shall I help you to ? 

Digitized by CjOOQIC 



188 ' FAMILIAR 

Vous ferai-je passer de ce Shall I send you some of 

fricandeau? %his fricandeau? 

Aimeriez-vous mieux ces Should you like these 

cotelettes? cutlets better? 

Faites-moi le plaisir de Do me the favour to carve 

couper ce quartier d*a- this quarter of. lamb. 

gneau. 
Changez ces assiettes. Change these plates. 

Donnez-moi une assiette. Give me a plate. 
Une cuiller, s'il vous plait. A spoon, if you please. 
Portez ceci a M R. Take this to Mr. R. 

Ceci est pour Mme. G. This is for Mrs. G. 

Voulez-vous un peu d$ ce Will you have a little of 

rdti? this roast meat? 

Prendrez-vous du rdti? Will you take some roast 

meat? 
Vous servirai-je un morceau Shall I help you to a bit 

d'aloyau? of this sirloin? 

Aimez-vous le rissole? Are you fond of the out- 

side? 
Aimez-vous le gras? -Do you like fat? 

Voulez-vous du gras? Will you take any fat? 

Donnez-moi du maigre, s'il Give me some lean, if you 

vous plait. please. 

Je -ne me soucie pas du gras. I am not very fond of fat. 
Un peu de l'un et de l'autre. A little of both. 
J'cspdre que vous trouverez I hope you will find this 

ce morceau de votre gout. piece to your liking. 
Vous n'avez pas de jus, de You have no gravy, no 

sauce. sauce. 

Jevousremerciejj'enaisuf- I have plenty, I thank 

nsamment. you. 

Voulez-vous me passer la Will you pass me the 

moutarde ? mustard ? 

Puis-je vous prior de me May I beg of you to give 

donncr le sel, le poivre. me the salt, the pepper. 
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J'aime ce qui est assaisonng. I like what is highly sea- 

' soned. 

Comment trouvez-vous le How do yon like this roast 

rdti? meat? 

II est delicieux, excellent. It is delightful, excellent. 
Je sois charme* qu'il soit de I am very glad it is to 

votre gout. your taste. 

Vous voyez que je ne Fe- You see that I do not 

pargne pas. spare it. 

Que prenez-vous avec votre What do you take with 

viande? your meat? 

Prenez des olives— des cor- Take some olives, some 

nichons — des anchois. girkins, some anchovies 

Vous donnerai-je un arti- Shall I give you an arti- 

chaut, des asperges? choke, some asparagus 

Les legumes nesont pas cuits. The vegetables are not 

boiled. 
Vous servirai-je des legu- Shall I help you to some 

mes? vegetables? 

Voulez- vous des pois, ou des Will you have peas, or 

choufleurs? cauliflower? 

Voici des epinards. Here is spinach. 

Pennettez-moidevousservir Give me leave to help 

un morceau de ceci. you to a piece of this. 

Vous enverrai-jeune tranche Shall I send you a slice 

de ce gigot? of this leg of mutton? 

Je vous en demanderai un I will thank you for a 

tres-petit morceau, seule- very small piece, just 

ment pour en gouter. to taste it. 

Ne m'en donnez qu'un tres- Only give me a small 

petit morceau, piece. 

Vous m'en donnez beaucoup You give me -a great deal 

trop. too much. 

H n*y en a qu'une bouchee. There is but a mouthful. 
Ne me donnez que la moitie Give me but the half of 

de cela. that. 

Fartagez cela en deux. Cut that in two. 
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Comme ceia? WiU Out do ? 

C'est assez,j6Vousremercie. That is sufficient, {hank 

you. 
Vous ne mangez Hen. Ton eat nothing. 

Vbus n'avez presque rien You hare scarcely eaten 

mange. any thing. 

Je vous demande pardon, je I beg your pardon, I have 

mange fort Men. eaten sufficiently. 

Maintenant que pourrai-je Now what can I offer 

vous offrir? you? 

Jevaisvousenvoyerunmor- I will send you a bit of 
. ceau de cette volaille. this fowL 

Laissez-moi vous servir de Let me help you to some 

cette fricassee. fricassee. 

Ce vole-au-vent me semble This vole-au-vent is 

delicieux. delicious. 

Aimez-vous i'omelette sue- Do you like sweet omelet ? 

ree? 
Cesris de veau sont bien That rice veal is nicely 

arranges. dressed* 

Prenez de ces petite pates. Take some patties. 
Vous offrirai-je de la salade. Shall I offer you some 

salad? 
Y a-t-ii assez d'huile, de Is there enough oil and 

vinaigre? vinegar? 

Desirez-vousrhuilier? Do you wish for the oil- 

cruet? 
Je vous remercie; je ne Not any thing more, I 

prendrai rien davantage. thank you, 
Un petit morceau de volaille A small piece of fowl 

ne pent pas vous faire de cannot hurt you. 

maL 
Donnez-m'en done un tres- Help me then to a very 

petit morceau. small piece. 

Apportez uneassietteamon- Bring a plate to the gen- 

sieur. tleman. 
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Qu'aimez-vous le mieux, la Which do you like best, 

cuisse, ou l'aile ? a leg, or a wing? 

Cclam'estparfaitementegal. It is all the same to me. 
M.B. vous etes a portee des Mr. B. you are near the 

fromages glaces, servez- ice, pray give some to 

en, je vous prie, aux da- the ladies. 

mes. 
Donnez-nous le dessert. Give us the fruit. 

DESSERT. DESSERT. 

Puis-je vous servir des fruits May I offer you some 

sees? dried fruits? 

Des amandes, des figues? Some almonds, some figs? # 
Je prendrai volontiers quel- I should like a few dates. 

qnes dattes. 
Mais le fruit nouveau est But fresh fruit is prefer- 

preferable dans ce moment, able at this season. 
Frenez quelques fraises. Take some strawberries. 
Laissez-moi vous offirir nne Allow me to offer you a 

peche. peach. 

Celle-ci est bien mure. This one is very ripe. 

Voici le snere. Here is the sugar. 

Ne voulcz vous pas un bis- Will you not have a 

cuit? biscuit? 

Ces cerises ont bonne mine. These cherries look nice. 
Ne prenez-vous pas du rai- Will you not take some 

sin, du blanc, du noir, grapes, some white, 

du muscat, du chasselas? some black, some mus- 
^ catel, some chasselas. 

Voici des poires excellentes. Here are some excellent 

pears. 
Du doyenne, de Marie Louise, Some Marie-Louise, etc. 
Je prefere le beurre. I prefer the butter pear. 

Aimez-vous lespommes? Do you like apples? 
Les pommes d'Apis sont The Apis apples are very 

fortjolies, mais je pretere pretty, but I prefer the 

la rcincttc. pippin. 
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Vous pouvez desservir. You may clear the tabic. 

Desservez, et apportez da Clear the table, and bring 

yin. some wine. 

Mettez lea verressur la table. Put the glasses upon the 

table. 
Nous prendrons le cafe dans We will take coffee in the 

k salon. drawing-room. 

LB SOUPER. SUPPER. 

Vonlez-vous rester a sonper Will you stay and sup 

avec nous ? with us ? 

jJe vous sui8 oblige 1 ; mais I am obliged to you; but 

j'ai peur qu'il ne soit trop I am afraid it will be 

tard. too late. 

Nous allons souper tout a We are going to sup di- 

Theure. rectly. 

Nous souperons de suite. We shall sup directly. 
Qu'avons-nous a souper ? What have we for supper ? 
Voici du jambon, du boeuf Here is ham, cold beef, 

froid, et de la volaille. and a fowl. 

Ne faites aucun applet pour Do not make any prepara- 

moi. tions for me. 

Vous servirai-je de la viande Shall I help you to some 

froide? cold meat? 

Je prendrai, s'il vous plait, I will take a little ham if 

un pen de jambon. you please. 

Donnez-m'en Wen pen. Give me a very small 

pie^e. 
Voulez-vous des huitres? Will you have some oys- 
ters? 
Volontiers. J'en prendrai Willingly. I will take a 

quelques-unes. . few. 

Sont-elles bien fraiches? Are they quite fresh? 
Elles sont tres-bonnes. They are very good. 

Aimez-vous les huitres? Do you like oysters?- 
Je les aime beaucoup. I like them very much. 
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Voulez-vous un morceau. de Will you take a bit of this 

cettc tourte? tart? 

Je ne prendrai rien davan- I will not take any thing 

tage. more* 

Je crains que vous n'ayez I am afraid you have sup- 

assez mal soupe. ped but very badly. 

J'aiparfaitementbiensoupe. I have supped extremely 
well. 

BOIRE. DRINK. 

Voulez-vous prendre un Will you take a glass of 

verre de vin avec moi? wine with me? « 

Volontiers. De tout mon Willingly. With much 

cceur. pleasure. 

De quel vin puis-je vous What wine shall I offer 

ofirir? you? 

Duquel voulez-vous? Du Which will you take, red 

rouge ou du blanc? or white? 

Du blanc, s'il vous plait. White, if you please. 
Je prendrai du rouge s'il I will take red, if you 

vous plait. please. 

Apportez deux bouteilles de Bring two bottles of wine, 

vin, une de rouge, et une one of red, and one of 

de blanc. white. 

Vous onrirai-je du Madere Shall I give you Madeira 

ou du Constance? Constantia? 

A votre sante. Tour health. 

Comment trouv|upus ce How do you like that 

vin-la? • ^^ wine? 

Que voulez-vous boire a votre What will you drink with 

diner? your dinner? 

Que preferez-vous? What do you prefer? 

Lequel de ces vins preferez- Which of those wines do 

vous? you prefer? 

Je preferc du vin de Bour- I prefer Burgundy. 

gogne. 

s 
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Buvez-vous de la biere? Do you drink beer? 
Oui, jo prendrai de la Mere, Yes, I will take some beer, 

si vous voulez bien. if you please. 

Je prefere da porter. I prefer some porter. 

Donnez-moi, s'il Tons plait, Give me a glass of porter, 

nn verre de porter. if you please. 

Que pensez-vous de cctte What do you think of 

biere? this beer? 

Elle est excellente. It is excellent. 

Combien y a-t-il qu'elle est How long has it been in 

en bouteille? bottle? 

Jl faut que nous goutions du We must taste some 

Champagne. Champaign. 

Comment le trouvez-vous? How do you like.it? 
Je n'en ai jamais bu de meil- I have never drunk better. 

leur. 

lb the\ tea. 

Avez-vous apporte tout ce Have you brought in all 

qu*il faut pour le the? the tea things? 

Tout est sur la table. Every thing is on the 

table. 
Le the est pret. • The tea is ready. 

Vous enverrai-je une tasse Shall I send you a cup of 

dethe? tea? 

S'il vous plait madame. If you please, ma'am. 
Yoici d'excellent the. This is excellent tea. 

Prenez-vous du sucre? Bo jQJpake sugar? 

Prenez-vous de la creme? Do you take cream? 
Je vous demanderai encore I will thank you for a 

un peu de creme. little more cream. 

Je puis vous en donner da- I can give you more, we 

vantage, nous en avons en have plenty. 

abondance. 
Vjraiez-vous avoir la bontS Will you be so kind as to 

dc sonner? ring the bell? 
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II nous faut encore deux We want two cups more. 



Apportez encore une cuiller. Bring another spoon. 
Vous n'avez pas apporte les You have not brought in 

pinces. the sugar-tongs. 

II nous faut encore de Teau. We want more water. 
Faites encore quelques beur- Get more bread and but- 

rees. ter. 

Emportez Tassiette et de- Take the plate and make 

pechez-vous. haste. 

Voici des gateaux. Here are cakes. 

Preferez-rousdestartinesde Do you prefer bread and 

pain et de beurre? butter? 

Jevousdemanderaiunerotie, I will thank you for toast, 

s'il tous plait. if you please. 

Permettez-moidevousoffrir Allow me to offer you 

du gateau. some cake. 

Donnez-m'en un petit mor- Give me a small piece, if 

ceau, s'il vous plait. you please. 

Votre the est-il assez su- Is your tea sweet enough? 

ere? 
Ai-je mis assez de Sucre dans Have I put sugar enough 

votre th§? in your tea? 

Trouvez-vous votre the assez Do you find your tea 

sucre ? sweet enough ? 

Votre the est tres-bon. Your tea is very good. 

Ou l'achetez-vous? Where do you buy it? 

Je Pach&te chez. . . «, . I buy it at 

C'est le meilleur magasin It is the best shop for tea 

pour le the et le cafe. and coffee. 

Avez-vous deja fini? Have you done already? 

N'en prenez-vous pas une Will you not take another 

autre tasse? cup? 

Vous en prendrez encore une You will take another 
cup. 
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Je vais vous en verser one I will poor yon out half a 

demi-tasse. cup. 

Vous ne me reraserez pas. Ton cannot refuse me. 
Je vous rends mille graces. I thank you. 
Vous ne faites pas de focons? Had you sather not? 
Sans ceremonie, je vous re- Much rather not, I am 

mercie infiniment. much obliged to you. 

Je n'en prerids jamais da- I never drink more. 

vantage. 



ORDRES POUB LB DINER. ORDERS FOR DINNER. 

Que voulez-vous pour diner What will you have for 

aujourd'hui ? your dinner to-day ? 

Qu'est-ce que nous avons a What have we in the 

la maison? house? 

Feu de chose. Scarcely any thing. - 

II faut que vous alliez au You must go to market. 

marchi. 
Voyez de quel prix sont les See how fowls sell to- 

poulets. day. 

Tachez d'en avoir un bon, Try to get a nice one, not 

pas trop cher. too dear. 

Vous faut-il des oeufs au- Do you want any eggs 

jourd'hui? to-day? 

Achetez du beurre et des Buy some butterand eggs. 

oeufs. 
Gombiendelivresde beurre? How many pounds of 

butter? 
Prenez-en troislivreSjS'ilest Get three pounds, if it is 

bon. good. 

En allant au marche, passez As you go to market, call 

chez le boucher. at the butcher's. 

Que lui demanderai-je? What shall I order? 
Voyez s'il a une bonne Ian- See whether he has got a 

gue de boeuf. nice tongue. 
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Sinon, prenez un gigot on If not, get a leg or a 

une epaule de mouton. shoulder of mutton 

Qu'il envoie son memoire Tell him to send his bill 

avec. with it. 

Faites bouillir des pommes Boil some potatoes. 

de terre. 
Vous irez aussi a la poisson- You will also go to the 

nerie. fish-market. 

J'en viens. I have just come from it. 

Y a-t-il du poisson? Is there any fish? 

U y a peu de poisson au- There is very little fish 

jourd'hui. to-day. 

II y a beaucoup de poisson. There is plenty of fish. 
Avez - vous marchande lc Did you ask the price of 

maquereau? mackerel? 

Prcnez-endeuxlaitesetdeux Buy two with soft roes, 

ceuves. and two with hard roes. 

A quelle heure voulcz-vous At what o'clock will you 

diner? have your dinner? 

Faites -nous diner a quatre Let us have our dinner at 

heures. four. 

Que le diner soit pret a six Let the dinner be ready 

heures. at six. 



Avez- vous allume le feu ? Have you lighted the fire ? 
Voulez-vous que j'allumc le Shall I light the fire? 

feu? 
Faites un bon feu. Make a good fire. 

Voici un pauvre feu. Here is a poor fire. 

Vous avez un mauvais feu. You have a bad fire. 
Le feu ne va pas bien. The fire does not burn. 

Vous n'avcz pas soin du feu. You do not take care of 
the fire. 
S3 
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Vous avez laisse eteindre le You have let the fire oat. 

feu. 
Le feu n'est pas tout-a-fait The fire is not quite out. 

eteint. 
Atiisez-le. Stir it, 

Venez racommoder le feu. Come and make up the 

fire. 
Le feu est eteint. The fire is out. 

II faut le rallumer. It must be lighted again. 

Mettez quelques copeaux en Put a few shavings upon 

dessus. it. 

Maintenant mettez deux ou Now put on two or three 

trois morceaux de bois. pieces of wood. 
Je cherche les pincettes. I am looking for the 

tongs. 
Elles sont dans le coin. They are in the corner. 
Ou est le soufflet? Where are the bellows? 

Le voici. Here they are. 

Soufflez le feu. Blow the fire. 

Ne soufflez pas si fort. Do not blow so hard. 

Frenez la pelle, et mettez Take the shovel and put 

du charbon. on some coals. 

N'en mettez pas trop a la Do not put on too many 

fois. at a time. 

H va bruler dans un instant. It will burn up presently. 
II commence a flamber. It begins to blaze. 
Voici un bon feu. The fire is very good. 

* Eteignez le feu. Put out the fire. 

Apportez de la lumiere. Bring a light. 
Vous n'avez pas allume les You have not lighted the 

chandelles. candles. 

Allumez les chandelles. Light the candles. 
Pourquoi n'avez - vous pas Why have you not lighted 

allume la lampe? the lamp? 

Ou sont les mouchettes? Where arc the snuffers? 
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Apportez les mouchettes. Bring the snuffers. 
Mouchez les chandelles. Snuff the candles. 

TEAVAIL A L'AIGUILLE. NEEDLE-WORK. 

J'ai besoin d'une aiguille. I want a needle. 
Qu'est-ce que vous allez What are you going to 

coudre? sew? 

Je vais racommoder mon I am going to mend my 

tablier. apron. 

Cette aiguille est tropgrosse. This needle is too large. 
En voici une autre. Here is another. 

Celle-ci est trop fine. This is too small. 

Donnez-moidufil,delasoie, Give me some thread, 

du coton, de la laine. some silk, some cotton, 

some worsted. 
Quelle couleur vous faut-il? What colour do you 

want? 
11 me faut du rouge. I want some red. 

Est-ce Ik la couleur qu'il Is this the colour you 

vous faut? want? 

Cette couleur n'ira pas. This colour will not do. 
Elle est trop claire. It is too light. 

Eile est trop foncee. It is too deep or dark. 

Elle ira tres-bien. It will do very well. 

Avez-vous fini votre tablier? Have you finished your 

apron? 
J'ai eu autre chose a faire. I have had something else 

to do. 
J'ai ourle mon mouchoir. I have been hemming my 

handkerchief. 
J'ai eu ensuite mes gants a I had then my gloves to 

coudre. sew. 

Apr&s cela j'ai fait une ren- After that I darned my 

traiture a mon tablier de muslin apron. 

mousseline. 
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LA CLAP8E. 



Ou m'assierai-je? Where shall I sit? 

Asseyez-vous sur le banc. Sit upon the form. 
Asseyez-vous pres de moi. Sit by me. 
Ou faut-il que-je ni'asseye? Where am I to sit? 
Asseyez-vous un pea plus Sit a little higher up. 

haut. 
Asseyez-vous un peu plus Sit a little lower down. 

bas. 
Allez-vous asseoir a votre Go and sit down in your 

place. place. 

Ne faites point de bruit. Do not make a noise. 
Ne remuez pas le pupitre. Do not shake the desk. 
Pourquoi remuez - vous le Why do you shake the 

pupitre? desk? 

Fretez-moi une plume. Lend me a pen. 

Prfitez-moi votre canif. Lend me your penknife. 

J'ai perdu mon cahier. I have lost my copy-book. 

Je ne puistrouver mon livre. I cannot find my book. 
Cherchez-le. Look for it. 

Je Tai cherche partout. I have looked for it every 

where. 
Ou Tavez-vous mis,laisse? Where have you put it, 

left it? 
Je Pavais mis sur le pupitre. I had put it upon the 

desk. 
Je vous assure que je ne I assure you I have not 

l'ai point vu. seen it. 

Pourquoi Tavez-vous laisse Why did you let it lie 

trainer? about? 

II n'est pas perdu. It is not lost. 

Quelqu'un Ta peut-etre pris Somebody has perhaps 

pour le sien. taken it for his own. 

Le void. Here it is. 
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Pourquoi avez - vous pris Why did you take my 

mon livre? book? 

Je croyais que vous n'en I thought you did not 

aviez pas besoin. want it. 

Servez-vous du vdtre. Make use of your own. 

Cherchez-vous votrecahier? Are you looking for your 

copy-book? 
II est sur la table. It is upon the table. 

Allez le chercher. Go and fetch it. 

Je l'ai trouve\ I have found it. 

* Ou etait-il? Where was it? 

H etait sous le bane. It was under the form. 

Avez-vous appris votre le- Have you learned your 

con? lesson? 

Savez-vous votre lecon? Do you know your les- 
son? 
Quelle lecon avez-vous ap- What lesson have you 

prise?- learned? 

Dites votre lecon. Say your lesson. 

Je ne la sais pas encore. I don't know it yet. 
Vous ne regardez pas votre You don't look at your 

livre. book. 

Vous m'avez donne une You have given me a very 

lecon bien difficile. difficult lesson. 

Vous ne savez pas votre You do not know your 

lecon. lesson. 

Vous ne pouvez pas dire You cannot say your 

votre lecon. lesson. 

Pouvez-vous dire votre le- Can you say your lesson? 

con? 
Je ne puis encore la dire. I cannot say it yet 
Je puis la dire. I can say it. 

Je crois que oui. I think I can. 

Je ne puis la dire sans faute. I cannot say it perfectly. 
Pourquoi n'avez-vous pas Why did you not learn 

appris votre lecon? your lesson? 
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Je Pai apprise hier au soir. I learned it last night. 

Je n'ai pas pa l'apprendre. I could not learn it. 

Je n'ai pas en le terns de I have not had time to 

l'apprendre. learn it. 

Bapprenez-la. Learn it again. 

A present je la sais. Now I know it. 

La savez-vous parfaitement Do 70a know it perfectly 

bien? well? 

Assez bien. Pretty well. 

Votts caasez an lien d'etu- Yon chatter instead of 

dier. studying. 1 • 

J'apprendrai mieux une I will learn better another 

autre fois. time, 

TA1LLER UNE PLUMB, ETC. MAKING A PEN, ETC. 

Voulez-vous avoir la bonte Will you be so kind as to 

de me tailler une plume? make me a pen? 
Elles ne valent rien. They are good for nothing 

II faut les retailler. They must be mended. 

Voulez-vous que je vous Shall I make your pen for 

taille votre plume? you? 

Je vous serai bien oblige. I shall be much obliged to 

you. 
Si cela ne vous donne pas If it does not give you too 

trop de peine. much trouble. 

La peine n'est rien. No trouble at all. 

Voulez-vous qu'elle soitdure Will you have it hard, or 

ou molle? soft? 

J'aime qu'elle soit un peu I 'like it rather soft. 

molle. 
Je ne l'aime pas tout-a-fait I do not like it quite so 

si dure. hard. 

Essayez-la. Try it. 

Comment la trouvez-vous? How do you like it? 
Elle est un peu trop grosse. It is rather too broad. 
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Elle est trop fine. It is too fine. 

Elle n'est pas assez fendne. It is not slit enough. 
Le bee est un pen trop long. The nib is rather too long. 
Je vous suis infiniment I am very much obliged 

oblige. to you. 

A votre service. You are very welcome. 

Voulez-vous avoir la bonte. Will you have the good- 

de me preter votre canif? ness to lend mc your 
penknife? 
Pourquoi faire? What do you want it for? 

J'en ai besoin pour tailler I want to make a pen. 

une plume. 
Jevoudrais tailler ma plume. I want to mend my pen. 
Ma plume ne vaut rien. My pen is good for nothing 
Je voudrais la retailler. I want to mend it. 
Elle a besoin d'etre retaillee. It wants mending. 
Pourquoi ne vous servez- Why don't you use your 

vous pas de votre canif? penknife? 
H ne coupe pas. It does not cut. 

Pouvez-vous me preter une Qan you lend me a sheet 

feuille de papier? of paper? 

Quelle sorte de papier voulez- What sort of paper do 

vous? you want? 

Du papier a lettre. Some letter-paper. 

Avez- vous du papier a lettre ? Have you any letter paper ? 
Je n'ai que du papier ordi- I have nothing but com- 

naire. mon paper. 

En avez-vous besoin? Do you want any? 

Faites-moi le plaisir de me Oblige me by lending me 

preter une feuille. [les? one sheet. 
En voulez-vous deux feuil- Will you have two sheets? 
Une feuille suffira. One sheet willbe sufficient. 

Je vous la rendrai tantdt, je I will return it you soon; 

vais en envoyer acheter. I am' going to send for 
some. 
II n'y a rien qui pressc. There is no hurry. 
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Scribe unb lettrb. wetting a letter. 

«Fai une lettre a ecrire au- I hare a letter to write 

jourdTiui. to-day. 

Avez - vous besoin d'une Do you want a pen? 

plume? 
Je vous remercie, je suis I thank you, I am pro- 

pourvu de plumes. vided with pens. 

Cette encre est trop epaisse. This ink is too thick. 
Elle ne coule pas. It. does not run. 

Elle est trop blanche; elle It is too pale; it is good 

ne raut rien. for nothing. 

LA POSTE, ETC. THE POST, ETC. 

Qnand la poste aux lettres When does the mail leave 

part-elle d'ici? this place? 

Tous les jours, excepte le Every day except Satur- 

samedi. day. 

Votre lettre est-elle pour la Is your letter for the 

poste? post? 

II faut qu'elle parte aujour- It must go to-day. 

dTiui. 
Vous n'avez pas de terns a You have no time to 

perdre;carilestdejabien spare; for it is very 

tard. late already. 

Je ne serai pas longtems. I shall not be long. 
Quel jour sommes-nous du What day of the month 

mois? is this? 

Quel est aujourd'hui le jour What day of the month 

du mois? is it to-day? 

C'est aujourdhui le trois. To-day is the third. No, 

Non, le quatre. the fourth. 

Je n'ai plus que Tadresse a I have only the direction 

mettre. to write. 

La lettre n'est pas cachetee. The letter is not sealed. 
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II n'y a pas de cire. There is no sealing-wax. 

Donnez-moi nn pain a ca- Give me a wafer. 

cheter. 
Qu'ai-je fait du cachet? What have I done with 

the seal? 
Je ne puis tronver mon ca- I cannot find my seal. 

chet. 
Je l'ai trouve. I have found it. 

Maintenant j'ai fini. Now I have done. 

Portez cette lettre a la poste. Carry this letter to the 

" post-office. 
Vous raffranchirez. You must pay the post- 

age. 
Ne perdez pas de terns. Lose no time. 

Depechez-vous. Make haste. 

Avez-vous mis ma lettre a Have you taken my letter 

la poste? to the post-office? 

Etiez-vous a tems? Were you in time? 

La poste est-elle partie? Is the post gone? 
L'avez-vons affranchie? Have you paid the post- 



Combien avez-vous paye?] How much did you pay? 
Y a-t-ildeslettrespourmoi? Are there any letters for 

me? 
Jem'ensuisinforme; on n'a I have enquired; they 

pu me le dire. could not tell me. 

La malle vient d'arriver. The mail has just come in. 
Allez surle champ demander Go immediately and ask 

mes letters. for my letters. 

Je dois avoir une lettre poste There must be a letter for 

restante. me at the post-office. 

On ne les distribue pas en- They do not give them 

core. out yet. 

Quels sont les jours ou la On what days does the 

poste arrive ici? mail arrive? 

J'attcnds une lettre. I expect a letter. 

T 
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Ou est le bureau dela poete? Where is the post-office? 
Dans quelle rue est-ce? It what street is it? 
Voulez-vous m'en indiquer Will you show me the 
lechemin? way? 

UNE PROMENADE. A WALK. 

Voulez-vous que nous al- Shall we go and take a 

lions faire un tour de pro- little walk ? 

menade? 
De tout mon coeur. With all my heart. 

Je le veux bien. I have no objection. 

Je suis a vous dans une I will be with you in a 

minute. minute. 

Je suis a vos ordres. I am at your command. 

De quel cote irons-nous? Which way shall we go? 
Nous irons ou vous voudrez. We will go where you 

like. 
Si ces dames veulent 6tre de If the ladies will be of 

la partie, nous prendrons the party, we will take 

la voiture. the carriage. 

J'ai peur qu'il ne fasse trop I am afraid the roads 

de poussidre sur les routes, are* too dusty. 
La pluie a un pen abattu la The rain has laid the 

poussiere. dust a little. 

Promenons-nous jusqu'a B M Let us walk as far as B., 

et nous reviendrons par and we will return by 

eau. water. 

Cette promenade est fort This is a very pleasant 

agreable. walk. 

Allons par ce petit chemin . Let us go dowmthat lane. 
Pr6ferez-vous traverser ce Do von prefer crossing 

champ? this field? 

Peut-on passer a travers ce May we cross this field? 

champ? 
Promenons-nous a Pombre. Let us walk in the shade. 
Nous serous a 1'abri du so- Weshall be sheltered from 

leil. the sun. 
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Vous allez trop vite. You walk too fast. ' 

Je ne saurais vous suivre. I cannot follow you. 
Reposons-nous an pea. Let us rest a little. 

Asseyons-nous sur Pherbe. Let us sit down upon the 

grass. 
Elle est trop humide. It is too wet. 

Entrons dans ce bois. Let us go into that wood. 

Cet endroit est delicieux. This place is delightful. 
Allons par ce chemin. Let us take this path. 

C'est le plus court chemin It is the nearest way to 

pour retourner a la maison. go home. 
II n'est pas tard. It is not late. 

J'ai envie de rentrer de I want to be home in 

bonne henre. good time. 

Nous serons revenus de We shall reach home in 

bonne heure. good time. 



Que pensez-vous du terns? What do you think of the 

weather? 
Croyez- vous que nous ayons Do you think we shall 

de la pluie? have any rain? 

Je crois que oui. I think we shall. 

Nous aurons de la pluie We shall have some rain 

avant pen. before long. 

Je le crois aussi; le baro- I think so too; the baro- 

m&tre baisse beaucoup. meter falls very much. 

Nous avons grand besoin de We are in great want of 

pluie. rain. 

Un peu de pluie ferait du A little rain would do 

bien aux jardins. good to the gardens. 

H fait bien chaud pour la It is very hot for the sea- 

saison. son. 

Le soleil est aussi chaud The sun is as hot as in 

qu'au coeur de l'etc. the middle of summer. 
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* Je nc suis pas encore sorti I have not been out since 

depuis la pluie. the rain. 

Ni moi non plus. Nor I neither. 

II fait bien meilleur marcher It is much more pleasant 

aujourd'hui. walking to-day. 

La pluie a rafralchi le terns. The rain has made the 

weather cooler. 
La pluie a abattu la poos- The rain has laid the dust. 

siere. 
II nefait pas a beaucoup pres It is not near so hot as it 

si chaud qu'il faisait. was. 

Quelle difference d'aujour- What a difference from 

d'hui a la journee d'hier ! what it was yesterday ! 
La pluie a ranime toutes les The rain has revived all 

plantes. the plants. 

Elle a fait beaucoup de bien. It has done a great deal 
of good. 

LA CAMPAGNB. THE COUNTRY. 

Je pars demain pour la cam- I shall set out to-morrow 

pagne. for the country. 

Allez-vous loin? Are you going far? 

Je vais passer un mois chez I am going to spend a 

M. S. a.. month with Mr. S. at.. 

Je le connais parfaitement. I know him very well. 
J'ai aussi recu une invitation I have also received an 

de sa part. invitation from him. 

En ce cas, j'espere que nous In that case I hope we 

aurons le plaisir de vous y shall have the pleasure 

voir. of seeing you there. 

Je me flatte de pouvoir m'y I hope I shall be able to 

rendre. go. 

On y attend beaucoup de A great deal of company 

monde. is expected. 

VISITB A LA CAMPAGNB. VISIT IN THE COUNTRY. 

~-vezle bien venu, mon- Sir, lam most happy to 
% ur. see you. 
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Je me flatte que vous avez I hope you have had an 
• fait un voyage agreable. agreeable journey. 

N'avez - vous pas eu bien Did you not find it warm 
chaud sur la route? on the road? 

J'avais un peu chaud dans I was rather warm in my 
ma berline, car j'ai garde berlin, for I kept the 
les stores baisses a cause blinds down on account 
de la poussiere. of the dust. 

Je n'ai pu voir les lieux par I could not see the places 
ou j'ai passe. through which I passed. 

Cette campagne parait de- This villa appears de- 
licieuse. lightful. 

Accoutume au bruit de Paris, Being accustomed to the 
vous devez trouver ce se- noise of Paris, you 
jour bien calme. must find this retreat 

very quiet. 

Demain des six heures du To-morrow, by six in the 
matin je parcourrai tous morning, I shall go 
ces domaines. over all these grounds. 

UN JARDIN POTAOBB. A KITCHEN GARDEN. 

Voulez-vous faire un tour Should you like to take 

dans le jardin potager? a turn in the kitchen- 

garden? 
Volontiers. Willingly. 

Les arbres ont fini de fleurir. The trees have done blow- 
ing. 
Les fraises sont en pleine Strawberries are now in 

saison. high season. 

Les abricotiers promettent There is a great show of 

beaucoup cette annee. apricots this year. 

Que ces prunes ont bonne How tempting these 

mine! plums look! 

Quelle quantite il y a! How thick they hang! 

Et des cerises, en avez-vous Had you many cherries? 

eu beaucoup? • 

t3 
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II 7 en a en trea-peu cette There have been very few 

annee. this year. 

Elles ontmanque en general They have generally 

failed. 
Vous avez des brugnons et You have nectarines and 

des peehes en abondance. peaches in abundance. 
Les arbres du verger sont The trees in the orchard 

charges de fruit. are loaded with fruit. 

Quepensez-vousdelavigne?What do you think of 

the vine? 
Cette vigne est dans une This vine has a fine 

belle exposition. aspect. 

Ce raisin est mur. These grapes are ripe. 

Allons voir les legumes. Let us go and look at 

the vegetables. 
Quelle quantite de choux! What a quantity of cab- 
bages! 
Ces planches sont bien en- These beds are in very 

tretenues. good order. 

Voiciun beau plant d'asper- Here is a fine bed of 

ges. asparagus. 

Ces pois sont deja en fleur. These peas are in blossom 

already. 
J'en ai en cosse dans un I have got some in pod in 

autre endroit. another place. 

Avez- vous plantc des hari- Have you planted any 

cots verts? French beans? 

J'en ai de leves. I have got some up. 

Qu'avez-vous la ? Qu'est -ce What have you got there ? 

que vous avez Ik? 
Ce sont des topinambours. They are Jerusalem arti- 
chokes. 
Je n'en avais jamais vu au- I had never seen any be- 

paravant. fore. 

UN JARDIN FLEURISTE. A FLOWBR-GARDBtf. 

Venez voir mes flours. Come and see my flowers. 

Digitized by CjOOQIC 



DIALOGUES. 211 

Vou8 n'avez pas vu mes Tou have not seen my 

dears. flowers. 

Je voudrais en cueillir poor I wish to gather a few of 

faire un bouquet. them to make a nose- 

gay, [you 

Voici de quoi vous satisfaire. Here are plenty to supply 
Vos tulipes sont-ellesfleuries?Are your eulips blown? 
Vous en avez une superbe You have a fine bed of 

planche. them. 

Les jacinthes sont presque The hyacinths are almost 

passees. over. 

Quelle fleur est-ce la? What flower is that? 

Comment nommez-vouscette What do you call this 

fleur? flower? 

Voici un fort joli bouquet. Here is a beautiful nose- 
gay. 
Voulez-vous du jasmin? Will you have some jes- 
samine? 
Voila une superbe giroflee There is a fine stock-gil- 

double. liflower. 

Ces renoncules sont de toute These ranunculuses arc 

beaute. very beautiful. 

Aimez-vous les ceillets? Are you fond of pinks? 
Oui! mais je n'en aime pas Yes. But I don't like 

l'odeur. their smell. 

Cueillez-moi des roses. Gather me some roses. 

Je puis encore vous donner I can also give you some 

des pensees. heart's ease. 

LA PECHE. FISHING. 

Aimez-vous la peche? Are you fond, of fishing? 

Assez bien, mais c'est un Pretty well, but it is a 

passe-tems bien cruel cruel amusement. 

Pechez-vous a la ligne? Do you fish with a line? 
II y a cependant beancoup Many persons, however, 

de personnes qui y trou- delight in it. 

vent du plaisir. 
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Chacun a son gout. Every one has his taste. 

Je peche souvent an filet I often fish with a net in 

dans la riviere. the river. 

Quelle espece de poissons What kind of fish have 

avez-vous ici? you here? 

Nous avons dee brochets et We have pike and carp. 

des carpes. 
La semaine prochaine nous Next week we propose 

nous proposons de peeher drawing one of our 

un de nos etangs. fishponds. 

Voulez-vous etre de la partie ? Will you be of the party ? 
L'etang est trds - poisson- The pond is very full of 

neux. fish. 

Je ne doute pas que nous ne I have no doubt but we 

fassions de bons coups de shall make some excel- 

filet. lent draughts. 

Ce n'est pas loin d'ici. It is not far from here. 

Ce n'est qu'une petite pro- It is only a short walk. 

menade. 
La derniere fois que nous The last time we drew the 

avons peche ce mdme same pond, we caught 

etang, nous avons pris des carp that weighed 

carpes qui pesaient douze twelve pounds each. 

livres. 
Les perches y sont excel- There are excellent perch. 

lentes. 
Nous n'avons pas un seul We have not a single 

brochet. pike. 

Mais nous avons de super- But we have very fine 

bes anguilles. eels. 

UN BANQUIEK. A BANKER. 

Monsieur, je suis porteur Sir, I am the bearer of a 
d'une lettre de change bill of exchange drawn 
tiree sur vous par votre upon you by ••* your 
correspondant***. correspondent, 

Estelle payable a vue? Is it payable at sight? 
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Oui, monsieur, je vais vous Yes, sir, I will pay it 

la payer. you. 

J'ai aussi rhonneur de vous Here is likewise a letter 

presenter une lettre de la from Mr. G. 

part de M. G. 
Je vois par cette lettre que I see by this letter that j 

je suis charge de vous four- am requested to furnish 

nir telle somme qu'il vous you with any sum of 

plaira de demander. money you may re- 

quire. 
Avez-vous quelques lettres Have you any bills of ex- 

de change tirees sur un change drawn upon an- 

autre bauquier? other banker? 

J'en ai une payable a quinze I have one payable at 

jours de vue. fifteen days after sight. 

Je puis l'escomptcr. I can discount it. 

Combien d'escompte prcnez- How much do you take 

vous? for discounting bills? 

Cela depend de la date, et It is according to the date, 

do la rarete de Tor. and the scarcity of gold. 

Voudriez-vous avoir labonte Would you have thegood- 

de me donner de la mon- ness to give me French 

naie de France, pour ces money tor these sove- 

souverains? reigns? 

Avec le plus grand plaisir. With the greatest plea- 
sure. 

CHANGE d'aBGENT. CHANGE OF MONET. 

Avez-vous de la monnaie Have you change for a 

d'un souverain ? sovereign ? 

Fouvez-vous me changer un Can you change me a 

louis? louis? 

Je ne crois pas, je n'ai pas I don't think I can, I 

de monnaie sur moi. have no change about 

me. 
J'ai besoinde la monnaie de I want chango for five 

cinq francs. francs. 

Avez-vous del'argent blanc? Have you got any silver? 
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Je n'ai pas assez d'argent I have not silver enough. 

blanc. 
Allez le changer dans la boa- Go and get it changed at 

tique voisine. the next shop. 

L'avez-vous change ? Have yon got it changed ? 

Oni, en voici la monnaie. Yes, here is the change. 
Ce sont tous chelins, francs. They are all shillings, 

francs. 
Sont-ils tous bons ? Are they all good ? 

Je pense que oui. Vous I believe they are. You 

pouvez les examiner. may look at them. 

Ce chelin-ci, ce franc-ci, Is this shilling, this franc, 

est-ilbon? a good one? 

► Celui-ci, ne parait pas bon. This does not seem a good 

one. 
Que je le voie. Let me look at it. 

II n'a pas bon son. — II ne It does not sound well. 

sonne pas bien. 
Je le crois mauvais. I think it is a bad one. 

lleportez-le. Je ne pense Take it back. I don't 

pas qu'il soit bon. think it is good. 

U court beaucoup de fausse There is a great deal of 

monnaie. bad money in circula- 

tion. 

s'lNFORMER D'UNE PER- INQUIRING AFTER A 

SONNE. PERSON. 

Qui est ce monsieur-Ik? Who is that gentleman? 

C'est un Francais. He is a Frenchman. 

Je le prenais pour un An- I took him for an Eng- 

glais. lishman. 

Vous vous trompiez. You were mistaken. 

Ou demeure-t-il ? Where does he live? 

II demeure dans la rue de He lives in the rue de 

Chartres. Chartres. 
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A-t-il maison m on tee? Does he keep house? 

Non, monsieur; il demeure No, sir; he lives in fur- 
en garni. nished lodgings. - 

Chez qui4oge-t-il? At whose house does he 

lodge? 

H loge chez M. B. . . . , Non He lodges at Mr. B. . . . 's, 
a l'enseigne de. . . . No. . . . , at the sign of. . 

Est il marie? Is he married? 

Non monsieur; il est gar- No, sir; he is a bachelor, 
con. 

A-t-il dcs fr&res ou des Has he any brothers or 
seenrs? sisters? 

H a deux freres et une sceur. He has two brothers and 
a sister. 

Sa sceur est-elle mariee? • Is his sister married? 

Oui, monsieur. Yes, sir. 

Avec qui? To whom? 

Avec M. S...., 1* agent de To Mr. S...., the stock- 
change, broker. 

Y a-t-il longtems que vous Have you known him 
le connaissez? long? 

Environ trois ans. About three years. 

Ou avez-vous fait connais- Where did you become 
sance avec lui? acquainted with him? 

Je fis connaissance avec lui I became acquainted with 
a la campagne de Madame him at Mrs. R.'s coun- 
B try -house. 

H a beauconp d'esprit, et il He has a great deal of 
est fort enjoue dans la wit, and is very spright- 
conversation. ly in conversation. 

Je vous ferai faire sa connais- 1 will make you acquaint- 
sance. ed with him. 
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UN FRANCAIS ET UN AN- A FRENCHMAN AND AN 

OLAIS. ENGLISHMAN. 

Parlez-vous francais, toon- Do you speak Ftonch, sir? 
sieur? 

Oai, M. je le parte un pen. Yes, sir, I speak it a little. 
Etes-vous Anglais? Are you an Englishman ? 

Oai, monsieur. Yes, sir. 

Vou8 parlez francais trfes- You speak French Tcry 

bien. well. 

De quelle ville d'Angleterre From what town of Eng- 

etes-vous? land did you come? 

Je suis de Nottingham. I am from Nottingham. 

La langue anglaise est trds- The English language is 

difficile pour les Francais. difficult for Frenchmen 
to learn. 
La langue frangaise est bien .The French is far more 

plus difficile pour les An- difficult for English- 

glais. men. 

J'ai de la peine a le croire. I can hardly believe it. 
La prononciation del'anglais The pronunciation of the 

est bien plus difficile que French language is far 

celle du francais. more easy than that of 

the English. 
Je vois beaucoup d* Anglais I see many Englishmen 

qui parlent parfaitement who speak French per- 

le francais. fectly. 

A peine pouvez-vous trouver You can hardjy find one 

un Francais sur cent qui Frenchman in a hun- 

prononce bien Tanglais. dred who can pro- 
nounce English well. 
Ccux qui leprononcent bien, Those who pronounce it 

doivent etre venus fort well, must hare come 

jeunes en Angleterre. very young into Eng- 

land. 
Y a-t-il long-tcms que vous Have you been long in 

£tes en France ? France ? 
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Dya dix ans. Ten years. 

Comment trouvez-vous la How do you like France? 

France? 
Jele vois, vous aimezmieux I see you like England 

l'Angleterre, n'est-ce pas? better, don't you? 
C'est vrai; mais il est permis It is true; but a man is 

d' avoir de la partialite pour allowed to be partial to 

son pays. his own country. 

Cela est tout naturel. It is quite natural. 

Monsieur, vous savez ou je Sir, you know where I 

demeure. live. 

Veuillez me faire l'honneur Do me the honour to come 

de venir me voir. # and see me. 

Je serai toujours enchantede I shall always be very 

vous voir. glad to see you. 

Vous etes bien honnete,mon- You are very kind, sir; 

sieur, mais je craindrais de but I am afraid of being 

vous importuner. troublesome. 

Ne le craignez pas. Ce sera Do not be afraid of that. 

toujours un plaisir pour It will always be a plea- 

moi de vous recevoir. sure for me to see you 

in my house. 



UN JOAILLIRR. A JEWELLER. 

Voudriez-vous me montrer Will you shew me some 

quelques bagues ? rings ? 

Oui, madame. Yes, ma'am. 

Quel est le prix de cette What is the price of this 

bague? ring? 

Je crois qu'elle est trop large I think it is too large for 

pour moi. me. 

Montrez m'en d'autres. Show me some others. 
Celle-ci me va bien. This fits me. 

Combienendemandez-vous? What do you ask for it? 
Cinquante francs. Fifty francs. 
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Je prefere la premiere. I prefer the first. 

Pouvez-vous la diminuer? Can you lessen it? 
Tres-facilernent,etsansnuire Very easily, and without 

a la monture. injuring the mounting. 

Voila un diamant qui a beau* That diamond has a beau- 
coup d'eclat. tiful lustre. 
II est de la plus belle eau. It is of the most beautiful 

water. 
II me faut une chaine d'or. I want a gold chain. 
La miennen'est plus demode. Mine is no longer in 

fashion. 
Je puis la prendre en echange. I can take it in exchange. 
Combien me donnerez- vous" What will you allow me 

de la mienne? for mine? 

Je vais la peser. I will weigh it. 

Si je change ma chaine, il If I exchange my chain, 

me faudra aussi changer I must also change my 

mon cachet. seal. 

Void des cachets du dernier Here are several seals of 

gout. the newest fashion. 

Jevoudraisqu'ongravatmon I should wish to have 

chiflre sur ce cachet. my cypher engraved 

upon this seal. 
Voulez -vous vous charger de Will you undertake to 

le faire graver? get it engraved? 

Je le donnerai a notre plus I will give it to the most 

habile graveur. skilfal engraver we 

have. 

UN HOHLOGER. A WATCHMAKER. 

La montre que vous m'avez The watch you sold me 
vendue ne va pas bien. does not go right. 

Je ne puis la regler. I cannot regulate it. 

II faudra du terns pour par- It will require some time 
vcnir a la regler. to regulate it. 
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Si vous n'en etes pas con- If you are not satisfied 

tent, je vous la changerai, with it I will change it. 
H mefaut une bonne montre I want a good repeater. 

a repetition. 
J'en ai une excellente. I have an excellent one. 

Voulez-vousmelagarantir? Will you warrant it? 
Me la laisserez-vous a Pe- Will you let me have it 

preuve? upon trial? 

Je ne l'acheterai qu'a cette I will only have it upon 

condition. those terms. 

J'y consens volontiers. I consent with pleasure. 

Depuis que je Pai, elle n'a Since I had it, it has not 

pas varie d'une minute. varied one minute. 

Vous en serez content. You will be pleased with 

it. 
Combien voulez-vous de re- How much do you want 

tour? in exchange? 

J'ai une montre chez moi I have a watch at home 

qui a besoin d'etre net- which wants cleaning. 

toyee. 
Elle ne va pas depuis quinze It has not gone this fort- 
jours, night 
Je Pai laissee tomber. I let it fall. 
Je crois que le grand ressort I think the main spring is 

est casse. broken. 

Quand me la renverrez-vous ? When can I have it done? 
S'il n'y a rien de casse, vous If there is nothing broken, 

Paurez demain. you shall have it to- 

morrow. 
Voici de superbes pendules. Here are some very 

beautiful clocks. 
II m'en faudra une. I shall want one. 

Nous en parlerons une autre We will speak of it an- 

fois. other time. 
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UN I'ARFUMEUR. A PERFUMER, 

M«»e b. m'a enseigne votre Mrs B. has directed me 

boutique. to your shop. 

II me faut de 1'eau de Co- I want some Cologne 

logne. water. 

II me faut aussi de la pom- I want also some poma- 

made. turn. 

L'odeur n'est pas trop forte. The scent is not too pow- 
erful. 
Elle me conviendra. It will suit me. 

Avez-vousdes essences? Have you any essential 

oils? 
De plusieurs sortes. Of several sorts. 

Celle-ci est d'une qualite su- This is of a superior qua- . 

perieure. lity. 

Combien vendez-vous cette For how much do you sell 

huile de rose? this oil of roses? 

Quatre francs. Four francs. 

Cela est bien cher. That is very dear. 

Je puis m'en procurer ailleurs I can buy some elsewhere 

a moins. for less. 

C'est le prix ordinaire. It is the usual price. 

II me faut aussi une bouteille I must have also a bottle 

de fleur d'orange. of orange-flower. 

Avez-vous du rouge? Have you any rouge? 

Oui, madame, et de la plus Yes, madam, and of the 

belle couleur. finest colour. 

Je n'en ai pas besom pour I do not want any to-day. 

aujourd'hui. 
Montrez-moi des gants. Show me some gloves. 
En voici une paire qui vous Here is a pair which will 

ira parfaitement. suit you very well. 

Je prendrai ces deux paires. I shall take these two 

pairs. 
Faites moi mon compte. Give me my account 
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Voici votre argent et mon Here is your money and 
adresse. my address. 

Vous m'enverrez tous ces You will send me all these 
objets dans la journee. things in the course of 

the day. 

UN LIBRAIRE. A BOOKSELLER. 

Avez-vous des livres nou- Have you any new books? 

veaux? 
Je voudrais bien voir les I should like to see the 

ouvrages que vouz avez books you have receiv-. 

recus, publies, depuis peu. ed, published, lately. 
Tres-volontiers, monsieur. With great pleasure, sir. 
Faites voir a monsieur les Show the gentleman the 

livres que nous avons recus books we have received 

dernierement. lately. 

Tous ces livres-la sont-ils Are these all new books? 

nouveaux? 
Hyena de nouveau et d'an- Some are new and some 

ciens. are old. 

Ceux-ci viennent d*6tre pub- They are just published. 

lies. 
Quelle esp^ce de livres sou- What kind of books would 

haitez-vous? you wish to have? 

Voulez-vous des livres d'his- Will you have books of 

toire ou de philosophic? history or philosophy? 
Non ; je cherche des livres de No; I am looking for 

poesie. books of poetry. 

Je puis vous en fournir en I can furnish you with 

toute sorte de langues. some in all languages. 

Quelle sorte de reliure desi- What sort of binding do 

rez-vous? you wish to have? 

Voulez-vous qu'ils soient en Will you have them in 

veau ou en basane? calf or in sheep? 

Je veux qu'ils soient relies I will have them bound in 

en veau. calf. 

u3 
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Je voudrais que les tranches 1 wish to have the edges 
fussent dorees, marbrees. gilt, marbled. 

Montrez-moi quelqucs jo- Show me some of your 
lies reliures en cuir de handsomest bindings in 
Russie. Russia leather. 

Voici ce que nous avons de Here are the best we have 
mieux pour le moment. at present. 

Ce modele-ci me plait beau- This pattern pleases me 
coup. exceedingly. 

Le prix est-il le meme pour Is the price the same for 
toutes les couleurs? all colours? 

Exactement le meme. La Exactly the same. The 
couleur ne change rien au colour makes no differ- 
prix. ence in the price. 

En ce cas-la je prefere le In that case, I prefer 
maroquin vert. green morocco. 

Avez-vous encore besoin de Do you want any thing 
quelque chose? else? 

Je voudrais avoir un exem- I should like to have a 
plaire du dictionnaire de copy of Johnson's Die- 
Johnson, tionary. 

J'en ai un exemplaire tres- I have a copy by me which 
bien conserve et qui n'est is in very good condi- 
pas cher. tion, and very cheap. 

Combien en voulez-vous? What do you ask for it? 

Je comptais le vendre deux I did expect two guineas 
guinees et demie. and a half for it. 

Mais comme vous prenez But as you have bought 
plusieurs autres livres, je several other books, 1 
vous le passerai a deux will let you have it for 
guinees. two guineas. 

C'est plus qu'il n'a coute It is more than it cost 
neuf. new. 

II devient si rare que le prix It becomes so scarce, that 
augmente de jour en jour. the price advancesevery 
day. 
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Vous ne pouvez pas me le You cannot let me have it 

donner a moins? for less? 

Kon, en conscience, je ne No, npon my word, I 

gagne presque rien dessus. haidly get any thing 
by it. 
Mettez-le de cote et envoyez- Put it by, and send it me 

le moi aveclesautreslivres with the other books in 

dans le courantde la jour- the course of the day. 

nee. 

UN MARCHAND DE DRAPS. A WOOLLEN-DRAPER. 

Je voudrais.acheter du drap. I want to buy some cloth. 
Quelle sorte de drap voulez- What sort of cloth do you 

vous? wish to have? 

Nous en avons a tout prix. We have some of all 

prices. 
Montrez-moi ce que vous Show me the best you 

avez de meilleur. have. 

Eaites-moi voir ce que vous Let me see the finest you 

avcz de plus fin. have. 

Est-ce la le plus fin que vous Is this the finest you have? 

ayez? 
Quelle couleur preferez- What colour do you pre- 

vous? fer? 

J'aime assez cette couleur. Hike this colour very well. 
Est elle a la mode? Is it fashionable? 

Le bleu et le noir sont tou- Blue and black are al- 

jours de mode. ways in fashion. 

Montrez m'en d'autres. Show me some others. 
Voicilesechantillonsdetous Here are patterns of all 

lesdraps fins que j'ai dans the superfine cloths I 

ma boutique. have in my shop. 

Cette couleur passera bien- This colourwill soon fade. 

tot. 
Je vous demande pardon, Excuse me, sir, it will 

monsieur, cllcticudra bien. wear very well. 
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Ce drap e8t tr&s-mince. This cloth is very thin. 

En voici une autre piece. Here is another piece. 
Celui-ci fera mon affaire. This will suit me. 
Combien le vendez - vous How much is it an ell? 

l'aune? 
Je le yends vingt-cinq francs I sell it for five and twenty 

Taune. francs an ell. 

Est-ce la le plus juste prix? Is that the lowest price? 
Quel est votre dernier prix? What is the lowest price? 
Je n'ai qu'un prix. I have but one price. 

Pouvez-vous me le donner Can you let me have it 

pour vingt-trois francs for twenty three francs 

l'aune? an ell? 

En verite, je ne puis le ven- Indeed, I cannot sell it 

dre a moins. under. 

Vous savez que je suis une You know I am a good 

bonne pratique. customer. 

C'est vrai; mais je ne puis It is true; but I cannot 

vendre a perte. sell at a loss. 

Vous Tavez au prix coiitant, Indeed, you have it at 

en verite. prime cost. 

Coupez m'en trois aunes. Cut me three ells. 
Voici votre argent. Here is your money. 

Montrez-moi vos echantil- Let me see your patterns. 

Ions. 
J'ai besoin d'une etoffe pour I want some stuff for a 

faire une veste. waistcoat. 

En voici de toutes les cou- Here are some of ail co- 

leurs. lours. 

Cette couleur-ci est trop This colour is too dull. 

sombre. 
Celle-la est trop claire. That is too light. 

Je veux quelque chose qui I want something that 

se lave. washes well. 

J'aiine assez ce dessin pour I like this colour well 

un gilet; mais j'ai peur enough for a waistcoat, 
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que la couleur ne tienne but I fear the colour 

pas. won't stand. 

Vous pouvez la prendre sur You may take it upon 

ma parole. my word. 

Dites-moi combien je vous Let me know what I owe 

dois. you. 

A combien celamonte-t-il? How much does it come 

to? 
Voici votre compte. Here is your account. 

Le tout se monte a soixante- It comes in all to seventy 

dix francs. francs. 

Envoyez-moi cela sur le Send me that down imme- 

champ. diately. 



UN LINGER. A LINEN DRAPER. 

Voulez-vous me montrer de Will you show me some 

la toile de la meilleure linen of the best qua- 

qualite? lity? 

En voici plusieurs pieces. Here are several pieces. 
Combien coute l'aune de What is this an ell? 

celle-ci? 
En voici une pi&ce a huit Here is a piece at eight 

francs, et une a douze. francs, and one at 

twelve. 
Elle me parait grosse pour It looks coarse for the 

le prix. price. 

Aimez-vous mieux la toile Do you prefer Holland 

de HoUande? cloth? 

Je vais vous en montrer. I will show you some. 
Elle vous coutera davantage; It will cost you more; but 

mais elle est plus large. it is wider. 
Celle-ci est un peu claire. This is rather thin. 
Je crois que celle-ci vous I think you will like this 

paraitra plus belle. better. 
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Cette toile me parait bien This cloth seems to me 

chere. very dear. 

Elle durera longtems. It will wear well. 

Avez-Yous besoin de garni- Do you want any trim- 

ture? mings? 

J'ai de belle batiste qui n'est I have some fine cambric 

pas chere. which is not dear. 

Combien en faut-il d'aunes How many ells must I 

pour les jabots? have for the frills? 

Permettez-moi de vous faire Permit me to show yon 

voir de tr&s-beau linge de some fine table linen. 

table. 
Ce dessin est tout nouveau. This is a new pattern. 
EfFectivement ceci est fort It is indeed very hand- 
beau ; mais je n'en ai pas some; but I do not 

besoin. want any. 

Avez-vousdebons mouchoirs Have you any good cam - 

de batiste? brie pocket handker- 

chiefs? 
Oui, monsieur, et je suis sur Yes, sir, and I am sure 

qu'ils vous plairont. they will please you? 

J'en prendraideuxdouzaines.I will take two dozens. 

UN TAILLEUR. A TAILOR, 

Votre tailleur demande a Your tailor asks to speak 
vous parler. with you. 

Faites-le entrer. Tell him to come in. 

Je vous ai envoye chercher, I have sent for you to 
pour me prendre mesure measure me for a coat, 
d'un habit. 

J'ai besoin d'un habit com- I want a suit of clothes, 
plet. 

Voulez-vous prendre ma me- Will you take my mea- 
sure? sure? 

Prenez-moi la mesure d'un Take my measure for a 
habit. coat. 
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Comment voulez-vous qu'il How will you have it 

soit fait? made? 

A la mode, a la nouvelle In the newest fashion. 

mode. 
Voulez-vous aussi le gilet et Do you want also a waist - 

le pantalon? coat and pantaloons? 

Oui, j'ai achete de Petoffe Yes. I have bought cloth 

pour me faire un habille- to have a complete suit 

ment complet. of clothes. 

Je voudrais aussi choisir une I should like also to choose 

redingote. a great coat. 

Avez-voussurvousdesechan- Have you brought some 

tillons ? patterns with you ? 

J'en ai de tout espdce. I have of all kinds. 

Faites-les moi voir. Let me see them. 

J'aime assez ce beau bleu. I like this fine blue well 

enough. 
C'est une couleur qui est fort It is a color which is 

a la mode. much in fashion. 

Voulez-vous des boutons de Will you have buttons of 

la meme etoffe? the same stuff? 

Je pref&re des boutons de I prefer silk buttons for 

soie pour le gilet, s'ils sont the waistcoat, if, they 

a la mode. are fashionable. 

Fort bien. Very well. 

Voulez-vous que le pantalon Will you have your pan- 
• monte bien haut? taloons come very high? 

Ki trop haut, ni trop bas. Neither two high nor too 

low. 
Faites-le monter jusqu'ici. Let them come up about 

so high. 
II sera fait selon votre gout. They shallbe made exactly 

as you like. 
J'ai besoin d'un autre gilet. I want another waistcoat. 
Le voulez-vous en soie ou Will you have silk or 
en casimir? kerseymere? 
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Vous me le ferez en casimir. You will make it of ker- 
seymere. 
Souvenez-vous qu'il me faut Remember that I must 

tout cela pour raardi sans have every thing next 

faute. Tuesday, without fail. 

Vous aurez le tout lundi You shall have it on 

matin. Monday morning. 

Monsieur, je vous apporte Sir, I have brought you 

votre habit. your coat 

Avec mon gilet et mon pan- With my waistcoat and 

talon? pantaloons? 

Oui, monsieur. Voici le tout. Yes, sir. Here is every 

thing. 
Vous fetes homme de parole. You are a man of your 

word. 
Je commencais a m'impa- I began to grow impa- 

tienter. tient. 

II n'est que dix heures. It is but ten o'clock. 
J'espere que vous en serez I hope it will please you. 

content. 
Voyons s'il me va bien. — Let's see whether it fits 

Que je voie s'il est bien me. — Let me see if it is 

fait. well made. 

Essayez-le moi. Try it on. 

Les manches ne sont-elles Are not the sleeves too 

pas trop longues et trop long and too wide? 

larges? 
On les porte ainsi a present. They are worn so now. 
II me serre trop. It is too tight. 

H s'elargira assez. It will become wide 

enough. 
H me coupe les bras. It cuts my arms. 

Vous ne pouvez pas vous You cannot complain of 

plaindre de cet habit. this coat. 

II vous va a merveille. It fits you very well. 

Regardez au miroir. Look in the glass. 
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II fandra pourtant y retou- The coat most however 

cher. be altered. 

Le gilet non plus n'est pas The waistcoat also is not 

bien fait. well made. 

II est trop court. It is too short. 

Remportez-le avec lTiabit. Take it back with the 

coat. 
Quand me rapporterez-vous When will you bring me 

le tout. them again ? 

Apres-demain, sur les dix The day after to-morrow 

heures. at about ten o'clock. 

Je compte sur vous. I rely upon you. 

UNB COUTURIERS. A DRESS-MAKER. 

Madame, je vous apporte tos Madam, I have brought 

robes. yon your gowns. 

Ah! c'est vous, mademoi- Ah! Miss A., is it you? 

selleA.? 
J'etais impatiente de vous I was impatient to see 

voir. you. 

Vous m'avez fait beaucoup You have made me wait 

attendre. a long while. 

Combien de robes m'appor- How many dresses do 

tez-vous? you bring with you? 

Cette robe' me va bien. This dress suits me very 

well. 
Celle-ci parait bien courte. This one appears very 

short. 
C'est la mode pour les robes Morning gowns are now 

du matin. made so. 

Je ne les aime pas si courtes. I do not like them so 

short. 
Essayez-moi celle-ci. Let me try this. 

Dltachez cette epingle. Take that pin out. 

Tout cela est-il cousu avec Is all that sewed with 

soin? care? 
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Vous avez mis des glands. You have pat tassels. 

Cette garniture est-elle a la Is this trimming fashion- 
mode? able? 

Cette robe n'a-t-elle pas trop Is not this gown too fall 
d'ampleur par le bas? at the bottom? 

Je crois que oui; j'y reme- Iihink it is; I can easily 
dierai facilement. remedy that. 

Les manches sont trop Stroi- The sleeves are too tight, 
tes, trop largeB. too wide. 

La taille est trop longue, The waist is too long, too 
trop courte. short. 

La robe n'a pas asscz d'am- The gown is not wide 
pleur. enough. 

Lesplisnetombentpasavec The plaits do not fall 
assez de grace. gracefully. 

Elle est juste a ma taille. It fits my waist exactly. 

Je ferai le corsage de la re- I will make the body of 
dingote a cceur, croise et the pelisse a cceur, 
plat, avec des noeuds le crossed and tight, with 
long de la jupe, les man- bows all down the skirt, 
ches plates, le haut large tight sleeves, wide at 
et retenu par des boutons. the top and fastened 
Par dessus je ferai une down with buttons, 
pelerine que madame at- Over which I will make 
tacherait avec une broche. a pelerine to be fasten- 
ed with a brooch. 

C'est tres-distingue. It is very genteel. 

Je puis faire a madame deux I can make madame two 
peignoirs en monsseline morning -wrappers of 
de laine, une robe gros de moussehne de laine, a 
Naples moire, et une de blackwatered silk dress, 
popeline rayee. and a striped poplin. 

Faites-moi les peignoirs a Make me the morning- 
piece, ouverts par devant. wrappers with a yoke- 
piece, open in front. 
Je vais jeudi au bal, il me On Thursday I am going 
faut une robe de tulle a to a ball, I want a net 
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volans avec un dessous de dress with flounces and 

satin rose. a pink satin slip. 

Si madame vent me croire, I should advise madam to 

elle choisira nn corsage a have a body made a la 

la grecque. Grecqne. 

Non,jeprefereunedraperie. No, I prefer it with dra- 
pery. 
Vous vonlez aussi la mante Yon likewise wish to have 

en satin rose garnie de a pink satin mantel 

cygne. trimmed with swans'- 

down. 
Combien prendrez - vous What will you charge? 

pour cela? 
Au plus cent francs. At the most a hundred 

francs. 
C'est vraiment beaucoup, That is a great deal, par- 

surtout pour la fin de la ticularly at the end of 

saison; enfin faites pour the season; but do your 

le mieux. best. 

Souvenez-vousquej'attends Remember I expect my 

le tout sous peu de jours. things in a few days. 
Madame aura le tout de- Madam, you shall have 

main dans la soiree. every thing to-morrow 

evening. 
Vous me ferez plaisir. You will oblige me. 

UNE MARCHANDE DE MODES. A MILLINER. 

Je voudrais un chapeau a la I wish to have a fashion- 
mode, able bonnet. 

Voyons vos modes. Let us see your fashions. 

La forme de ces chapeaux The shape of these hon- 
est bien petite. nets is rather small. 

On porte toujours des cha- English bonnets are still 
peaux a l'anglaise. worn. 

Donnez-moi ce chapeau de Give me this straw hat 
paille garni de rubans trimmed with white 
blancs. ribbons* 
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Ce noeud est fort joli. This bow is very pretty. 

Les chapeaux de paille d'lta- Are Leghorn hats fashion- 
lie sont-ils a la mode? able? 
Oui, avec des plumes. Yes, with feathers. 
Montrez-moi ces fichus. Show me those handker- 
chiefs. 
Madame veut-elle voir des Madam, will yon look at 

voiles de dentelle magni- some beautiful lace 

fiques? veils? 

J'en ai de dentelle de Bra- I have some of Brussels 

xelles d'une beaute par- lace, exquisitely beau- 

faite. tiful. 

Je voudrais voir des sacs. I should like to see some 

work-bags. 
En voici de charmans. These are very pretty 

ones. 
Vous n'avez pas besoin d'e- You don't want fans or 

ventails ou de gants? gloves? 

E me faut de la soie pour I want some silk for 

doublure. lining. 

Montrez-moi les nuances Show me the different 

que vous avez. sorts you have. 

N'en avez-vous point d*au- Have you no other? 

tres? 
Celle-ci me conviendra. This will suit me. 
Vous m'enverrez les fleurs You will send me the 

artificielles que j'ai choi- flowers I have chosen. 



UN CORDONNIER. A SHOEMAKER. 

Monsieur, je vous apporte Sir, I have brought your 

vos souliers. shoes. 

Permettez que je vous les Give me leave to try them 

essaie. on you. 

Jevaislesessayermoi-m&ne. I will try them on myself. 
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Je ne pais faire entrer mon I cannot get my foot in. 

pied dedans, 
lis sont beaucoup trop etroits. They are a good deal too 

narrow, 
lis me font mal. They pinch me. 

Us s'elargiront de reste en They will grow wide 

les portant. enough by wearing. 

Je ne saurais marcher avec. I cannot walk in them. 
Vous ne les aurez pas ported Yon will not have worn 

deux jours qu'ils ne vous them two days before 

blesseront plus. they cease to hurt you. 

Je ne vcux pas gagner de I do not wish to get 

cors. corns. 

Le cuir est mauvais. The leather is bad. 

L'empeigne ne vaut rien. The upper leather is good 

for nothing. 
Les semellessonttrop minces. The soles are too thin. 
Remportez-les, et faites m'en Take them back, and 

une autre paire le plutdt make me another pair 

possible. as soon as possible. 

Avez-vous des souliers tout Have you any ready- made 

faits? shoes? 

Apportez m'en de differentes Bring me some of differ- 

grandeurs. ent sizes. 

Je vais essayer ceux-ci. I will try these. 

Donnez-moi le chausse-pied. Give me the shoe-horn. 
Us sont trop decouverts. They are too low. 
lis sont trop couverts. They are too high, 

lis sont trop grands. They are too large, 

lis sont trop petits. They are too small. 

Vous ferez mieux de prendre You had better take my 

ma mesure. measure. 

Montrez-moi des bottes. Show me some boots. 
Je crois que celles-ci vous I think these will fit you. 

iront bien. 

x 3 
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Le pied est etroit ; mais il The foot is narrow ; but 
ne tous blessera pas. it will not hurt you. 

Elles me vont tr&s-bien. • They fit me very well. 

Donnez - moi le tire - botte Give me the boot-jack to 
pour me debotter. pull them off. 

Vous me ferez aussi des Make me also some slip- 
pantoufles. pers. 

Faitez-les assez larges. Make them large enough. 

UNE BLAXCHISSEUSE. A LAUNDRESS. 

Etes-vous la blanchisseuse Are you the laundress 

qu'on m'a recommandee? that has been recom- 
mended to me? 
JTai dn linge a laver. I have some linen to 

wash. 
Lavez-le avec soin. Wash it carefully. 

J'en aurai plus la prochaine I shall have more the 

fois. next time. 

Quand me le rapporterez- When will you bring it 

vous? back? 

Je vais compter mon linge. I will count over my 

linen. 
Voici la note du linge k This is the bill of the linen 

blanchir. to be washed. 

Voyez si le compte y est. See whether it is correct. 
Non, monsieur, il y manque No, sir, there is a waist- 

un gilet. coat missing. 

Le voila sur la chaise. It lies on the chair. 

Ilfaudra que vous rapportiez You must bring back the 

cette note. bill with you. 

II me manque deux pieces. There are two things 

wanting. 
Ce mouchoir ne m'appartient This handkerchief does 

pas. not belong to me. 

Ce n'est pas la ma marque. It is not my mark. 
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Ceci est mal repasse. This is badly ironed. 

Cela n'est pas bien blanchi. That is not well washed. 
Ce col n'est pas assez em- This collar is not stiff 

pese. enough. 

Cela est tres-bien blanchi. This is very nicely washed. 
Vous reviendrez la semaine You may come again next 

prochaine. week. 

ENGAGER UN DOME8TIQUE. ENGAGING A SERVANT. 

J'ai entcndu dire que mon- I have heard you want a 

sieur a besoin d'un domes- servant. 

tique. 
Oui; qui vous a adresse a Yes ; who has sent you to 

moi? me? 

Par qui etes-vous recom • By whom are you recom- 

mande? mended? 

Par M. R., avcc qui j'ai vo- By Mr. R. with whom I 



yage. 



have travelled. 



Je le connais beaucoup. I know him very well. 
Sur sa recommandation je On his recommendation 

n'hesiteraipasavouspren- I shall not hesitate to 

dre a mon service. take you into my ser- 

vice. 
Avez-vous deja voyage? Have you travelled al- 
ready ? 
Cui, monsieur, j'ai voyage Yes, sir, I have travelled 

en Italic, etc. in Italy, etc. 

Voulez-vous me suivre en Will you accompany me 

Suisse? to Switzerland? 

Je serai un mois en route. 1 shall be a month on the 

road. 
Avez-vous deja fait ce vo- Have you performed that 

yage? journey before? 

Y a-t-il longtems que vous Have you been long in 

ctes en France? France? 

Savez-vous soigner un ehc- Can you take care of a 

v.-il? horse? 
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Savez-vous ecrire? ^Can you write? 

Oui, monsieur. Yes, sir. 

J'entends aussi l'Allemand I also understand German 
et l'ltalien. and Italian. 

Vous pouvez m'etre utile. You may be useful to 
me. 

Quel gages demandez-vous? What wages do you ask? 

J'ai toujours gagne cinq I have always had five 
cents francs par an, et ma hundred francs a-year, 
nourritureA and my board. 

Je vous donnerai la m&ne I will give you the same, 
somme. 

Je vous donnerai cent francs I will give you a hundred 
parmois; mais vous vous francs a month; but 
nourrirez. you will board yourself. 

Je vous previens que je ne I must inform you before- 
veux pas de longs me- hand that I will have 
moires. no long bills. 

Vous me donnerez tons les You must give me every 

soirs la note detaillee de evening an exact ac- 

ce que vous aurez de- count of every thing 

bourse pour moi. you have laid out for 

me. 



ENGAGER UNE SERVANTS. ENGAGING A MAID SER- 
VANT. 

On m'a dit que vous aviez I have heard you were in 
besoin d'une domestique. want of a servant. 

Y a-t-il longtems que vous Have you been long in 
etes en condition? service? 

Savez-vous faire la cuisine? Do you understand cook- 
ery? 

Quel age avez-vous? How old are you? 

Vous paraissez bien jeune. You seem very young. 

J'ai vingt-deux ans. I am twenty-two. 
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Savez-vous travailler a l'ai- Do you understand needle 

guille? work? 

Aimez-vous les enfans? Do you like children? 

Avez-vous servi dans plu- Have you been in many 

sieurs maisons? families? 

De chez qui sortez-vous? Whose house have you 

left? 
Pourquoi avez-vous quitt^ Why did you leave your 

cette place? place? 

Combien de terns avez-vous How long did you live 

demeure chez cette dame ? with that lady? 
Mme b. voudra-t-elle vous Will Mrs. B. give you a 

recommander? character? 

J'ai d'elle un certificat de I have a written character 

bonne conduite. from her. 

Montrez-le moi. Let me see it. 

Quels gages demandez- vous? What wages do you ask, 

expect? 
M me G- me donnait trois Mrs. G. gave me three 

cents francs. hundred francs. 

C'est beaucoup, mais je crois That is a great deal, but 

que vous me conviendrez. I think you will suit 
me. 
Vous pouver venir demain. You may come to-morrow. 

LOUER UN APPARTEMENT. ENGAGING AN APART- 
MENT. 

Avez-vous des appartemens Have you any apartments 

a louer? to let? 

Oui, monsieur, j'en ai plu- Yes, sir, I have several. 

sieurs. 
Quel appartement desirez- What apartment do you 

vous? wish to have? 

Voulez-vousun appartement Do you want an apart- 

meuble ou non meuble? ment furnished or un- 
furnished? 
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J'ai besoin d'un appartement I want a famished apart- 

meuble. ment. 

J'ai ce qu'il vous faut. I have what you want. 

Le premier et le second sont The first and second floor 

vacans. are empty. 

Je les lonerai ensemble ou I will let them together 

separement. or separately. 

Un des deux me suffira. One of them will be 

enough for me. 
Peut-etre prendrai-jel'un et I shall perhaps take both. 

l'autre. 
J'ai besoin de deux cham- I want two bed rooms, a 

bres a coucher, d'une salle parlour and a kitchen." 

et d'une cuisine. 
Je puis vous accommoder. I can accommodate you. 
Voulez-vous avoir la bonte Will you oblige me with 

de me faire voir vos ap- a sight of your apart- 

partemens? ments? 

Avec plaisir. With pleasure. 

Prenez la peine de me suivre. Take the trouble to follow 

me. 
Je vais vous faire voir les I will show you the rooms. 

chambres. 
Par ici, s'il vous plait. This way, if you please. 

Voici le premier etage. Here is the first floor. 

II est compose de six pieces: It consists of six rooms: 

un salon, une . salle a a drawing - room, a 

manger, deux chambres a dining - room, two bed- 

coucher, et deux cabinets rooms, and two dress- 

de toilette a cote. ing-rooms adjoining. 

Y a-t-il d'autres chambres Are there any other rooms 

dependant de cet apparte- belonging to this apart- 
ment? * ment? 
II y a la cuisine et une There is the kitchen and 

chambre de domestique. a servant's room. 
Combien demandez-vous du What do you ask for the 

tout? whole. 
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Cent-vingt francs par mois. A hundred and twenty 
francs a month. 

C'est bien cher. That is very dear. 

C'est beaucoup d'argent. It is a great deal of money. 

Si vous le prenez au mois, If you take it by the 
vous l'aurez pour quelque month, you shall have 
chose de moins. it for something less. 

Vous voyez que Papparte- You see that the apart- 
ment est fraichement de- ment is newly and de- 
cor e. gantly furnished. 

La vue est aussi fort belle. The prospect also is very 
beautiful. 

V appartement est beau ; mais The apartment is elegant ; 
le prix m'effraie. but the price frightens 

me. 

Combien voulez-vous de cet How much do you ask 
appartement-ci? for this apartment? 

Je ne saurais le louer a moins I cannot let it under ninety 
de quatre-vingt-dix francs francs a month, 
par mois. 

Eh bien, je vous donnerai Well, I'll give you ninety 
quatre-vingt-dix francs. francs. 

Mais il me faut une cave et But I must have a cellar, 
un endroit pour le bois et and a place to put wood 
le charbon. and coals in. 

Cela s'entend, c'est entendu. That is understood. 

Vous me fournirez du linge. You will supply me with 
linen. 

Votre servante me servira. Your maid will wait on me 

Sans doute, monsieur. Undoubtedly, sir. 

Vous aurez des draps blancs You shall have bed-linen 
tous les huit jours et une every week, and a nap- 
serviette propre tous les kin every day. 
jours. 

A propos, ne puis-je pas Gtre Now I think on it; can I 
en pension chez-vous? not board at your 

house? 



d by Google 



240 FAMILIAR 

Oui, monsieur. Yes, sir. 

Combien prenez-vous par se- How much do you take a 

maine? week? 

A raison de sept cent cin- At the rate of thirty 

quante francs par an. pounds a year. 

A combien cela revient-il? How much does that 

come to? 
A environ qninze francs To about twelve shillings 

par semaine. a week. 

Je commencerai demain. I will begin to-morrow. 



UN TAPISS1ER. AN UPHOLSTERER. ^ 

Je voudrais voir quelques I should like to look at 

meubles. some furniture. 

Quels meubles desirez-vous What sort of furniture 

voir? do you wish to see? 

J'ai besoin d'une biblio.the- I want a book-case, if I 

que, si je puis en trou- can find a neat one. 

ver une propre. 
En voici une tres-belle. Here is a very good one. 

Elle est d'un bois superbe. It is of a very beautiful 

wood. 
Combienendemandez-vous? How much do you ask 

for it? 
Le prix est de cinquante The price is six pounds 

ecus. five shillings. 

Vous ne pouvez pas la don- Can you not take less? 

ner a moins? 
Je ne le peux pas. I cannot. 

Je l'ai achetee hier a une I bought it yesterday at a 

vente. sale. 

Je desirerais voir une com- I should wish to look at a 

mode. chest of drawers. 

Je croisquejem'entiendrai I think I shall fix upon 

a celle-ci. this. 
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Maintenant que je voie vos Now let me see your car- 
tapis, pets. 

Quelle grandeur dSsirez- What size do you want? 
vous? 

IJn void de toutes les sortes. Here are some of all sorts. 

Ceux-ci montent bien haut. These come very high. 

En voici a meilleurmarche; Here are some cheaper ; 
mais, comme vous pensez, but they are, of course, 
ils ne sont ni si beaux ni neither so handsome 
si bons. nor so good. 

J'aimerais assez celui-ci. I should like this well 
enough. 

Mais il revient si cher. But it comes to so much 

money. 

Les tapis sont un article si Carpets are expensive 
couteux. articles. 

UN IflEDEClN. A PHYSICIAN. 

Comment vous trouvez- vous ?How do you find your- 
self? 
Je ne suis pas bien du tout. I am not at all well. 
Quel est votre mal? What is our complaint? 

Je suis etourdi, et j'ai peine My head is giddy, and I 

a me tenirsurmesjambes. can hardly stand upou 
my legs. 
Dormez-vous bien? Do you sleep well? 

Vous sentez-vous appetit? Have you any appetite? 
Point du tout. Not at all. 

Depuis quand etes-vous ma- How long have you been 

lade? ill? 

Comment cela a-t-il com- How were you taken ill? 

mence? 
Cela m'a pris avant-hier par It began the day before 

un frisson.- yesterday by a shiver- 

ing-fit. 
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Ensuite j'ai sue beaucoup, et I then perspired profusely, 

j'ai toujours ete mal de- and have been ill ever 

puis. since. 

Je n'ai presque rien mange I have scarcely eaten any- 

depuis deux jours. thing these two days. 

J'ai un mal de tete afrreux. My head aches dread- 
fully. 
Avez-vous senti des maux Did you find yourself 

de coeur? sick? 

Oui, dans le premier instant Yes; at first I was ready 

j'ai senti des envies de to vomit, but that went 

vomir ; mais cela s'est dis- off. 

sipe. 
Ou sentez-vous du mal actu-- Where do you feel pain 

ellement? now? 

Je sens du mal a l'estomac. I feel a pain in my sto- 
mach. 
J'ai des douleurs dans lec6te, I feel a pain in my side, 

des douleurs d'entrailles. in my bowels. 
J'ai de la peine a respirer. I breathe with difficulty. 
Voyonsvotrelangue— Mon- Let me see your tongue 

trez-moi votre langue. — show me your tongue. 
Vous avez la langue chargee. Your tongue is foul. 
II vous faudra prendre me- You must take some 

decine. physic. 

Que je vous tate le pouls. Let me feel your pulse. 
Votre pouls est un pen eleve. Your pulse is rather high. 
II y a de la fi&vre. There is fever. 

Vous avez un peu de fievre. You are rather feverish. 
Croyez - vous ma maladie Do you think my illness 

dangereuse? dangerous? 

Votre etat n'a rien d'inquie- You have nothing to make 

tant. you uneasy. 

Je vais ecrire l'ordonnance. I will write a prescription. 
Vous l'enverrez chez l'apo- You will send it to the 

thicaire. apothecary. 
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Quand j'aurai soif, que boi- What must I drink when 

rai-je? I am thirsty? 

Que puis-je manger? What may I eat? 

Vous pourrez prendre un You may take a little 

bouillon. broth. 

Puis-je me lever? May I get up? 

Oui, pendant une heure ou Yes; for an hour or two. 

deux. 
Vous prendrez une cuilleree You must take a spoonful 

de cette potion d'heure en of this potion every 

heure. hour. 

Ayez 8oin de vous tenir chau- Take care to keep your- 

dement. self warm. 

Aurai-je le plaisir de vous Shall I have the pleasure 

voir demain? of seeing you to-mor- 

row? 
Oui; demain matin. Yes; to-morrow morning. 

Je verrai s'il n'est pas a pro- I shall see whether it will 

pos de tirer un pen de not be proper to take a 

sang. little blood. 

UNE EXPOSITION DE TA- AN EXHIBITION OP PIC • 
BLEAUX. TUBES. 

J'ai la passion des tableaux. I have a passion for pic- 
tures. 

Ce tableau est d'apr&s Ra- That painting is a copy 
phael. from Raphael. 

Celui-ci est d'apres le Pous- This is from Poussin. 
sin. 

Voici une copie du Titien. This is a copy from Titian. 

Le Titien a excelle" dans le Titian excelled in colour- 
colons, ing. 

Et aussi dans le dessin. And in drawing also. 

Ce tableau est d'une belle There is a fine distribu- 
ordonnance. tion in that picture. 

La composition en est belle. Its composition is fine. 
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Voici un tableau d'histoire. This is an historical pic- 
ture. 

Comment trouvez-vous le How do you like the fore- 
devant de ce tableau? ground of that picture? 

Ce tableau veutetrevu dans That picture requires to 
son jour. be seen in its proper 

light. 

II est dans un mauvais jour. It is in a bad light. 

Ce peintre dessine mieux That painter draws better 
qu'il ne colore. than he colours. 

Ces couleurs sonttropvives. Those colours are too 
lively. 

II aurait fallu les amortir. They should have been 
deadened. - 

Ce tableau de prix est d'une This valuable picture is 
belle conservation. in fine preservation. 

Que les jours et les ombres How well the lights and 
sont bien distribues! shades are distributed? 

C'est dans le style de Rem- It is in the style of Rem- 
brandt, brandt. 

Ceci est peint a la gouache. This is in water-colours. 

Ce dessin est d'apres nature. That drawing is from na- 
ture. 

Cet artiste entend parfaite- The artist understands 
mcnt l'effect du clair-ob- admirably the effect of 
scur. light and shade. 

Ce peintre reussit mieux That painter succeeds bet- 
dans le portrait que dans ter in portrait than in 
rhistoire. historical painting. 

Avez-vous vu cette esquisse Have you seen that pencil 
au crayon? sketch? 

Non ; j'examinais ce dessin a No; 1 was considering 
l'encre de Chine. this drawing in Indian 

ink. 

J'aimo mieux la peinture a I like oil painting better, 
l'huile. 
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11 y a deux treg-belles ma- There are two very beau- 

rines pr&s de cette fengtre. ftd sea-pieces near 
that "window. 
Les reflets de l'eau sont ad- The reflections in the 

mirables. water are admirable. 

Voyez ces ciels; quelle intel- See those skies; how skil- 

ligence dans la distribu- fully the lights are ma- 

tion des jours! naged! 

UN THEATRE. A THEATRE. 

Allez-vous ce soir au spec- Do you go to the play this 

tacle? evening? 

J'ai grand e en vie d*y aller. I have a great mind to go. 
A quel spectacle irons-nous? To what theatre shall we 

go? 
Nous irons, si vous voulez, If you like we will go 

a.... to.... 

Je serais charme d'y aller I should be glad to go 

avec vous. there with you. 

Avez-vous deja vu la nou- Have you already seen 

velle piece? the new piece? 

Comment a-t-elle ete recue? How was it received? 
On en fait beaucoup d'e- They speak very highly 

loges. of it. 

Avez-vous vu Taffiche? Have you seen the play- 
bill? 
Quel est l'auteur de cette Who is the author of this 

piece? play? 

Les portes ne sont pas ou- The doors are not opened 

vertes. yet? 

II y a d6ja foule. There is a crowd already. 

Prenons notre rang. Let us take our place. 

Je n'ai jamais vu la salle si I never saw the house so 

pleine. full. 

Les loges sont deja pleines. The boxes arc full already. 
y 3 
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II y a beaucoup de beau There are many people of 

monde. fashion. 

On est bien serreau parterre. They are very much 

crowded in the pit. 
On leve la toile. The curtain is rising. 

Cette ouverture est fort belle. This overture is very 

beautiful. 
L'orchestre est parfaitement The orchestra is admira- 

conduit. bly conducted. 

Que pensez-vous de la nou- What do you think of the 

velle actrice? new actress? 

Elle a beaucoup de grace. She is very graceful. 
Elle a un physique agreable Her person is agreeable, 

et un organe charmant. and her voice is very 

sweet. 
Qui est-ce qui fait le premier Who performs the prin- 

role? cipal character? 

Qui joue le role de. . ? Who acts the part of. . ? 

Ce role est fort difficile. That is a very difficult 

character. 
Cet acteur a bien saisi son This man has a perfect 

role. conception of his part. 

11 a de grands moyens. He has great powers. 

II joue fort bien. He acts very well. 

Cet acteur excelle dans la This actor excels in co- 

comedie; mais il ne vaut medy, but he is good 

rien dans la tragedie. for nothing in tragedy. 

Cette piece est plcinc d'in- This play is very iuterest- 

ter£t. ing. 

Elle a ravi les spectateurs. It has delighted the audi- 
ence. 
Je crois qu'elle restera au I think it will continue 

theatre- to be represented. 

II y a trop de monde au par- The pit is too crowded. 

terre. 
II fait tres-chaud ici. It is very warm here. 
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La petite piece est tombee. The after piece lias failed. 
On baisse la toile. The curtain is dropping. 

Sortons. Let us go, or get out. 



UN CAFE. A COFFEE-HOUSE. 

Entrons dans ce cafe. Let us go into this coffee- 



Que prendrons-nous? What shall wc take? 

Voulez-vous prendre des Will you take some ices? 

glaces? 
Si vous avez chaud, vous If you are warm you had 

ferez mieux de prendre better take somclemon- 

une limonade. ado. 

Oui, e'est ma boisson fa- Yes; it is my favourite 

vorite. drink. 

Moi, j'aime mieux une tasse I would rather take a cup 

de cafe et un verre de of coffee and a glass of 

liqueur. liqueur. 

Je vous tiendrai compagnie. I will join you. 
Monsieur, pourriez-vous me Sir, will you be so kind 

passer cc journal quand as to let me have the 

vous l'aurez lu? newspaper when you 

have done with it? 
Levoici, monsieur; jel'ailu. Here it is, sir; I have 

read it. 
Depechez-vous. Do not be long. 

J'aurai bientot fait. I shall not be long. 

Je ne lis que ce qui a rap- I only read what concerns 

port a la litterature et au literature or the theatre. 

theatre. 
II n'y a rien d'interessant There is nothing interest- 

aujourd'hui. ing to-day. 

Nous nous en irons quand il We will go away when 

vous plaira. you please. 

J'ai pay€ au garcon. I have paid the waiter. 
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UN CONCERT. A CONCERT. 

Je suis f&che que vous n'ayez I am sorry you could not 
pu venir au concert avec go with me to the con- 
moi. cert. 

On dit qu'il etait excellent . I am told it was a very 
good one. 

En effet je n'ai jamais en- It was indeed; I never 
tendn de musique plus heard better music, 
belle. 

L'orchestre execute l'ouver- The orchestra performed 
tore avec un ensemble ad- the overture with asto- 
mirable. nishing precision. 

Pius on executa sussessive- Afterwards they perfbrm- 
ment plusieurs morceaux ed successively several 
propres a faire briller le pieces, well adapted to 
talent de M. B. et de M«» display the talent of 
S. Mr. B. and Mrs. S. 

!Le duo du premier acte 6tait The duet in the first act 
fort beau. was very beautiful. 

On l'a redemande* de toutes It was encored from every 
les parties de la salle. part of the house. 

Nous eumes aussi le plaisir We had also the pleasure 
d'entendre Mme p. of hearing Mrs. P. 

Je ne l'ai jamais entendue; I have never heard her; 
que pensez-vous de cette what do you think of 
dame? her? 

C'estunedesmeilleureschan- She is one of the best 
tenses que nous ayons. singers we have. 

Qu'a-t-elle chante? What did she sing? 

Plusieurs morceaux maissur- Several pieces, but parti- 
tout un cantabile ou elle a cularly a cantabile in 
deploy e autant de gout which she displayed as 
que de talent. much taste as talent 

Le concerto de violon a cte The violin concerto was 
execute d'une maniere executed brilliantly by 
brillante par M. C. Mr. C. 
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On annonce un second con- A second concert is an- 
cert pour jeudi. nounced for Thursday. 

Je ne manquevai pas dem'y I shall not fail to be there, 
rendre. 

UWB SOIREE. AN ASSEMBLY. 

Je vieus de recevoir une let- I have just received a 

tre d'invitation pour line card of invitation to an 

soiree. evening party. 

De la part de qui? From whom? 

Vous proposez-vousde vous Do you intend to go? 

y rendre? 
Si vous voulez m'accompa- If you will accompany 

gner, je viendrai vous me, I will come and 

prendre. take you. 

J'y etais il y a quinze jours. I "was there a fortnight 

ago. 
Je n'aime pas beauconp ces I am not very fond of 

grandes reunions. these large parties. 

On n'y peut jouir du plaisir We cannot enjoy the 

de la conversation. pleasure of conversa- 

tion. 
Je ne connaissais qti'un petit I did not know the greater 

nombr-e de ceux qui e'taient part of those who were 

reunis. present. 

Je crois que e'etait le cas de I think it was the case 

beaucoup d'autres. with many others. 

J'entendais de tous cotes : — I heard on all sides: — 

Comment nommez-vous What is that gentle- 

ce monsieur? man's name? 

Qui est-il? — Le connaissez- Who is he? — Do you 

vous? know him? 

Connaissez-vouscettedame? Do you know that lady? 
N'est-elle pas etrangere? Is she not a foreigner? 
J'aime beaucoup mieux un I greatly prefer a small 

petit ecrele d'amis. circle of friends. 
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On y etouftait de chaleur. We were suffocated with 

heat. 
On ne s'est separe qu'a cinq We did not break up till 

heures da matin. five in the morning. 

Ponrquoi ne vous etes-vous Why did you not retire 

pas retire plus t6t? sooner? 

Je n'ai pu le faire. I could not. 

J'etais engage dans une I was engaged at play. 

partie de jeu. 
Nous etions trop nombreux. We were too numerous. 
On fit de la musique dans le They had music in the 

grand salon. great drawing-room. 

II y avait un grand coneours There were a great num- 

d'amateurs. ber of amateurs. 

Quelques-unse'taientdupre- Some were excellent per- 

mier talent. formers. 

Mademoiselle B. a excite Miss B. excited the admi- 

I'admiration de toute la ration of all the com- 

compagnie. pany- 

LES CARTES. CARDS. 

Jouez-vous aux cartes? Can you play at cards? 

Voulez-vous faire une partie Will you have a game at 

de piquet? picquet? 

Volontiers. Ou sont les Willingly. Where are the 

cartes? cards? 

En voici un jeu. Here is a pack. 

Voyez si le jeu est complet. See whether the pack is 

complete. 
Combien jouerons - nous la How much shall we play 

partie? for a game? 

Jouons un franc. Let us play for a franc. 

Voyons qui fera. Let us see who shall deal. 

Coupez pour donner les Cut for deal 

cartes. 
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A qui est-ce a faire? Who is to deal? 

C'est a moi a faire. I am to deal. 

C'est a vous a donner. You are to deal. 

Melez bien les cartes; car Shuffle the cards well; for 

toutes les figures se trou- all the court cards are 

vent ensemble. together. 

J'ai une carte demoins. — II I have a card too few. — I 

me manque une carte. want a card. 

Vous avez une carte de trop. You have a card too man}-. 
Befaites. Deal again. 

Cest a vous a coupcr. It is your turn to cut 

Coupez, s'il vous plait. Cut, if you please. 

Je joue carreau, cceur, pique, I shall play a diamond, a 

trdfle. heart, a spade, a club, 

Vous n'avez pas encore perdu. You have not lost yet. 
J'ai gagne. I have the game. 

Vous avez perdu. You have lost. 

Commencons une autre par- Let us begin another 

tie. game. 

LES ECHEC8. CHESS. 

Faisons une partie d'echecs. Let us play a game at 

chess. 
Je ne sais pas bien le jeu. I do not know the game 

well. 
Ni moi non plus. Nor I neither. 

Ou est l'echiquier ? Where is the chess-board ? 

Le voici avec les pieces. Here it is with the chess • 

men. 
Vos pieces sont-ellesplacees. Are your men arranged? 
H me manque un fou. I want a bishop. 

Votre reine n'est pas a sa Your queen is not in its 

place. place. 

Qui commence? Who begins? 
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J'ai le trait. I have the first move. 

Je vais avaticer ce pion. I will forward this man, 
Je crains d'etre oblige de 1 am afraid I must ex- 

faire piece pour piece. change pieces. 

J'ai perdu un cavalier. I have lost a knight. 

II me faut roquer. I must castle. 

Vous ne pouvez plus roquer You cannot castle after 

apres avoir joue* votre roi. having moved your 
king. 
Echec au roi. Check to the king. 

Je vais couvrir cet echec par I will cover this check 

ma tour. with my castle. 

Jela prcnds. I shall take it. 

C'est une partie remise. It is a drawn game. 
Je vous demande pardon. I beg your pardon. 
Echec et mat. Check mate. 

J'ai perdu. I have lost the game. 

J'esperais que vous m'auriez I was in hopes you would 

fait pat. have given me a stale 

mate. 



LE DE881N, PRAW1NG. 

Ledessin est mon occupation Drawing is my favourite 

favorite. occupation. 

Je l'aime avec passion. I am passionately fond of 

it. 
H est certain que c'est un It is certainly a very pleas* 

talent bien agreable. ing accomplishment. 

H est aussi extremement It is likewise very useful. 

utile. 
Surtout pour le voyageur. Particularly to the tra- 
veller. 
Combien de tems avez-vous How long have you been 

nppris? learning. 
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Quel est voire genre favori? What is your favourite 

style? 
Le paysage est ce que j'aime Landscape is what I most 

le plus. admire. 

Et moi je preffcre la figure. As for me I prefer figures. 
En effect, j'ai vu de vous des In fact, I have seen figures 

figures au pastel qui m'ont of yours in crayons 

fait grand plaisir. which pleased me very 

much. 
Avez-vous jamais essaye les Have you ever attempted 

fleurs? flowers? 

Je vais vous fiure voire quel- I will show you some of 

ques-uns de mcs essais en my attempts in that 

ce genre. style. 

Ceci est trfcs-beau. This is very beautiful. 

Voulez-vous me faire voir Will you show me your 

votre porte-feuille? portfolio? 

Voici des morceaux d'une Here are some very beau- 

grande beaute. tiful pieces. 

Avez-vous fait ce dessm sans Have you done this draw- 

lesecoursde votre maitre? ing without the assist- 
ance of your master? 
II l'aun peu retouche. He touched it up a little. 



ACHETBR UN CHSVAL. BUYING A HORSE. 

Je voudrais acheter un che- I wish to buy a horse. 

val. 
Avez-vous de bon chevaux Have you any good horses 

a vendre? to sell? 

Monsieur, j'en ai des meil- Sir, I have some of the 

leures races. best breed. 

Veuillez entrer avec moi Please to come with me 

dans l'ecurie et vous choi- into the stable, and you 

sirez a votre gout can choose to your taste. 

Voulez-vous un cheval arabe, Will you have an Arab 

andalous? or an Andalusian liorse. 



d by Google 



254 FAMILIAR 

Je voudrais an cheval I would rather have an 
anglais. English horse. 

Je veux un cheval de selle I should like to have a 
et de trait saddle and a carriage 

horse. 

II ne me plait pas. It does not please me. 

II est trop maigre. It is too thin.. 

H est trop petit. It is too small. 

H est borgne. It is one-eyed. 

II ne porte pas hien la tete. It does not hold its head 
well. 

Cette jument hai-hrun est That chestnut mare is a 
superbe. splendid animal. 

Quel age a ce cheval? How old is that horse? 

H a cinq ans. It is five years old. 

Voyons sa bouche. Let us look at its mouth. 

Monsieur veut-il l'essayer. Would you like to try it, 
sir? 

Je le ferai sortir de recurie. I will bring it out of the 
stable. 

Faites-le aller au pas, au Make it walk, trot, gal- 
trot, an galop, a bride lop, slacken the reins, 
abattue, a toute bride. and go at full speed. 

H va bien a 1' amble. He ambles well. 

Arretez-vous, descendez. Stop, alight. 

II est fougueux ; il est om- It is mettlesome; it shies, 
brageux. 

II boite un peu. It is rather lame. 

Mille pardons; c'est une Pardon me; it is a fine 
excelleote bete. animal. 

Vous pouvez vous en . rap^ You can depend upon me, 
porter a moi. 

Combien en voulez-vous? What will you take for it? 

C'est cher, c'est bon marche. It is dear, it is cheap. 
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ACHETER UNB VOITURE. BUYING A CARRIAGE. 

Vous avez, m'a-t-on dit, plu- I have been told you have 

sieurs voitures a vendre. several carriages to sell. 
11 me faut une belle et bonne I want a good, handsome 

voiture. carriage. 

Voici une voiture & l'anglaise.Here is an English car- 
riage. 
Je voudrais nne voiture de I want a travelling car- 
voyage a quatre places. riage with four places. 
J'ai un long voyage a faire. I am going a long journey. 
Je la veux solide, simple et It must be strong, plain, 

d'une jolie forme. and handsome. 

Voici precisement ce qu'il Here is exactly what you 

vous faut. want. 

Elle est bien legere et bien It is very light and com- 

commode. modious. 

Me repondez-vous des roues Do you warrant the wheelB 

ct des ressorts? and springs? 

Xes roues sont fort bonnes. The wheels are very good. 
Voyons I'essieu et le train. Let us see the axletree and 

the carriage. 
Tout est danslemeilleuretat. Every thing is in the best 

state. 
N'est-elle pastrop basse? Is it not too low? 
Elle est moins sujette a It is less liable to over- 

verser. turn. 

Voyons l'interieur. Let us see the inside. 

Ouvrez la portiere et baissez Open the door and let the 

le marche-pied. step down. 

Les portieres ferment bien. The doors shut well. 
Les glaces, les jalousies, les The glasses, lattices, and 

stores, tout est comme il blinds, every thing ' is 

faut. complete. 

Quel prix demandez-vouz? What price do you ask for 
it? 
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C'est beaucoup trop. It is much too dear. 

Je ne veux pas en donner I will not give that sum 
cette somme-la. for it. 

J'ai une voiture dehasard, je I have a second-hand car- 
voub la passerai a raeilleur riage, I can let you have 
marche. it at a less price. 

Voyons-la. Let us see it 

INFORMATIONS AVANT D*EN- INQUIRIES BEFORE UN- 
TREFRENDRE UN VOYAGE. DERTAKINO A JOURNEY. 

Quel espece de chemin y What sort of road is it 

a-t-il d'ici a. . . . ? from hence to. ... ? 

Est-il mau vais ? Is it bad ? 

II est affreux en hiver. It is shocking in winter, 

lie chemin est-il large ou Is the road broad or nar- 

Stroit? row? 

II est tres-large. It is very broad. 

Les chemins ne sont pas tres- The roads are not very 

bons. good. 

Trouve-t-on de bonnes au- Are there any good inns 

berges sur la route? upon the road? 

II y en a de bonnes. There are some good ones. 

Quelle voiture puis-je pren- What conveyance can I 

dre ici pour aller a.. ? have to.. ? 

Vous pouvez aller par la dili- You can go by the stage- 

gence. coach. 

Vous pouvez prendre une Tou may take a post- 
chaise de poste. chaise. 
Puis - je compter sur des Can I depend on having 

chevaux de relais sur la fresh horses on the road? 

route? 
Combien paie-t-on pour cka- How much must we pay 

que cheval? for each horse? 

Un franc cinquante centimes One franc and fifty cen- 

par poste pour chaque times per post for every 

cheval. horse. 
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Que doit-on donner au co- What must we give to the 

cher? coachman? 

Comhien donne - 1 -on anx How much mast we give 

postilions? to the postillions? 

Soixante-quinze centimes par Seventy-five centimes per 

poste. post. 

Le pays que nous parcourons Is not the country we pass 

n'est-U pas absolument through quite flat? 

plat? 
H est rempli de montagnes It is full of mountains and 

et de forks. forests. 

En combien de jours ferons- In how many days shall 

nous ce voyage? we perform this jour- 

ney? 
Faut-il payer quelque chose Do we pay any thing at ' 

auxpontsetauxbarrieres? the bridges and turn- 
pikes? 
Je n'aime pas voyager k I do not like travelling on 

cheval. horseback. 

Je preffere aller par la dili- I prefer going by the 

gence. coach. 

Combien prend-on par place? What is the fare? 
Je n'ai que peu de bagage. I have but little luggage. 
Je n'aurai qu'une petite I shall have nothing but 

valise. a small portmanteau. 



LE DEPART. DEPARTURE. 

Avez-vous quelques commis- Have you any commis- 
sions pour Paris? Bions for Paris? 
Quand comptez-vous partir? When do you think of 

going? 
Je pars demain matin. I shall set off to-morrow 

morning. 
Allez-vous par la diligence? Do you go by the stage- 
coach? 
z3 
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Non, j'ai commande une No, I have ordered » 

chaise de poste. post-chaise. 

Je prendrai ma voiture avec I shall travel in my own 

des chevaux de poste. carriage with post- 

horses. 
Combien de terns comptez- How long do you mean 

Tons y rester? to stay there? 

Je compte rester quatre ou I think of staying four or 

cinq mois. five months. 

S'il y a qnelqne chose que If there is any thing that 

j'y pnisse faire pour vous, I can do for you there, 

je yons offire mes services. I am at your service. 
Vous etes bien obligeant; je Tou are very obliging; I 

profiterai de votre offre. shall avail myself of 
your offer. 
Je passerai chez vous dans I shall call upon you in 

la soiree. the evening. 

Vous me trouverez a la You will find me at home. 

maison. 

l'embabquement. exbabktkg. 

Capitaine, passez-vous a Captain, are you going to 

Douvres? Dover? 

Quand partirez-vous? When do you sail? 

Partircz-vous a la maree Do you sail next tide? 

prochaine? 
Je me propose de partir de- I intend to go to-morrow. 

main. 
Peut-etre cette nuit. Perhaps to-night. 

Combien demandez - vous How much do you ask for 

pour la traversee? the passage? 

Je prends une demi guinee I charge half a guinea 

par tete. each. 

C'est un prix fait. It is a regular price. ' 

Je vous paierai a Douvres. I will pay you at Dover. 
Comme il vous plaira. Jnst as you please. 
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A-t«on porte votrebagagea Has your luggage been 

la douane? carried to the custom- 

house? 
II sera visite avant d'etre It will be inspected pre- 

porte a bord. vious to its being car* 

ried on board. 
Avez-vous beaucoup de pas- Have 70a many passen- 

sagers? gers? 

J'en ai deja dix on donze. I have already ten of 

twelve. 
Sont-ils tous Francais? Are they all Frenchmen? 
Non, monsieur, il y a une No, sir. There is an 

famille anglaise qui re- English family going 

tourne a Londres. back to London. 

A quelle heure est la maree? At what time is it high 

water? 
A lapointe du jour. • At break of day. 
A quelle heure faut-il que je At what time must I be 

sois pret? ready? 

Dites-moi ou vous etes loge ; Tell me where you lodge; 

je vous ferai avertir par un I will send one of my 
. de mes matelots. men to call you. 

Je loge a l'enseigne *** I lodge at the sign of *•* 
A l'hotel B. At B.'s hotel. 

Je sais ou c*est. I know where it is. 

, Je vous appellerai quand il I will call you in good 

en sera terns. time. 

Quelle heure sera-t-il bien? What o'clock do you sup- 

. pose it will be? 
Bpourrae'tre minuit ou une $ may be twelve or one 

heure. o'clock. 

Croyez- vous que nous soyonsDo you think we shall be 

longtems en mer? long at sea? 

Si le vent reste comme il est If the wind remains as it 

maintenant, nous serons is now, we sliall be 

trois ou quatre heures au three or four hours at 

plus. the most. 
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LA TBAVERSKE. THE PASSAGE. 

Monsieur, nous allons met- Sir, we are going to sail. 

tre a la voile. 
Le vent est bon. The wind serves. 

II nous faut profiter de la We must avail ourselves 

maree. . . of the tide. 

Je serai bientot pret I shall soon be ready. 

Ne perdons pas de terns. Let us lose no time. 
Avez-vous tout ce qu'il vous Have you every thing you 

faut? want? 

Voujez-vous que je porte Shall I carry your port- 

votre valise? manteau? 

Oui, prenez-la, portez-la. Yes, take it, carry it. 
Le terns est trfcs-beau. The weather is very fine, 

J'esperequenousauronsunel* hope we shall have a 

heureuse traversee. good passage. 

Le vent est favorable. The wind is favourable. 

A quel point est-il? In what quarter is it? 

II est a Test, au sud-est It is east, south-east. 
II ne pouvait 6tre meilleur. It could not be better. 
Voyez l'heure qu'il est, pour Look what o'clock it is, to 

savoir combien de terns know how long we shall 

nous aurons ete a la tra- be on the passage. 

versee. 

II est juste une heure. It is one o'clock exactly. 

Si nous allons de ce train, If we go at tins rate, we 

nous ne serons pas plus shall not be above three 

de trois heures. • hours. 

On commence a distinguer We begin to see the shore. 

les cotes. 
Je serai bien aise d'etre a I shall be glad to be on 

terre. shore 

Je ne me trouve pas bien. I do not feel well. 
J'ai bien mal au cceur. I am very sick. 
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Je n'aime pas cette sorte de I am not fond of this sort 
mouvement. of motion. 

Et cepondant la mer n'est And yet the sea is not 
pas tres-rude. very rough. 

Combiende terns avons-nous How loug have we been 
mis a passer? in crossing over? 

Trois heures et demie. Three hours and a half. 

LB DEBABQUBMENT. LANDING. 

Dites-moi; je vous prie, ou Fray tell me which is the 

est le meilleur hotel. best inn . 

Fouvez-vous m'enseigner Can yon direct me to a 

nne bonne auberge? good inn? 

11 y en a plusieurs qui sont There are several good 

fort bonnes. ones. 

Ayez la bonte de m'ensei- Be so kind as to direct me 

gner la mcilleure. to the best. 

Vous pouvez aller k l'hotel You may go to the. ... inn 

de en toute siirete. with safety. 

Dans quelle rue est-ce? In what street is it? 

Si vous vorfez, je vais vous If you like, I will go with 

y conduire. you. 

Oui, ayez lacomplaisance de Yes, be so kind as to show 

nous montrer le chemin. us the way. 
Faites-moi le plaisir d'en- Do me the favour to send 

voyer a la douane retirer to the custom-house to 

nos effects. bring away our luggage. 

Envoyez-nous-les a l'hotel. Send it to us at the inn. 
Je n'y manquerai pas. I will not fail. 

Et voici pour vos matelots. And here is something for 
your men. 

LA DOUANE. THE CUSTOM HOU8E. 

Messieurs, veuiUez montrer Gentlemen, show your 
vos passe-ports. passports. 
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Lea void. Here they are. 

Avez-vous quelque ©bjet Have you any thing 

sujet anx droits. liable to duty? 

B n'y a rien dans la venture; There is nothing in the 

quant aux malles, voici coach; as to the trunks, 

le8 clcs. here are the keys. 

Pardon, il faut que la visite I beg you* pardon, you 

s'opere en votre'presence. must be present at the 
search. 
Ahlnemettez pas tout sens Ah! don't turn every 

dessus dessous. thing upside down. ' 

Ces has de soie sont neufs. These silk stockings are 

new. 
Je les ai achetes pour ma I bought them for my 

femme. wife. 

Elle n'est pas avec vous. She is not with you. 
II faut que vous payiez les Tou must pay duty. 

droits. 
Mon passe-port vous prouve My passport shews you 

que je do suis pas mar- that I am not in busi- 

chand. ness. 

N'importe. Never mind. 

Combien faut-il payer? How much mast I pay? 
Payer au receveur. Pay to ihe clerk at the 

desk. 
Voici l'acquit. Here is the receipt. 

Cet objet est prohibe. This is prohibited. 

Mais considerez que •'est But it is for my private 

pour mon usage. use. 

Mon devoir m'ordonne de It is my duty to seize it 

le saisir. 
Ou sont nos passe-ports? Where are our passports? 
Vous irez les reprendre a Tou will obtain diem again 

la police. at the police office. 

Jusqu'a quelle heure pent- UntUwhattimeisitopen? 

on y aller? 
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Le bureau est ouvertjusqu'a The office is open until 
dix heures du soir. ten at night. 

UN HOTEL. AN INN. 

Est-ce Ik l'auberge, lTi6tel? Is this the inn? 

Cette auberge a assez bonne This inn has a pretty good 

mine. appearance. 

Qu'en pensez-vous? What do you think of it? 

Entrons. Let us go in. 

Avez-vous quelque chose a Have you any thing to 

nous dormer pour souper? give us for supper? 
Voulez-vous souper a la Do you wish to sup at the 

table d'hote. ordinary. 

Nous aimons mieux souper We prefer supping by 

seuls. ourselves. 

Que desirez-vous pour vo- What will you have for 

tre souper? supper? 

Voulez-vous nous donner la Will you give us the bill 

carte? of fare? 

Faites-nous bon feu, nous Make us a good fire, we 

8omme8 transis de froid. are benumbed with 
cold. - 

Eaites-nous souper promp- Let us have our supper 

tement;nousavonsbesoin quickly, we want to 

de repos. rest ourselves. 

Avez-vous des chambres Have you any spare 

libres? rooms? 

Pouvons-nous coucher ici? Can we sleep here? 
Oui, monsieur. Yes, sir. 

Notre chambre est-elleprete? Is our room ready? 
Votre chambre est toute Your room is quite ready. 

prete. 
Voulez-vous m'y conduire; Will you show me the 

je vous suis. way ; I will follow you. 

Metlez ma malle dans ma Put my trunk into the 

chambre. bed-room. 
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Ou avez-vous mis nos effete? Where have you put our 

things? 
lies lite sont-ils bien sees? Are the beds well aired ? 
Et les draps aussi? And the sheets too? 

Cesdrapssemblenthnmides; These sheets feel damp; 

donnez-m'en d'autres. give me some others. 

II faut bassiner nos lite* We must have the beds 

warmed. 
JPaurai besoin d'une autre I shall want another 

couverture. blanket. 

Y a-t-il une sonnette? Is there a bell? 

A quelle heure voulez-vous At what hour do you wish 

vous lever? to get up? 

A quelle heure voulez-vous At what hour shall I call 

que je vous appelle? you? 

Avez- vous fait notrecompte? Have you made out our 

bill? 
Combienvousdevons-nous? How much do we owe 

you? 
Voici le memoire. Here is the bill. 

Tant pour votre souper et So much for your supper 

votre eoucher. and beds. 

C'est fort cher; mais il feut It is very dear; but we 

en passer par la. must submit to it. 

Voici ce que je vous dois. Here is what I owe you. 
La diligence est prete a The coach is ready to 

partir. start. 

Quand arriverons nous a When shall we arrive in 

Paris? Paris? 

Demain matin. To-morrow morning. 

UN VOYAGE. A JOURNKT. 

Allez-vous a Paris? Are you going to Paris? 

Allez-vous jusqu' a Paris? Are you going ail the 

way* to Paris ? 
Oui, monsieur. Yes, sir. 
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J'aurai le plaiair de votre I shall have the pleasure 

compagnie. of your company. 

JPen suis charme. I am very glad of it. 

H est desagreable de voyager It is disagreeable to travel 

seal. by one's self. 

Cette voiture estbien petite. This carriage is very small. 
Ce paqnet ne vons incom- Is not this parcel trouble- 

mode-t-il pas? some to you? 

Je suis a merveille. I sit perfectly at my ease. 

Combien compte-t-on de How many leagues do 

lieues d'ici a ? they reckon it from here 

to....? 
On compte quarante lieues ; They call it forty leagues; 

mais elles sont courtes. but they are short ones. 

Quel magninque paysage! What a beautiful land- 
scape! 
Quel vue charmante! What a charming pros- 

pect! 
Quand pensez-vous que nous When do you think we 

arriverons a. . . . ? shall reach. . . . ? 

J'espere que nous arriverons I hope we shall arrive to- 

demain. morrow. 

Mais il pourra etre un peu But it may be rather late, 

tard, car les chemins sont for the roads are very 

bien mauvais. bad. 

Avez-vous iteja fait cette Did you ever travel this 

route? way before? 

Plusieurs fois. Many times. 

Je connais perfaitement la I know the road perfectly. 

route. 
Ou est le premier relais? Where is the first stage? 
Ouchange-t-ondechevaux? Where do they change 

horses? 
Ne passons-nous pas par.. ? Shall we not pass through 

? 

Non, monsieur. Nous le lais- No, sir. We shall leave 

serons sur la droite. it on the right. 

A A 
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Oik nous arretons-nous? Where do we stop? 
Nous voila arrives. We are arrived. 

Prenons un fiacre etallons a Let us take a hackney 
rhdtel Menrice. coach and go to Mau- 

rice's hotel 

ACCIDEHS, ETC. ACCIDENTS. 

Postilion, cocher, conduc- Postillion, coachman,con- 

tenr, arretez la voiture. ductor, stop the coach. 

Ouvrez la portiere ; je me Open the door; I feel ill. 

trouve incommode. 
Je ne puis aller a recnlons. I cannot sit with my back 

to the horses. 
Monsieur, prenez ma place. Will you take my place, 

sir. 
Je Tousremercie. I thank you. 

Quelle poussiere! ilpleut, il What a dust! it rains, it 

neige, il gele. snows, it freezes. 

Veuillez lever les glaces. Be so kind as to put up 

the windows. 
Ayez la bonte de baisser les Be so good as to let down 
glaces, il fait une chaleur the windows, the heat 
etouffante. is suffocating. 

Voici une montee assez Here is a steep ascent. 

raide. 
Descendons, il faut avoir Let us alight, we must 
pitiedespauvreschevaux. have pity on the poor 
horses. 
Quel est le nom de cette ville, What is the name of this 

de ce village? ,_, town, this village? 

Nous y souperons. We shall sup here. 

La route est detestable. The road is detestable. 
Un des chevaux s'est abattu. One of the horses has 

fallen, 
n ne peut se relever. He cannot get up. 

Donnons un coup de main. Let us give a lift. 
H faut couper les harnais. We must cut the harness. 
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Nous avons en bien du bon- We were fortunate in not 

heur de ne pas verser. being overturned. 

II faudrait prendre un autre We must take another 

chemin. road. 

La poste n'est pas loin. The next posting place is 

not far. 
Le maitre de poste est un The innkeeper is a good 

brave homme, il nous don- fellow, he will give us 

nera de bons chevaux. good horses. 

C'est une auberge detestable. It is a horrible inn. 
Postilion, allumez les Ian- Po8tfllion,light the lamps. 

ternes. 
Frenez garde aux detours. Mind the turnings. 
La voiture est trop chargee. The coach is too heavily 

laden. 
Le postilion est ivre. The postillion is drunk. 

J'avais predit que nous ver- I foretold that we should 

serions. be turned over. 

Nous irons a pied jusqu'a N., We will walk to N., from 

et de la nous en verrons du thence we will send peo- 

monde pour remettre la pie to put the coach in 

voiture en etat. order. 

Le postilion est blesse. The postillion is wounded. 

II a la jambe cassee. He has broken his leg. 

II faut un chirurgien. Get a surgeon. 

Demandons du secerns dans Let us ask for assistance 

cette-maison la. in that house. 

Cette dame est evanouie. That lady has fainted. 
Un flacon; des sels. A smelling-bottle; salts. 

Elle reprend connaissance. She is coming to again. 
C'etait la frayeur. It was fright. 

Voila des gens qui viennent Here is some one coming 

a notre aide. to our assistance. 

Nous passerons iei la nuit. We will stop the night 
here. 
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VOYAGE PAR VOIB DB 
FEB. 

Qnand partez-vous? 

Demain matin. 

Vos effets sont-ils a Tern- 

barcadere? 
Je vous conseille de ne pas 

you8 faire attendre, car 

lee wagons partent a la 

minute. 
Vous avez sans doute pris 

vos places dans une des 

voitures de premiere 

classe. 
Quand il fait beau et que je 

ne vais pas loin, je pre- 

ffcre les wagons decou- 

verts. 
Bans ce cas, je touine tou- 

jours le dos au tender, 

pour eviter d'etre suffoque 

par la fumee. 
Avez-vous fait tout le par- 

cours de la ligne du 

Havre a Rouen? 
Aussitot que vous arriverez 

au debarcadere de Rouen 

faites viser votre passeport. 

Ne sortez jamais d'un wagon 
tandis qu'il marche. 

II y a sur quelques voies 
de fer des stations fort 
agrlables ou il est permis 
de se rafraichir. 



A JOURNEY BY RAIL- 
WAY. 

When do you set off? 

To-morrow morning. 

Is your luggage at the 
station*? 

I advise you to be in 
time, for the train starts 
without a moment's 
delay. 

You have no doubt taken 
your places in one of 
the first-class carriages. 

.When the weather is fine, 
and I am not going far, 
I prefer the open car- 
riages. 

In such a case I turn my 
back to the engine, in 
order to avoid being 
sufFocatedby the smoke. . 

Have you gone through 
the whole line from 
Havre to Rouen? 

As soon as you arrive at 
the Rouen terminus, 
get your passport seen 
to and signed. 

Never leave a carriage 
whilst the train is go- 
ing. 

There are on some rail- 
ways very pleasant sta- 
tions where one is al- 
lowed to get refresh- 
ments. 



d by Google 



DIALOGUES. 269 

Les accidents sont eflro- Accidents are frightful 
yables lorsqu'ils ont lien when they happen on 
sur les chemins de fer. railways. 

D y en eut nn l'autre jour There was one the other 
ou douze personnes furent day in which twelve 
tuees. persons were killed. 

Un accident qni arrirerait An accident that should 
dans un tunnel ne pour- occur within a tunnel 
rait, ce me semble, man- would not fail, it strikes 
quer d'etre fatal a beau- me, to be fatal to many 
coup de monde. people. 

Toutes les fois que je voyage Every time I am travel- 
ler une ligne quelconque ling on any line what- 
je crains toujours que les ever, I am constantly 
roues ne deraillent, ou dreading the wheels 
quelachaudierenecreve. should get out of the 
rails, or the boiler 
should burst. 

Les rails, dans bien des en- The rails, in many places, 
droits, me paraissent fixes appear to me to be 
sur leurs supports avec ~ fixed on their frames 
fort peu de precaution. "* with very little care. 

Je voudrais que les canton- I should like to see a 
niers fhssent plus nom- ; greater number of pio- 
breux sur les parcours. neers on the lines. 

Envoyez chercher un tarif, Send for a paper of fares, 

que nous sachions quels that we may ascertain 

sont les prix des premieres what are the charges 

et secondes classes. for the first and second 

classes. 

Le convoi dans lequel je me The train in which I was 
trouvai la semaine der- last week was so long 
niere etait si long qu'il that it was necessary 
fallut le faire remorquer to add a second engine 
par une seconde locomo- to get it on. 
tive. 

Nous avions derriere nous We had behind us a coal 
un convoi de houille. train. 

a a 3 
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Qnelques-uns des convois Some of the trains go so 

cheminent avec tant de fast that they must ran 

rapidite qu'ils doivent at the rate of forty to 

faire de quarante a cin- fifty miles an hour, 
quante mines a l'heure. 

Une des rones dn tender One of the wheels of the 

est brisee, mais la vapenr tender is broken, but 

de la locomotive ne pent the vapour of the boiler 

faire auctm mal. cannot occasion any 

harm. 

Comment cela? Kile ponrrait How is that? It is very 
bien faire sauter quatre likely to blow up " 
on cinq wagons. or five of the carria 

C'est impossible. L'ingenieur No such thing. The en- 
a en le temps d'ouvrir la gineer has had time to 
soupape de surety et la open the valve, and the 
vapeur echappe depuis vapour has been escap- 
long-temps. ing for some time. 

Bites done, conducteur,faites- I say, superintendent, give 
moi ouvrir a la premiere orders for my being let 
station qui se .presentera. out at the next station. 

Retirez-vous du chemin. Get out of the way. Here 
Voila le convoi qui arrive, is the train coming. 

Comme il va vite ! How fast it goes! 

C'est que la reine y est It is because the queen is 
avec toute la famille there with all the royal 
royale. lis se rendent family. They are all on 
an chateau d'Osborne, their way for Osborn 
dans Tile de Wight. House in the Isle of 

Wight. 

Chaque convoi devrait avoir, Each train should have, 

. pour Tet^, des voitures for summer, carriages 

moins rembourrees que less padded than those 

oelles dont on se sert pen- which are used in 

dant Thivcr. winter. 
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N'allez pas sortir : on Don't think of getting oat: 
marche encore, et vous they are still moving 
poorriez vous casser le and yon might break 
bras ou la jambe. your arm or Teg. 

Aussitot que voas serez As soon as you shall have 
arrive an terminus de reached the Brighton 
Brighton, faites- vous con- terminus, get yourself 
duire chez moi. conveyed to my house. 

Les chemins de fer a rails Railroads having then- 
fort ecartes me paraissent rails far apart, appear 
plus sure que ceux dont to me safer than those 
les rails sont plus rap- with rails of a narrower 
proches. gauge. 

Quel fracas epouvantable What a frightful crash 
doiventfaire deux con vois must that be which is 
qui par malheur se rencon- occasioned bytwo trains 
trent en pleine course. meeting at full speed. 

II est raisonnable, si Ton It is rational, in cases of 
est presse, de preferer haste, to prefer rail- 
voyager par convoi, mais way travelling. But if 
lorsque Ton veut voir la we wish to see the 
campagne les voitures country, journeying by 
publiques sont bien pre- stage coach is far pre- 
ferables. ferable. 

Avez-vous des actions dans Have you any shares in 
Tun ou l'autre des che- either of the railroads? 
mins de fer? 

C'est de l'argent quelque It is cash which is some- 
fois bien mal place. times in great jeopardy. 

II y en a qui out ce pendant A few people, however, 
realise de grandes fortu- have realised great 
nes par un agiotage bien fortunes by well con- 
combine des actions. t trived jobbing in those 
shares. 
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T&AJBT PAB UN BATEAU PASSAGE BT A 8TKAJC 
A VAPEUB. BOAT. 

Voila pins de dix minutes It is now more than ten 

que la cloche a sonne. Le minutes since the bell 

bateau partira sans vous. has rung. The boat 

will start without you, 

J'entends le bruit que font I hear the rumbling caused 
les roues quand elfes com- by the wheels when 
mencent a tourner. they begin to turn. 

Vous yerrez toujours de You will always see fine 

. beaux batiments a vapeur steam vessels at the 
a rembouchure de la mouth of the Thames. 
Tamise. H y en a de There are some splen- 
superbes a Woolwich. did ones at Woolwich. 

Dites a votre petit garcon Tell your little boy not t 
de ne pas s'approcner de to go near the place ' 
l'endroit ou est la ma- where the engine works, 
chine. 

Yoyez comme le piston See how the piston works 
monte et descend ; c'est up and down, 
ce piston qui met la mani- that piston which sets 
velle en jeu. the great axle in mo- 

tion. 

C'est aux deux bouts de la It is at each end of the 
mani velle que se.trouvent axle that the paddle 
les aubes des roues. wheels may be seen. 

Je prefere les vapeurs a I prefer steamers with 
voiles. sails. 

II y a maintenant des ba- There are now steam boats 
teaux a vapeur entiere- entirely constructed of 
ment construits de fer. iron. 

Lameilleure place pour ceux The best place for those 
qui n'aiment pas etre who object to being 
trop vivement balances, violently tossed, is the 
c'est le centre du vaisseau, centre of the vessel, 
tout pres de la cheminee. close to the funnel. 
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Choisissez toujours la partie Always select that part 
du navire qui fait face au of the ship which faces 
vent, si vous voulez vous the wind, if you wish 
mettre a Fabri de la fumee to be sheltered from the 
et des gouttes de vapeur smoke and the vapour 
qui tombent sur le pont. drops which fall on the 
deck. 

Ouvaee vapeur (Mter,cette Where is that steamer 
vapeur)? going? 

Cette machine a vapeur est That steam engine acts 

a haute pression ; elle est by downward pressure; 

de cent chevaux. it is a one hundred 

horse power apparatus. 

Lesmeilleures machines sont The best engines are con- 
construites en Angle- structed in England, 
terre. H s'en fait aussi de Very good ones are 
tr&s-bonnes en Amerique. also made in America. 



End of the Dialogues. 
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LETTRES, BILLETS. 



LETTERS, CARDS. 



LETTRES d'IHVTTATION. CARDS OP INVITATION. 



(Forme ceremoniale.) 

M. et M™ K. presentent 
leurs respects a M. et TAP* D. 
et les prient de leur faire 
l'honneur de venir diner 
avec eux, jeudi prochain a 
six heures. 

Reponse. 

M. et Mme D. s'empresse- 
ront de se rendre a Tobli- 
geante invitation de M. et 
M"* K. a qui ils presentent 
leurs respectueux compli- 
mens. 



(Ceremonial form.) 

Mr. and Mrs. R. present 
their compliments to Mr. 
and Mrs. D. and request 
the honour of their com- 
pany to dinner, on Thurs- 
day next, at six o'clock. 
Answer. 

Mr. and Mrs. D. pre- 
sent their respectful com- 
pliments to Mr. and Mrs* 
B. and will not fail to 
accept their kind invita- 
tion. 



(Forme polie.) (Polite form.) 

M. et M me G. ont rhon- Mr. and Mrs. G. present 
neur de faire mille compli- their compliments to Mr* 
mens a M. et M me R. et de and Mrs B. and will be 
les inviter a diner pour happy to have the plea- 
mardi prochain. sure of their company to 

dinner on Tuesday next. 
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Reponse. Answer. 

M. et Mow R. presentent Mr. and Mrs. R. pre- 
leurs sinceres complimens a sent their compliments to 
M.etM me G. etaurontl'hon- Mr. and Mrs. G. and will 
neurdeserendrealeurinvi- be most happy to accept 
tation poor mardi prochain. their kind invitation for 
Tuesday next. 

REFUSER UNE INVITATION. DECLINING AN INVITA- 
TION. 

M. B. est engage depute Mr. B. presents his 
plnsieurs jours pour mer- compliments to Mr. P. 
credi prochain; il supplie and is very sorry that a 
M. P. d'agreer ses excuses previous engagement will 
et l'assurance de tons ses prevent his having the 
regrets. pleasure of waiting upon 

him on Wednesday next. 

POUR DES MARCHANDS. TO TRADESMEN. 

JeprieM.B. devenirchez Mr. A. wishes Mr, B. 

moi, mardi, a dix heures, et to call on Tuesday morn- 

d'apporter des echantillons ing at ten o'clock, and to 

de differentes especes de . . bring patterns of different 

kinds of . . 

JeprieM me R.deremettre Mrs. A. wishes Mrs. R. 
a mon domestique, au por- to send by the bearer, the 
teur, la robe qui m'a 6te pro- gown which she promised 
mise pour aujourd'hui. her for to-day. 

LETTRE8 DE CHANGE. BILLS OF EXCHANGE. 

Boo pour 300 livres sterling. For £300.' 

Londres, le 1 Janvier 1847 London, Jan. 1, 1847. 

Monsieur, Sir, 

Avueilvousplairapayer, At sight, please to pay 
par cette premiere de change, this first bill of exchange 
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a M. R., la somme de trois to Mr. R., the sum of three 
cents livres sterling, pour hundred pounds for value 
valeurrecue comptant, on en received of him in cash, 
merchandises, et la passerez or in goods, and place it 
en compte, comme par avis to account per advice, 
de votre, etc From your, etc. 

A M. P., negotiant a Paris. To Mr. P. merchant, Pari*. 

Le Havre, le 7 mars 1847, Havre, March 7, 1847. 

Monsieur, Sir, 

«Fai, cejourd'hui, tire sur I have this day drawn 
vous une somme de cinquan- on you for fifty guineas, 
telouis, payable a vue&M.D. payable at sight to Mr. D. 
pour valeur recuede lui. Je for value received of him. 
vou prie d'y faire honneur I beg you will honour it 
et de m'en donner debit dans and place it to my ac- 
mon compte. count. 

Je suis, Monsieur, I am, Sir, your, etc. 

votre, etc. 
A. M. R.,banquier k Liverpool. To Mr. R. banker, Liverpool. 

Bon pour 6000 livres tournois. For COOO French livres. 

Londres, le 15 avril 1847. London, April 15, 1847. 

Monsieur, Sir, 

An vingt de Janvier pro- On the twentieth of Ja- 
chain, il vous plaira payer nuary next, please to pay 
a M. Henri Smollett ou a son to Mr. Henry Smollett, 
ordre, la somme de six mille or order, the sum of six 
livres tournois, valeur recue thousand French livres, 
de lui, que vous passerez en for value received of him, 
compte, comme par avis de and place it to account, 
votre, etc. as per advice from your, 

etc. 
A. M. D., negotiant a Bordeaux. To Xr. D., i 
deaux. 
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Paris, 15 Man, 1847. Paris, March, 1847. 

Monsieur, Sir, 

Dans deux mois il vous Two months after date, 
plaira payer a M. B., ou a please to pay Mr. B. or 
son ordre, la somme de qua- order, the sum of forty 
rante livres, sept schelins pounds, seven shillings 
et quatre sous sterling, que and four pence, and place 
vous passerez au compte de the same to the account 
votre trds-humble serviteur of your humble servant 
D. L. D. L. 

A. M.R., negotiant a Manchester. To Mr. R., merchant, Man- 
chester. 

BILLETS, FBOMES8ES. PROMISSORY NOTES, 

NOTES OF HAND. 
Bon pour 350 livres sterling. For £350. 

Dans quatre mois, je pro • Four months after date, 
mets payer a M. S., ouason I promise to pay Mr. S., 
ordre, la somme de trois cent or order, the sum of three 
cinquante livres sterling, hundred and fifty pounds, 
valeur recue en merchan- for value received, 
dises dudit sieur. 

Fait aDouvres, le 8 Juillet, 1847. DoTer,this8thday of July, 1847. 

Bon pour 400 frs . For 400 frs. 

Nous soussignes promet- We, the undersigned, 
tons payer solidairement, le promise conjointly to pay, 
vingt septembre prochain, a on the twentieth of Sep- 
M. D., la somme de quatre tember next, to Mr. D., 
cents ftancs. the sum of four hundred 

francs. 

Fait* Birmingham, ce 21 aoflt 1846. Birmingham, August the 21st, 
1840. 
B B 
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Londres, 14 Jain 1815. London, Jane 14, 183ft. 

Sar demande, je promets On demand, I promise 
payer a M. B., on a son or- to pay Mr. B. or order, 
dre, la somme de deux cent the sum of two hundred 
aoixante iivres sterling, pour and fifty pounds, for value 
valeurrecue. B. received. B- 

QUITTANCES. RECEIPTS. 

Becu de M. Langlois de Received of Mr. Lang- 

Longueville, la sommc de lois de Longueville, the 

mille hoit cent cinquante sum of one thousand eight 

francs, pour soldedecompte. hundred and fifty francs, 

J. Lerot. for balance of account. 

J. Lebot. 

I860 fln. 1860 firs. 

Londrei, le 14 Sept: 1836. London, 14th Sept. 1835. 
Recu del'honorable Com- Received of the hono- 
pagnie des Indes Orientales, rable East India Com- 
lasomme de cinq mille li- pany, the sum of five thou- 
vres, dix schelins, pour le sand pounds, ten shillings, 
compte de M. Peacham et on account of Mr. Peach* 
Compagnie. am and Co. 

T. Smith. T. Smith. 

£6000.. 10. £5Q0O.. 10. 

LETTEE8 DE COMMERCE. COMMERCIAL LETTERS. 

Messieurs, Gentlemen, 

Dans l'esperance d'aug- With the hope of en- 
menterle nombre de noscor- creasing the number of 
respondants en France, nous our correspondents in 
avons prie plusieurs de nos France, we have requested 
amis de nousfaireconnaitre several of our Mends to 
les maisons de ce pays-la inform us of the different 
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avee lesquelles nous pour- houses of that country 
lion* negoeier en toute su- with winch we can nego- 
rete; et, comme on nous a tiate with safety; and as 
assure* de votre probite", et they have assured us of 
des bonnes commissions que your integrity, and of the 
tous donnez pour la yente good commissions which 
et Pachat de diverses mar- you give for the sale and 
chandises, nous tous prions purchase of various kinds 
d'agreer nos services que oiigoods, we* request you 
nous vous ofirons en toutes to accept our services, 
occasions; notre principal which we offer you on all 
commerce consistent dans occasions, our principal 
1'achat et la vente de — etc. commerce consisting in 
the purchase and sale of 
— etc. 
Nous esperons aussi que We hope also that you 
vous nous honorerez de vos will honour us with your 
commissions; vous pouvez commissions ; you may 
6tre persuades de notres be assured of our atten- 
attention et de notre vigi- tion, and vigilance to serve 
lance a vous bien server, ne you well, wishing nothing 
desirant rien plus que de more than to convince 
vous prouver la parfaite con- you of the perfect esteem 
siderationaveclaquellenous with which we have the 
avons Phonneur d'etre, honour to be, 

Messieurs, Gentlemen, 

Vostre^humblesserviteurs.* Your very humble ser- 
vants. 

Reponse. Answer. 

Messieurs, Gentlemen, 

Repondant a Phonneur de In answer to your fa. 
votre lettre du l er Janvier vour of the 1st of January 
dernier, nous vous dirons que last, we inform you that 
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nous sonunes muniment flat- we are much pleased with 
tea de l'opinion-avantageuse the favourable opinion 
qne vous avez concue de yon have of us. It is 
nous. C'est avec plaisir que with pleasure we embrace 
nous embrassons l'occasion the opportunity of culti- 
de faire une connaissance rating a more particular 
plus particuliere avec vous, acquaintance with you, 
sans qu'il nous soit neces- without its being neces- 
saire de prendre d'autmi in- sary for us to make fur- 
formations; et, dans les oc- ther inquiries; and when 
casions, nous nous prevau- opportunities occur, we 
drons de vos offires obli- shall avail ourselves of 
geantes. your obliging offers. 

Nous vous assurons que We assure you that at 
pour le present nos commis- present our commisions 
sions sont tr&s-peu conside- are very small; for trade 
rabies; car il y a si long- has languished so long, 
terns que le commerce Ian. and especially since the 
guit, et surtout depuis le beginning of the war, that 
commencement de laguerre, we dare not attempt any 
que nous n'osions rien entre- thing. In order, however, 
prendre. Maintenant pour to commence a corre- 
donner lieu entre nous aune spondence, which in pro- 
oorrespon dance qui, par la cess of time may prove 
suite, pent devenir avanta- advantageous, be so kind 
geuse, ayez la bont£ de nous as to send us the price 

envoyer le prix courant des current of . How 

. Pour pen que vous little prospect soever you 

nouslaissiezentrevoirl*esp4- may afford us of a for- 
rance d'un heureux succds, tunate issue, we shall 

nous vous expedierons , dispatch you , to let 

pour vous faire connaitre le you know the wish we 
desir que nous avons d'etre have of being among the 
au nombre de vos amis. number of your friends. 

• 
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Nous vous prions de nous We request yon to ho- 
honorer de vos ordres dans nonr us with your orders 
toutes les occasions ou nous on all occasions, in which 
.pourronsvousrendre service, it will be in our power to 
Tons assurant que nous som- do' you any service ; as- 
mee, swing you that we are, 

Messieurs, Gentlemen, 

Vostres-humblesserviteurs. Your most humble ser 
rants. 



Messieurs, Gentlemen, 

D'ordreetpourcomptede By order and on ac- 

messieurs , de , nous count of Messrs. , of 

avons charge sur le navire , we have shipped on 

,Capitaine ,faisant board the ship , Cap- 
voile de notre port pour la tain — — , who is to sail 
susdite place, vingt balles from our port for the 

de et huit de , above place, twenty bales 

montant a livres ster- of and eight of — *— 

ling. Oi-joint nous vous en amounting to pounds 

remettons le connaissement, sterling. We send you 
signe* dudit Capitaine, et hereto annexed, the bill 
vous prions de vouloir bien of lading, signed by the 
en faire soigner l'assurance said Captain, and beg you 
au plus grand avantage de will cause the insurance 

notre ami de , avec le- to be taken care of, to 

quel vous vous arangerez the .best advantage of our 
pour vous debourser a ce su- friend at «^ — , with whom 
jet. II nous reste encore un you will settle your dis- 
pareil envoi a vous faire dans bursement in this busi- 
quelques semaines, et nous ness. We have yet re- 
vous prions dans le terns de maining a cargo of the 
vouloir bien vous donner la same nature to forward to 
b b 3 



d by Google 



883 LBTTBBS, CARDS. 

peine de la fairepareillement you in a few weeks, and 
assurer ches vous. we request of you in due 

time to take the trouble 
of haying it likewise in- 
sured in your town, 
f Nous demeurons,avec ton- We remain, with all 
te la consideration possible, possible regard, 

Messieurs, Gentlemen, 

Vos, etc., etc* Your, etc. etc 

Reponte. Answer. 

Nous ayons recu Phon- We have received the 

neur de votre lettre du honour of y out's of the 

courant, qui nous porte le instanVwhich brings 

connaissement de vingtbal- us the bill of lading of 

leg de , et huit de , twenty bales of and 

quevous avez chargeespour eight of , which you 

compte de Messieurs have placed to the account 

XVeres, de , sur le na- of Messrs. brothers 

vire , Capitaine * et ot , on board the ship 

dont vous nous commettez , Captain ; the 

Tassurance; ce que nous ve- insurance whereof you 
nons d'effectuer, et nous en leave to us, which we have 
donnons avis aujourd'hui lately effected, and shall 

auxdits amis de , en immediately acquaint our 

leur indiquant la prime a la- said friends at with 

quellenousavonspuobtenir it, and inform them of 
ladite assurance. the premium at which we 

procured the said in- 
surance. 

Nousferonsdememedece We shall pursue the 
qui rest & passer; et deb que same method with respect 
vous nous en aurcz clonne to what remains to be 
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avis, nous y porterons ega- transmitted; and the inc- 
lement nos soins. ment we receive an ac- 
count of it from yon, we 
will apply ourselves to it 
with equal assiduity. 
En attendant, nous avons In the meantime we 
Thonneur d'etre veritable- have the honour, Gen- 
ment, Messieurs, etc., etc. tlemen, to be sincerely, 



Monsieur, Sir, 

J'ai recu votre lettre du I have received your's 

dernier, avec la facture of the ult., with your 

et le connaissement inclus. invoice and bill of lading 
Je vous remets par le cour- enclosed. I remit you, by 
rier une lettre de change this post, a bill of ex- 

cijoint, sur Messieurs et change, herein contained, 

Comp., de livres ster- upon Messrs. — — and 

ling, en vous priant de m'en- Co., for pounds ster- 

Yoyer a la premiere occasion, ling; and beg you will 
trente pieces de toile de lin, send me, by the first op- 
d'environ six chelins la verge,- portunity, thirty pieces 

et douze pieces de drap , of linen cloth, at about 

d'environ une guinee l'aune, six shillings a yard, and 

le tout selon votre gout, twelve pieces of cloth at 

Je suis, about one guinea an ell ; 

Monsieur, the whole according to 

Votre, etc., etc. your taste and judgment. 

I remain, Sir, 

Your, &c, &c. 
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Riponie. Answer. 

Monsieur, Sir, 

J'ai sons les yeux votre Yoto^b of the in- 

Jettre da , avec yotre .stant lies flow before me, 

traite snr Messieurs together with your draft 

et Comp., de livres on Messrs. and Co., 

sterling; elle a 6te acceptee, for pounds sterling; 

et j'en ai porte le montant it has been accepted, and 
snr rotre compte. Je Tons the amount duly carried 
ferairemettre en consequence to your account I will 
de vo8 ordres, par le vais- consign to you by the 

seau , dont le Capitame ship , Captain , 

s'appelle , trente pieces thirty pieces of linen 

de toile de lin et douze cloth, and twelve pieces of 

pieces de drap . S'il y cloth, according to your 

a quelque autre chose pour order. If you want any 
votre service, je me flatte que thing further, I hope you 
vousvoudrezbienmedonner will favour me with your 
vos ordres. Je suis, orders. 

Monsieur, I am, Sir, 

Votre, etc., etc. Your, &c, &c. 

LETTRE8 — INVITATION. LETTERS — INVITATION. 

(Forme familiere.) (Familiar form.) 

Cher ami, My dear friend, 

Si vous n'avez aucun en- If you are not other- 
gagement pour demain, ve- wise engaged to-morrow, 
, nez partager notre diner will you come and par- 
sans ceremonie. take of our family dinner. 

Croyez aux sentimens, etc. Ever yours, &c. 

Reponse. Answer. 

.T'aurai le plaisir, mon I shall feel great plea- 
cher ami, de me rendre a 6iire, my dear friend, in 
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voire aimable invitation et accepting your amiable 
de vou8 renouvelerainsi qu'a invitation ; I thereby tes- 
Madame A. mes sentimens tify my sincere regards for 
de sincere affection. yourself and Madame A. 

Votre devoue, etc. Yours devotedly, &c. 

Befus. Refusal. 

Monsieur B. est engage Mr. B. has been, for 
depuis plusieurs jours pour several days, engaged for 
mercredi, il supplie Mon- Wednesday; he begs Mr. 
sieur P. de vouloir bien ag- P. will accept his apology, 
reer ses excuses et Passu- and at the same time re- 
rance de ses regrets. main assured of his sin- 

cere regret. 

DEXANDEB UNE ENTBE- TO OBTAIN AN INTBR- 
VUE. VIEW. 

Monsieur R. aurait quel- Mr. B. having impor- 
que chose d'important a tant business to commu- 
communiquer a Monsieur D. nicate to Mr. D., he begs 
II le prie de lui indiquer le he will appoint the day 
jour et l'heure ou il pourra and hour most convenient 
se rendre chez lui. Hesp£re for an interview, and 
que Monsieur D. voudra lui hopes Mr. D. will excuse 
pardonner cette importunite. this trouble. 

(Forme familiere.) (Familiar form.) 

Cher ami, My dear friend, 

tFarrive de Marseilles. Si I have just arrived from 
vos occupations vous per- Marseilles. If you have 
mettent de m'accorder quel- one moment to spare, 
ques momens, venez chez come and see me; I have 
moi, je vous apprendrai des news for you which will 
nouvclle8 qui vous interes- interest you. I shall be 
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serout. Je serai a la maison at home all day, 00 choose 
tome la journee, ainsi vous your own time, 
pouvez choisir votre heme. 

Repoase. Answer. 

Je suis charme que voire Your return gives me 
soyez enfin de retour; lors great pleasure; if it is but 
meme que ce ne serait que to welcome you once more 
pour vous exprhner la satis- amongst us, after so long 
faction que j'eprouvede vous an absence, I shall be 
revoir parmi nous, apres une delisted to see you, and 
si longue absence, je me will beat your house at 
ferais un plaisir d'aller vous four o'clock, 
voir. Je me. rendrai chez 
vous vers les quatre hemes. 

Pour s'exeuser. Aa excuse. 

Monsieur B. se trouvant Mr. R. being obliged to 
oblige d'aller a la campagne leave town to-morrow, 
demain, prie Monsieur G. begs Mr. G. will not be 
de ne pas se donner la peine at the trouble of calling, 
de passer chez lui. Des and will take the earliest 
qu'il sera de retour il s'em. opportunity of informing 
pressera d'en prevenir Mon- Mr. G. of his return, 
sieur G. 

Madame F. allant ce soir Madam F. being en- 
au concert ne pourra avoir gaged for a concert this 
le plaisir de voir Monsieur evening, is obliged to de- 
ll, aujourd'hui. Elle le prie fer the pleasure of seeing 
de vouloir bien passer de- Mr. K. If convenient, 
main chez elle vers une heure she will be much obliged 
et lui renouvelle ses compli- to him if he could call to- 
mens. morrow at one o'clock. 
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POUR DBMANDEB UNR TO OBTAIN AN AU- 

AUDIENCE. DIENCE. 

Monsieur, on Mbnseigneur, My Lord, 

tTose vous prier (on, sap- May I entreat you to 
plier votre Excellence), de grant me an interview, 
vouloir bien m'aceorder nn If your Lordship will in- 
momentd'andienceetdeme form me of a day and 
feire savoir le jour et ttienre hour most convenient, I 
©u je pourrai me presenter will await your pleasure. 
Chez vous. 

Jesuisavec respect, Mon- With every sentiment 
sieur, Monseigneur, de votre of respect, permit me, my 
Excellence le tres-humble Lord, to subscribe myself 
et tres-obeissant serviteur. y our most humbleservant. 

POUS DEMANDER LA FEB- TO OBTAIN PERMISSION 
MISSION DE VISITER UNE TO VISIT A PICTUBE 
OALBBIE DE TABLEAUX GALLERY. 

Monsieur, Sir, 

Sachant avec quelle bien- Knowing your extreme 
veillance vous permettez aux kindness in permitting 
etrangers de visiter votre foreigners to visit your 
galerie de tableaux, j'ose picture gallery, I trust 
vous supplier de m'aceorder you will grant me the 
lamemefaveuretdedonner same favour by giving 
les ordres necessaires pour orders to that effect, 
mon admission. 

Agreez, jevousprie, l'hom- Permit me to subscribe 
mage du profond respect myself with profound re- 
avec lequel j*ai l'honneur spect and many thanks, 
d'Stre, monsieur, votre tres- your most humble and 
humble et tres-obcissant ser- obedient servant 
viteur. 
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PROVERBES. PROVEEBS. 

Aide-toi, le ciel t'aidera. God helps those who help 

themselves. 
I/habit ne fait pas lemoine. It is not the dress that 

makes the man. 
Ne savoir a qnel saint se Not know what von would 

vouer. be at. 

Nnl n'est prophete dans son A prophet is not without 
pays. honour, save in his own 

country. 
Autant en emporte le vent. Words only. 
Ce n'est pas la mer a boire. It is not to drink the sea 

dry. 
H n'est pire que l'eau qui Still waters run deep. 

dort. 
H n'a pas invente la poudre. He will never set the 

Thames on fire. 
B faut battre le fer pendant Strike the iron while it is 

qu'il est chaud. hot 

B n'y a que les honteux qui Bashful men are always 

perdent. the losers. 

Mettre les points sur les i. To dot your i's (to he 

exact). 
Les bons comptes font les Short reckonings make 

bons amis. long friends. 

On sait ce qu'en vaut 1'aune. One knows the worth of 
it. 
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Promettre et tenir sont deux. Saying and doing are two 

things. 
Qui compte sans son hote He that reckons without 

compte deux fois. his host must reckon 

again. 
Qui ne dit mot, consent. Silence speaks consent. 
Qui se ressemble s'assemble. Birds of a feather flock 

together. 
Qui trop embrasse mal Do not run away with 

etreint. more than you can 

carry. 
Tel maitre, tel valet. Like master like man. 

Un bon averti en vaut deux. A word fitly spoken is 

precious. 
Va-t-en voir s'ils viennent. I wish you may get it. 
A la fortune du pot. Pot luck. 

C'est de la moutarde apres After meat mustard. 

le diner. 
Diner par coeur. To live upon air. 

L'appetit vient en man- The more you have the 

geant more you want. 

Manger comme un ogre. To eat for two. 
Mettre de Peau dans son To give in, to yield. 

vin. 
Quand le vin est tire, il faut A thing done cannot be 

le boire. undone. 

Bonne renommee vaut A good name keeps its 

mieux que ceinture dorec. lustre in the dark. 
Ce sont deux tetes dans un Two faces under one 

bonnet. hood. 

C'est une autre paire de That is another pair of 

manches. shoes. 

B a mis du foin dans ses To get rich illegally. 

bottes. 
B est ne coiffe. He was born with a silver 

spoon in his mouth. 

GO 
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Jeter le masque. To shew yourself in your 

true colors. 
Jeter le gant a quelqu'un. To challenge. 
Hire sous cape. To laugh in one's sleeve. 

Bruler la chandelle par lea Kindle a candle at both 

deux bouts. ends, it will soon be 

done. 
C'est un panier perce. He is a leaky vessel. 

Chercher une aiguille dans Looking for a needle in a 

une botte de foin. bottle of hay. 

Comme on fait son lit, on As you make your bed so 

se eouche. you must lie on it. 

Croquer le marmot. To dance attendance. 

De fil en aiguille. From hand to mouth. 

Donner dans le panneau. To be entrapped. 
Etre a couteaux tires. To be at daggers drawn. 

Etre tire a quatre epingles. To be laid out (to be finely 



Jeter le manche apres la To throw good money 

cognee. after bad. 

Menager les bouts de chan- Take care of your pence, 

delle. the pounds will take care 

of themselves. 
Mettre des batons dans les To throw an impediment 

roues. in any body's way. 

Qui n'entend qu'une cloche, As the bell is, so is the 

n'entend qu un son. clapper. 

River le clou a quelqu'un. To pay him off, 
Sortir des gonds. To get out of temper. 

Sourd comme un pot. ~ Deaf as a post. 
Tant va la cruche a l'eau A pitcher goes often to the 

qu'a la fin elle se brise. well, but is broken at 

last. 
Toute medaille a son revers. There are two sides for 
every thing. 
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Faire une querelle d'alle- To quarrel for trifles. 

mand. 
Faire des chateaux en Es- To build castles in the 

pagne. air. 

Fort comme un Turc. Strong as Goliath. 

N'entendre pas plus raison To be as stupid as an owl. 

qu'un Suisse. 
Parler francais. To speak your mind. 

Fas d'argent, pas de Suisse. Wealth makes worship. 
Bepondre en normand. An answer with a double 

meaning. 
Tous les chemins vont a There is always a way for 

Borne. getting out of a diffi- 

culty. 
A tout seigneur tout hon- Money makes the man. 

neur. 
Dans le royaume des aveug- A man that can see with 

les le borgne est roi. one eye is a king 

amongst the blind. 
Les battus paient l'amende. The vanquished pay the 
piper. 

Aussit6t pris, aussitot pendu. No sooner said than done. 

Baisser pavilion. To give in. 

A corsaire, corsaire et demi. To find one's equal. 

Attendez-moi sous Tonne. To wait till doomsday. 

C'estvergus vert, vert vergus. Six of one and half-a- 
dozen of the other. 

Ce n'est pas pour des prunes. It is not got for nothing. 

Conter des fagots. To tell stories. 

Couper lTierbe sous le pied. To be an impediment. 

Decouvrir le pot aux roses. To get to the bottom of 
things. 

Etre sur les epines. To be on thorns. 

Faire ses choux gras. To make your fortune. 

Garder une poire pourlasoif. To put by for a rainy day 
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II ne faut pas mettre le doigt Do not meddle with other 

entre l'arbre et Pecorce. people's affairs. 
Mettre la charrue devant les To put the plough to the 

boeufs. horses. 

Fas de roses sans epines. No roses without thorns. 
Bur quelle herbe avez-yous To get out the wrong Bide 

marche ? of your bed. 

C'estleton qui fait la musi- The greatest shakes make 

que. not the best music. 

Chanter toujours la m£me Ton always sing the same 

chanson. song. 

Avoir le de. To be king of the feast. 

Brouiller les cartes. All at sixes and sevens. 

Darner le pion a quelqu'un. To outdo one. 
Faux comme un jeton. As false as bad coin. 

II joue de son reste. ' He stakes his all. 

Connaitre le dessus des To know behind the 

cartes. scenes. 

Le de en est jete. The die is cast. 

Le jeu n'en vaut pas la chan- Burning a halfpenny can- 

delle. die to seek a farthing. 

Tirer son epingle du jeu. To slip one's neck out of 

a halter. 
II ne faut pas mesurer les Do not measure other 

autres a son aune. people's corn by your 

bushel. 
Un tiens vaut mieux que A bird in the hand is 

deux tu l'auras. worth two in the bush. 

A bon chat, bon rat. Tit for tat. 

A brebis tondue Dieu mesure God tempers the wind to 

le vent. the shorn lamb. 

Aller comme une corneille To be like a mad cap. 

qui abat des noix. 
Bon chien chasse de race. As the father, so the son. 
O'est le chant du cygne. A farewell mark. 
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C'est le chat, Fiddle-di-dee. 

C'est une poule mouillee. He is frightened at his 

own shadow. 
Changer son cheval borgne Jumping from the frying 

pour un aveugle. pan into the fire. 

Chat echaude craint l'eau A burnt child dreads the 

froide. fire. 

£tre comme le poisson dans To be happy like a fish in 

l'eau. water, or be in clover. 

£tre comme chien et chat. To live like cat and dog. 
Eveiller le chat qui dork To probe an old wound. . 
Faire de la bouillie pour les To work for nothing. 

chats. 
Faire l'ane pour avoir du To fish in shallow water. 

son. A 

Faire patte de velours. To wear a double face. 

Graisser la patte. To bribe. 

II attend que les alouettes To expect all to come to 

lui tombent toutes roties you without trouble. 

dans le bee. 
H faut hurler avec les loups. To go hand in hand. 
La nuit tous les chats sont All colours are the same 

gris. in the dark. 

Les loups ne se mangent Rogues will not hurt 

pas. each other. 

Monter sur ses grands che- To ride one's high horse. 

vaux. 
Quand le chat n'y est pas, When the cat is away the 

les souris dansent sur la mice will play. 

table. 
Quelle mouche le pique? Where does the shoe 

pinch? 
Petit a petit l'oiseau fait A bird's nest is built of 

son nid. many straws. 

Qui aime Martin, aime son Love me, love my dog. 

chien. 

cc • 
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Bevenir asesmoutons.' To return to the old 

story. 
Tirer les marrons da feu. To be another man's tool; 
serve him at one'* ex- 
pense. 
Tner le veaa gras. To kill the fatted call 

Manager la chevreetlechou. Waste not, want not. 
Payer en monnaie de singe. Not to pay at all. 
La faim chasse le loup hors Hunger drives the wolf 

da bois. from his covert. 

Plasd'unAneilafoires'ap- There is more than one 

pelle Martin. fool of the same name. 

En coorant denx Uevres on Jack of all trades and 

n'en prend qa'un. master of none. 

Qui rit vendredi, dimanche To cry one day and laugh 

pleurera. the next 

Faate d'un point, Martin A stitch in time saves 

perdit son ane. nine. 
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M0NNA1ES DE FRANCE »T FRENCH AJO) ENGLISH 

d'angletebee. COINS. 

French Money* Value in English. 

The double Napoleon, Louis or 20 fr. piece £1 13 4 

1 Napoleon, Louie, or 20 fr. piece „ 16 8 

The thirty sous piece »> 1 3J 

The Franc „ „ 10 

The fifteen sous piece » » 7'| 

The twelve sous piece » >» 6 

A demi-franc, or 50 centimes • • • » » 5 

A quart de franc, or 26 centimes.. ,, » 2£ 

A piece of two sous, or ten centimes ,» „ 1 

A piece of six liards •• „ „ „f 

The sou, or five centimes..., „ „ „$ 

The piece of two liards „ „ ,»J 

English Money. Monnaie de France. 

1 guinea, or 2 1 shillings, equal to 26f. 20c. 

A sovereign, a pound, or 20 shillings 25 

A crown, or 5 shillings 6 

Half crown, or 2 shil. 6 pence 3 

A shilling, or \2d. ; 1 20 
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Sixpence (6(2.) of. 60c. 

A penny (l<i.) deux sous.... „ 10 

A half-penny (Jd ) un sou „ 5 

A farthing ({d.) deux liards ou „ 2£ 



WEIGHTS AHD MEASURES POID8 ET MESURES DB 

OF FRANCE COMPARED FRANCE COMPARES AVEC 
WITH THOSE OF ENG- CEUX d'ANGLETERRB. 
LAND. 

Measures of length. Mesures de longueur. 

1 mile or 1760 yards 1609*3149 metres. 

1 furlong or 220 yards . . 201*16437 metres. 

1 pole or perch, 5£ yards. 5*02911 metres. 

1 fathom or 2 yards 1 -82876696 metres. 

1 yard or 3 feet 0*9 1438348 metres. 

1 foot or 12 inches 3*0479449 decimetres. 

1 inch or jfe of a yard 2*539954 centimetres. 

English Inches. ,. 

Millimetre 0*039370 . f 4 „tf 

Centimetre 0* 393708 ^ 1? £ 

Decimetre 3937079 § £ £ 

Metre .....39*370790 „ „ 1*093633. 

Decametre 393*707900 „ „ 10 93633. 

Hectometre.... 3937*079000 „ „ 109 3633. 

Kilometre ....39370-790000 „• 4 2J3633. 

Myriametre.. 393707*900000 6 i 156-288. 

Mesures de superficie. Square measures. 

i i 4 i 

Square Inches. ^ P^ £< ^ 

Centiare 39*371 „ „ „ 1*196. 

Are 393*710 „ „ 3*95. 

Hectare. ». 3937* 100 „ 2 15 1089. 
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Ares. Centiares. 

1 acre or 4 roods equal to....... * 40 46 

1 rood or 40 poles r 10 ju 

1 P° le >' , 25ft 



Measures of capacity. 



i 



9 



* 



»» 

2 

21 

40 

40 



Metures de capacity. 

Cubic Inches* 

Millilitre 0*06102 

Centilitre 061028 

Decilitre 6*10280 

Litre 61*02800 

Decalitre 610*28000 

Hectolitre.. .. 6102*80000 
Kilolitre .. 6102800000 
Myrialitre 61028000000 

Wine. Yin. 

Litres. 

1 tun, or 4 hogsheads 1089 

1 hogshead (hhd. 60 gallons) 272 

1 gallon (4 quarts) 4 

1 quart (2 pints) 1 

1 pint (4 gills) ,, 

IgiU , 

Ale, beer. Aile, biire. 

1 hogshead (of ale, 48 gal^) 224 

(of beer, 54 gal.) 252 

1 gallon or 4 quarts v . 4 

1 quart or 2 pints 1 

1 pint „ 

Dry measures* Grains. 

1 quarter or 8 bushels 290 

1 bushel or 4 pecks 36 

1 peck or 2 gallons 9 

1 gallon or 2 pottles 4 



% 

1*52 
12 
2 



Centilitres. 
60 
40 
54 
13 
56 
14 

16 
18 
66 
14 
57 



78 

34 

8 

54 
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Litres. Centilitres. 

1 pottle or 2 quarts... 2 27 

1 quart or 2 pints I 13 i 

lpint » 56 t . 

Poidi. Afeaeuree of weight: 

Grains English. 

Milligramme 0*0154 

Centigramme. 0*1544 "111 

Decigramme 1*5444 a jjj P 

Gramme 15*4440 (^ © <s 

. Decagramme 1544402 

Hectogramme 1 544*4023 

Kilogramme 15444 0234 

Myriagramme.. . . 154440*2344 

The old French pound of 16 ounces is equal to 400 
grammes, 100 pounds to 49 kilogrammes. The demi- 
kilogramme (500 grammes) replaces the old pound ; 
it is equal to lib., 3 gros, old French weight. 

Avoirdupoie weight. Aneienne livre frangaiee. 

Grammes. Centigr. 

1 ton or 20cwts equal to 1015649 20 

1 cwt. or 112 pounds 50782 46 

1 pound (lib. or 16 ounces) 453 41 

1 ounce (loz. or 16 drams) 28 33 

1 dram * W 

Troy weight. Poldtpour Vor t Vargeni, etc. 

1 pound ( lib. or 12 ounces) 373 9 

1 ounce (loz. or 20 pennyweights) 31 9 

.1 pennyweight (ldwt. or 24 grains) 1 55 

1 grain 4. .v.. » 6 

THE END. 
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